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Bálinskiey, &c. 8zc. Sftarośćiny, 


lásnie Wielmožna dDobrodźieyko 


O skľonnego prawie z nátury ku wfzel- 
„ kiey pobożności fercá W. M. Páni, iefzcze Namowy 
podálemy Duchá S. wiedząc o umyśle WMPáni pelny m łalk 
iego „i wielkich Ducha S. hoynoščiách. ták że fłufznie. 
by kto mogł mowić, iż Imię przeczytane tylko, álbo ftyfzá- 
nel W. WMPáni,nie mátado Namowy Duchá S. ponęta 
by dź może, dla wielu w tym albo w fimey Wci Páni zámknie- 
tych Świętych przykládow. Ktorym (ie nie dźiwuiemy,bo to 
iefzcze zświatobliwych zábrálisčie Przodkow, ktorych po- 
bożność, Duchá S. do siebie i Namow tę księgę pociagnęła. 
Do tychże z Cnat pochwał torowály drogę I W. I. M. PP, 
Kouiecpelfkich 1 Rzewufkich Qyczy(łe Podkowy, po Sera- 
Jil toríkich 


torikich Rofich, Polách wolennych, nid światła žiemľkie 
polerowniey(ze. Co mowić o Prześwietnym Pobogu Wá- 


fzym i od Pobogow idącey Fámilii, ktorych i fimo Imię wy- 
dśie, z ktorego zrzodła idźiecie, b» od pobożnośći, tem ty» 


t 


uł wnieśmiertelność polzedł  Herbowna Podkowę (wo. 


ię, Krzyżem, ná znak powinney Katholiekiemu zwy cięftwu 
obferwancyi zdobiac, z imych potomnych wiekow tryum= 
fuiecie; å przed przyięciem Wiáry S. w Pollzcze , miedzy 
dwunafta. Woiewodow, cátym Pińftwem przed Krżkulem 


sibie: rządzących (táry kościoł w Koniecpolu Koniecpollkiego tu 


Pol, 


przykłada,  Pobogow Geneálogij katalog (wiežo dwu Ká- 
fżtelanow Krákowíkich, trzech wielkich Kánclerzov, dwu 
Hetmánow Wielkich Koronnych, Arcybilkupa Gnieźnień. 
fkiego, Trzech Bifkupow, infzych wyfokich Senatorow wię- 
cey niż dwudzieftu richuie. Ze innych miia, ktorych mil- 
czeniem w wielkich: (práwách odwagi Wielkich Koniecpol. 
Ikich Imię, z pofzśnowiafa fnić, zákryľá fłirożytność ika i 


Stanisl: Enhin, 


inne: zwychwaleniem iednák oďpoftronnych narodow, gło- 
nym. Weyžrzymy ná w fpźniśłość Senatu Pollkiego, á Páň- 


fki Koniecpallkich umyfł kochać musiemy. Stefán: Koniec- 
pollki, pierwfzy z Polakow Bilkup Płocki dokazat, áby nietyľ- 
ko fimi. Bifkupi, ślbo ktorzy insi według upodobánia Krole- 
Bielski, Dir wlkiego, lecz i z Poviátow Dygnitarze do: Senátu Pollkie= 


golž: 


g onáleželi. Wiecey niż przez pięć (et latná reku z Pialľá ida- 


cych [poczywáfá Políká, to Koniecpolíkim powinna: iedyna 
DomuPialftowlfkierkę Kážimierzá Pierwfzegonś. Kroleftwo 


S 


tefan Koniecpolíki Woiewodź Krikowiki pierwfzy miano 


wał, Drugi tegoż: Imienia Arcybilkup: Gnieźnieńlki, powa- 


Ž 


nym pofelfiwem;, roffropna: rada: z Kluniackiey Pufłyni ná 


tron wprowádžiť. Miło: w(pomnieć I. O, Stśniftiwi Ko- 
niecpolíkiego, Kálzteľaná: Krakowikiego, Hetmáná Wielkie- 
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80 Korotmego, rodzonego Stryia I. W. I. M. P. Koniufzego 


Wielka przez lat piętnaście piafłuiac do fławy záwíze hetmá- 
niť. Ten olfátnia prawie był Turkom Ruina: gdy Skinder. 
báľzá trucizną od (woicht zzazdrości ginie, že tak wielkiego 
pod Cecara przy wielkim Żołkiewikim, Poiownikź, Zwy- 
ciężył, i poimał. Abżzybślzy toż (ie doftało z Rozkazu Cárá, 
ktoremu lie 0000. pod kimieńcem z Turkow, Tśtirów Wolo 


przykrzył. Ze iedyny kozakow reprelľ był Kodak, iego 
powi i (umptom powinna Oyczyzná. Hetmaná tego 
ozdoby i fľawá wľzyftká, wnayprzednieyfza Políkich Inton 
Chlube, toieft w I. W. I. M.P. Koniufzego Koronnego zlewa 
fe. I. W. z Stániffáwíkich Konietpolíka, Woierfodzina Bet: 
fka z Dánifowiczowney Rodzoney Podfkśrbiego Wielkie» 
go Korotmego i Woiewody Rulkiego“ Sioftry, rodzoney 
Ciotki I. W. £ M. Páni Izábelli z Daniłowiczow Ofalinfkiey 
Kinclerzyny Wielkiey Koronney utodzona, wípániáte licż- 
nych Koniecpolíkich Compendium I. W. I. M. Páná. Ko- 
miuf. soronniego światu wydała. Owlzem Naiśśniey= 
fzych Fámilij ozdobá Niezwyciężony Ian III. z Ciotecz- 
tey Rodzoney Siofiry, I.M. Páni zStánifľawkich Koniec- 
políkich Woiewodźiny Bełfkiey „ swiátá Chrześciśń(kiego 
obranie zrodzony, Krolow Xiažať Tytuły w Dom W v.Pan- 
fwi zprowśdźł. Ná imreieśli rzuci kto okiem Konium- 
kcye, Europę w kompucie znaydzie. |. W. IM. Páni Woie- 
wodžina Sandomierfka Stanifłwś Koniecpollkiego, przed 
lat kilkanafła Káľzteľaná Krakowikiego Mátká, Corka Wiel- 
kiego Thomafza Zamoy (kiego Kánelerzá Koronnego, Sios 
frá rodzona Gtyzeldy Xiężny  Wisniowieckiey Matki Na- 
iaśniey(zego Michała Pierwizego Krol Polfkiego„ Sioftrá 
DA sodzo- 


k 


Koronnego, ktory przez lat dwśdzieściź pięć, Polna Buławę, 


Fiafeclei 


Piafecki 


Kochovvshi 


al. W. Ian Zamoyfkiego Woiewody Sandomierfkie. 
go, Krolow Halickich, Wfchodnich Ceľárzow, domowe 
fet lat Piaftom i lágiettom Korony, naywyžíze 
Swięte Koftkow i Odrowazow 
Herby , Mácierzyftym prawem w Domie I MPźni ofadziła, 
I. W, Páni tey Matkę Kátárzyne Zamoyfka urodźił Alexánie 
der Kiaže Oflroglkie, ktore 
Dziad Konftántyn pierwfzy,P 
li, Bázylego Očiec Theodor, Džiad 
HślickiWłodźimiefki, wnuk Wlodžimirá iedynowładnego Ru 
ši Monárchy. Z Włodzimiró, i Anny Rodžone Siofttry Bázy» 
wnuczki Konftántyná ofmego, Románá , 
Celárzow Gárogrodzkich 


prżez kilka 
Domu Rákufkiego tytuły, 


lego i Konftántyná, 
Alexándrá , 8e. 
Mśrya Dobrogniewa Kážimierzovi 
Polfkiemu záslubiona, Boleftáwá śmiśłego, Włady fławś, 
Hermáná, to ief w Imieniu ludzkiego 
rąk,więcey niż przez trzy (lá lat, 
páswiát pokazátá. Do rodzonych HermánáWnukow, Ro- 
dzona Konrádá Pierwfzego Xiažeciá Mśzowieckiego, Cyme . 
árki Arcyxiężney Rakufkiey Mátki Fryderyka Trzeciego 
Gefárzí Rzymfkiego ( owfzem do tad pán 
Rákufkiego Cefirzow Rżymikich, Kiolow Hifzpśńfkich, 
Fráncufkich, Prábabki) Alexandry Xiežny Mázovicckiey, | 
Rodzoney Sioftry Krolá lágielá oflátnia wnuczką Anná z | 
Piaflow Xiažat Mázowieckich Sprowika, Woiewodźina Ru- | 
fka Zofij zSprowfkich Koflezyny Wo 
kiey Matka: Anny z Koftkow Xiežney Ofrc gfkiey , Márki 
wyžey námienioney Kátárzyny Zamoylkiey Kánclerzžyny 
toronney Babká, Koniec políkiey Prábabká należy. Nalá« 
ysi Políka i Wegierfka Korona Synowie Tá giettá z Zo. 
Ej Xiężney Kiiowfkicy wnuczki Włody mira ( ná ktorey ko- 


ec Konftántyn wtory, 
ródźiad Janufz „Náddžiad Bazy 
Leo, Prśdziad DánielKrol 


zrodzoną * 
Pieryfzemu Krolowi 


(zktorego potomfiwá 
(ceptrum Polfkie niewyfz'0) 
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ronácva do Kríkowá, Zygmunt Cefarz Rzymfki. Erik Kro! 


Duńlki, Ludwik Xiaže Bawáríkie,i innych wielu X'ażat zlá: 
chało fię umyślnie ] zrodzeni, dwoiákie wprowadzáia v Dom 
Koniecpolíkich Koniunkcie: Gdy Mátká I W. I. Pana Ko- 
niufzego Koronnego, Diniłowiczownty Corka w IW.D4- 
niłowiczach, od Rodzoney Synowicy Diniel4 Krolá Háli- 
ckiego,i Wilodžimirfkiego Ciotki Maryi Xiężney Litew'kiey 
Władyfłśwa lagieltá Krolá Polfkiego Mátki, Naywyžíze Mo- 
nárchow Trony z WMPóńftwem zkrewnia. Ták wyfoce 
wfpaaiała IWKoniecpolíkich Rodowitość/ Czáfow tych I. 
W.Rzewufkim od Koniecpolíkich iedność urodzenia tyle 
pozwoliła roźności, ile święte Kościoła Rrzymíkiego prává, 
ktore W M Pí two wnayprżednieyfzcy macie uwadze, do- 
žywotniey, krom dy(penfy , dopufzcziia przyiśzai. Márká 
Džiádá WMPáni Anná zlśzłowieckich Czuryłowa z Tarło- 
wney Kriyczanki Koronney Stryieczney rodzoney Sioftry 
IM Páni z Tártow Dánitowiczowy, Choražyny Lwowíkiey 
Prábabki Rodzoney IM Páná Koniufzego Koronnego w pia- 
ym ftopniu pokrewności naypierwfza Czafow náľzych Ko- 
niecpolikich ozdobę z WMM Pinia złożyła: 4 oraz z Do: 
mem Rikulkim, Cefirzow Rzymfkich , Krolow Hi(zpáň- 
fkich, Oyczyzna, Borboniulzow, Krolow Fráncuíkich, Pia- 
ftow, Iigełłow, Korybitow, Sobielkich, Xiażat Biwárfkich, 
Mizowieckich Rádžiwifow Lubomiríkich, I W Dinitowi- 
czow kolligácya, w Dom W MP. zebrátá. I owi(zem Herbo- 
wna W M Pini Krzywdź, od Oyczyfłego Koniecpollkich i- 
dźie Pobogu: Chwałę maia nieśmiertelna, Antenaci WM På- 
ni, że Krzyże do Herbowney Podkowy przyfaczáli z Lubi- 
czem Koniecpolíkim i innym iego Rodzonym pobożności 
fkarby zśkładśiac i łaczac z(woimi oycżyftemi kleynotámi: 
oraz dálac potomności uwagę, iako z odwaga (woia džiel- 


mości 


Paprade. 


ności Krzyża zśśiagść. Ták chwalebni fiebie fámych dla 
Oyczyzny Kzywdžicowie po zwoiowśnych ládzwingách, 
w nagrodę woienney odwagi wieczna Rzewufk w Podlalzu 


obięli poflea, wdzięczne Pollzcze Rzewufkich Imię Ugrun» r. 
towali: Imię mowię Rzewufkich, ktore Rifkupow Płockich w 
Kśfztelanow i Stśrofłow Brzelkich Litewfkich, Niezwycię: d. 
żonych Putkownikow, Sedžiow žiemfkich Lwowfkich, w si 
Gerwillu, Przecławie, Márčinie, Wawrzyńcu , 4 tych wIW. po 2 
P. lanie Michále Rzewufkim Koronnym Nadwornym Pod- w 
[kárbim Stárosčie Chełmfkim, ná olobliva Honorow zebrá. W 
ło (ukcefya. 1, W. Podfkárbi czuła w káždey expedycyi ik 
woienney dzielnościa z nieporownána firafznego Porcie O- A 
tomaffkiey Naiash; Ianś III. ápprobácya, wiele rázy Oyczy* zí 
zne, podczas Nátárezywych Inpstow nieprzyiacielfkich o% | ka; 
Kochovyski bronna wyltáwil, "Ták podczas Wideńfkiey, gdźie prawe ; 
fkrzydło woyfká Chrześciiańfkiego, w oczach świata prawie | ze 
cátego trzymał, ták i winnych okázyách, do Hetmánfkiey | do 
butáwy rekę i godną wielu Honorow głowę, ná ozdobę | Po 
Qyczyzny piafłuiąc. Trzyma oraz wielka ławę i avu/fas w W 
Káfztelanij Kiiowíkiey Jpes Patria, Par fummis honoribus, lat 
I. W. LM. P. Káfztelan Kliowski, IW W. Páni Wuy,ktory Oy- Pi 
czyznie fago togag merifi(jimus iaśnieie. Do ktorych za- | E 
fug práwie Dziedžicznym torem I. W. M, Stánifľáwá Rze- | dzi 
wulkieg o Starofle Chełmfkiego wdzięcznym fercem widžie- | mh 
my. Prawie I. W. Stároftá Chetmfki, Pułkownik I, K.M Ry» | z. 
cer[kim (ercem, odważny Rodžicá fwego animufz, w nay- | Ka 
ciężfzych wydał okázyách, pańiko włalne zdrowie i fubftán. | fár: 
cya ná niedoflátek łożac Oyczyzny. Po dwakroć do Pore kie 
ie 


ty Otomśńlkiey będąc Pofłem, przezorną roflropnosčia, Z D 
džikich Narodow iákoby infze uczynił, gdy ie ułagodźił. | 4 
Wolne po Morzu okrętow Herbem Polfkim uzbroione że- 


glugi 


glugi, przywrocone Podole, bezpieczne od Tátár[kiey in- 
kurfij pogránicze iemu (ie powinny. Swiatobliwe Miffiona- 


8) 
é rzow nafzych zawody, ni praca do Wołoch, Cárogrodu te- 
i» raz wybiegiia, wftep od Tegož powagi, oraz głośna fła- 
h we z foba prowádzac. "Wtártym Wielkiego Rodžicái Ro- 
já dzonego (wego torem I. W. Adam Rrzewulki Stároftá Wy. 
w sieńlkiil. W. lożef Rzewufki Stároftá Olchowiecki miárku- 

ia (wore koło dobrá pofpoliteg iegi.Zaścznego pięknym 
$ w publicznych rádách Irak od Tuż niti 
+ wno I. W. Rodžicá, i Rodzonego fwego Máreyulá Rzewu- 
i fkiego Stárofte Olchowieckiego okazałość, nágradzáia, L W. 
) Angela ż Rzewulkich Karczewika Káfztelanicowa Halicka, 
M z OborlkieylVoiewodzanki Podláfkiey , I.W. Eleonorá z Rze- 
A wufkich Hrabina Krásicka z W. Potockiey Kólzeelanki 
e Kimienieckiey urodzone, ná záflužony Oyczyznie Dom ten R 
je | zciagáia z Nayprzednieyfzemi Domámi, z kolligowine (plé- IMB 
y | dory wielkich Stefinowi Wyždze wnukow , iedynym teraz | 
A Polízeze fzezęściem, piacia rázem Senat zaśiadiiacym, I. | 
ki W. Załulkim, Políkim kolumnom  Oboríkim , od kilku fet. | 
y lat málacy m naypierwíze Krzefłi Senatorfkie Potockim, i | 
Jo | inny m I W. Rzewulkim, Siestrzeńcow rodzonych , ná świat | 
Ę | ipofpolita Oyczyzny obronę i ławę wyftáwuiač. Kupo- I 
> | džiwieniu prawie innych Senatorow záwíze choć pierw(ze | 
s> | młodości látá były, LI. Franćifzka R.zewulkiego Pod- | 
p | fkárbicá Koronnego z I. W. Anny Potockiey Kalztelanki U 
A Kamienieckiey - zrodzonego , áž z Paleologimi Ce- Hi 
S fárzámi Wfchodniemi, z Batoremi Monárchámi Políki- 
a mi, ZBrándeburíkiemi Nzyburlkiemi Xiažety i z Miel- 
g kiemi w Polízeze Imionámi z krewnionégo. Przešvietne 17 
1. Domu NYM Páni pozory i w oddaloney od šwiátá Rodzo- 


ney I Przewielebney Rozalii Rzewulkiey, wydáia (ie iak w 
JEC Nowey 


Nowey iákiey Polfkiey Teresie. Niemniey ozdob przydałź 
Okolski Prześwietna Podkomorzanká L.wowfka, Wielkiego Rodžicá 
Wei Páni Mátki z Domu Czernieiowlka, Papielkimi Koro» 
námi, Kárdynálfkimi Kápelu[zámi w Cáráffách, Krglewlkiemi 
Wegieríkiego Pańltwa Sceptrami w Zoárdách, Mitrámi w 
Xšiazetách z Bibel, iásnieiaca: co wiekíza, i tryumfami z 
niebá zeflánemi: gdy przez Dźwinę rzekę laná Korczaka, 


Soa ley Domu, Rycerz wBiałey (záčie ná białym koniu przeciw | 
Molkwie przeprowadźiwfzy, zwycięftwem ozdobił Tá 
Páni zSnopkowfkiey zrodzona, Synowicá Káfztelaná Lubá- 
czewfkiego, dwoiákie blifkiey Koniunkcij w Stániftáwie Zoł- i 
kiewíkim Wielkim Káncleržu i Hetmánie, Najášnieyfzym I 
lanie Trzecim, zDomém Rzewufkich złączył Ozdoby. p 
Naiásniey(zego Pina tego Babke, z Mátki Zołkiewfkiey z y 
Oycá Snopkowfkiey, Sioftrá prábabki. Kci Pani Snopkow fka, k 
Jákubá Sobiefkiego Káfztelaná Sobiefkiego, i Sioftry g 
iego zrodžitá : zktorych Kátárzyná Radziciowfka #oiewos ci 
džina Leczycka Prymáfkie w I. O. Rádžielowíkim i Prá- K 
żmowikim, godności przydźłź ; I. W Rozrażewfka Kafzte» D 
lanowa Pozňáhika z I. W. Opźleńlkiemi: I. W. Zofia Wo. s 
dyńfka Woiew: Podlśfka, z 1/7. Sápichámi, Zelęckimi, Lu- ai 
bemirfkimi, #ielopolíkimi, Tártámi: I. #7. ládwiga ná Rá. iál 
cacie Gutowfka, zł. W. Kofikami, Łąckimi, Szczawiníki. a 
mi: 1. W/. Anna Kárnkowíka Woiewodzina Derbíka, wízy- fki 
ftkie zSobiefkich, á I. O. Kátárzyná Sobiefka z I. O. Oftrog- ny 
fkiemi, Wisniowieckiemi, Ridziwiłami, I. W. Fámilij WPź- | mo 
ni, drogiemi fa Kleynotámi, nád to w Prandocie Ofirowikim b Mik 
Káfztelanie Krikowikim, i Chriftianie Stśroście Kázimier- | iun 
fkim, á wtym I W. Kśzśnowfkich; IIP. lábtonovfkich, b Stęj 
Tecžynfkich , Offolinfkich, Dunikofkich, wielkiey Rawy flá- || mi. 
rożytney Dokumentá, Ktore wfzytkie , zacnościa i rzadkim | trze 


wielkości 


wielkości Imieniem I. W. Anná Džierzkowná Káfztelanká 


Rofpieríka, Stároáčianká Zydźczewfka, Mátká, 1. Ip. Náfzey 
Koniufzyni Koronney, w fobie záviera : iśrodawnościa i Ho- 
norámi w Ulryku pierwÍzym Pákľivá Czefkiego Senatorze, 
w Džierzľáwie Podczśfzym Koronnym zá Krywoullego 
Mon:rchy wPolfkiego: IVoiewodźie tegoż Imienia Sando- 
mirfkim , Hetmanie Wielkim Koronnym zá Miecyfławź 4. 
rego i IPłźdyfłówa wtorego: w Łukafzu, Krzyfźtofie, lanie, 
Adámie, Džierzkách, Kśfztelanśch, Kiiowfkich , Betíkich, 
Bieckich, Sánockich , Rozpierfkich, Podkomorzech Koron. 
nych,Chórażych Trockich,Podolikich, Sędźich i Stolnikách 
Lubelfkich : á terazvw W. Antonim Džierzku Chorażycu 
Podolikim Sieftržeňcu I. W. laná Stadnickiego Woiewodžie 
Wołyńikim, znakomita prześwietna Džierzkow Fámilia iá- 
ko lutrzenká wielkie ISumiharze zá (oba w Dom Wei Páni 
wprowádžitá. MMTák lerzy bá lázłowcu z Buczacza lázlovie: 
cki Woiewodá Rufki, czwarty dożywotni Hetman Wielki 
Koronny przez práwnuczke fwoię Helene z Czuryłow 
Džierzkowa Kślztelanowa Rofpierlka Stároščina Zydácze. 
wika I. W. Dom Rzewufkich znaypierwizemi Políkiemi Do 
mármi i z pięknym potomftwá fwego gronem fpowinowścił: 
iśko to z Mikotálem , Hieronymem, Andrzeiem  [áztowie. 
ckim, Stároftámi, Woiewodámi, &c. mśiacymi zá ľoba, Ty- 
fkiewiczownę, Eleonory Xiežne &c. Márcyáná Czuryła i An. 
ny Iśzłowieckiey (ynowie, w obfite nayprzedniey(zych Do- 
mow zśfzły koniunkcye: ofobliwie z wielkich Imion Jerzego, 
Mikotáiá, Marcinś, Czutyłow,Ktorych gdybym liczył, i Kon- 
iuakcye wywodził z I. W. Dźidufzyckiemi, labłonowlkimi, 
Stepkowfkimi,Lanckoronfkimi,Koľakowfkimi, Grochowfki= 
mi Sc. Noweyby księgi, i fłulzney, nie Przemowy po- 
trzebś: á nád to lepiey im facie [wiátá Políkiego cátego, ni- 


2 želi 


żeli kárty iśkiey czytáč 1 dZiwowác fię W M, Pánfiwá Ko- 
niunkcyi, ták cnot iáko i Domu. Więc nie liczę dziedźi. 
cznych zdawná w Domu tym Lafek Márfzátkowfkich, Chełm 
fkich Stároftow Sadeckich wielkich, z Mileckini,Przedowiki- 
mi, Boguízámi, Zamoyíkimi, Dánifowiczámi, Káfzewfki: 
mi, Odrzywolfkiem:, Lipíkiemi Koniunkgyi, śbym fię nie 
zdał, całey Políki Domow i Honorow wyliczać, Tym 
zaś wípomnieniem obficie zafłużoney rodowitośći J/MPáni, 
wfzytkę Políke do miłości Cnot 5. i Imienia LY. wyzywamy 
i námawiamy: fkrewniona abowiem nayprzednieylzym cátey 
Polfki Domom WM Páni Swiatobliwość, Domowa wfzytkiey 
Oycžyznie Cnotę czyni, pańlka pobożność całemu światu 
dobroć nákázuie. Patrząc ná święte w świeckim flanie I% 
Páni przykłady, widžiemy że święta Cnotá, może mieć w 
Pźńfkich Pálacách światynia  Zśliełnym na dufzy certu- 
iefz fłońcem, ktorym co dzień `w wodźchiłkko Poetowie 
świadczą ty prawdžiwiey w kampieli Jezufowey obmywalz 
fie: 4 Nadto i coś Anielfkiego mafz w fobie, gdy we cztery 
dni, nigdy fie od Anielfkiego pokármu nie dalz oddalić, Iá- 
ką codzienne kilku godzin pofyłafz twoie do nieba, ták u- 
bogich hoynie modlitwy przyimnieľz: á przy teraźnicy» 
fzých czafow $čilku, nieomylnie ják w zápiláney wfpomo- 
ženiu po(politemu, fkárbnicy w Domu W Páni wfzylcy znay- 
duia ratunek. Dość rzekę o tym gdy J/MP. fwoią iedy- 
na ubogie znaia, i zowią mátka: Collegia, zgromadzenia, 0» 
fobliwie nafze. Wkátálog naypierwfzych Dobroczyncow 
w piluia: wfzytkie w (zczegulności Perfony nafze Fundatore 
fka fławia Dobroczynność, Páhíkie po włościach WM Páhr 
ftwś Pálace ják fwoie znać musiemy Domy: Samym ná- 
fzego Imienia tytułem, nieznajomość nálzá przyjemnie go- 
ści. Do pracy nafzych koło dufz ludzkich, droga jaya 
wo 
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ftwo przykľadačie praca, 1 Zdu A 
Boża, i nafza uftugá (woy fkutek miátá. Pźńfki wtym BY 
MPźńftwa umyfł i święty przykład iásnicie, i pokázuie iá- 
ko wRázniátowie, Naydrožízy fkarb świśta , Nayświętlza 
Marya, Cudi (woič iiwnie wydáie, WMPźńfiwo do Cudow 
i podžiwienia, dobroczynności fwoie hoynie, wydáiecie, ty» 
le dla Nayświęt(zey Máryi kładac, ile do nábywánia fławy i 
nieśmiertelności świat wieleby w Pánách innych rozumiał, 
wy zá málo poczytacie. Widžiáto toi Collegium Poznáň- 
fkie w 7M Páhbľtwie, i ktoregofmy ná oświadczenie tych 
hfk, z Xięga i Imieniem WM Pańftwu miłym W. X. Morń- 
wíkiego tu fławić mieli, inž ie z oczu nafzych wybrawłzy, 
jakoby oświadczył, że Nieba całego potrzeba zásiapác, kto- 
by godnie odwdzięczyć mogł i wymowić I/M Pińfiwś do- 
broczynność ku Societatem.Praca wfżytkę [woig do oftatniey 
litery fkofczygw(zy, przemowę, chybá od Thronu Máiefta- 
tu Bofkiego, do J/MP. czynić, i przed ľámy m (ie P. Bogiem 
z talk WM Páhbltwá Soc. Nádánych, záľzczycáč može, Ták 
do tchu ofłatniego prawie, tenże W. X. Swietey pamięci Mo- 
rawfki,życzliwośc fwoię ku J/M Pźńfitwu pokazał, Cśłe ná- 
>. Zgromadżenie świadczyć gotowo pzzed P. Bogiem, 
jako, 

LIP. PM PANI į DOBRODZIETKI 


pokorne Collegium Poznanfkie 
Societ, Jefu. 


BYZOROROBOKOOB BOSS 


VALENTINYVS QVECK 
Przpofitus Provincialis Societatis IE S V | 
per Poloniam. 


( "n opns quod infcribitur : Namowy Duchá S. ná Pu. 


ftyni bogomyślney do (ercá mowiacego. à P. loanne 
Moraw[ki Societatis nożtra Sacerdote, Polónice idiomate 
compofitum, aliquot ejufdem Societatis Theologi recognove- 
rint Ć3 in lucem edi poffe probaverint, poteftate mihi faêha, 
ab A. R. P. N. Tbyrfo Gonzalez, Societatis prefate, Pra. | 
pofito Generali, facultatem concedo, ut Typis mandetur, fs 
ijs ad quos pertinet, ita videbitur, Cujus rei gratiá, bas | 
literas manu mea firmatas, figilloj munitas dedi larotla- | 
via 21. Martij 1700. 
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LEKGYE abo CZYTANIA 
O/obľivvie na Pustyni Bogomyslney 
Przez dźiesięćdniowe Cwiczenia., 
duchnownce.. 


U 44 
NA.DZIEN I 
W ktorym kládžie fię Nledytácya 1.0 fłworzeniu. 2 O 
koncu oftátnim fiworzenia náfego. 3. O užy mániu 
frzodkow do tegoż koncá 


EE- Sk, 0 4 sh 
O Modlitivie. 


Red Porter femper orare, F nunquam deficere, Trzebá 

fig záwfze modlić, á nie ušiatáč, Luca 18, 
Ponieważ ten czás Puftyni Bogomyślney ieft 

jiczas modlitwy; dlatego ná zachęcenie do niey, 


I położy (je naprzod nauka o Modlitwie: zwła- 


Nd Aj (zczą że też koniec tworzenia nafzego ieft,chwa- 
lié Páná Boga, co ofobliwie czyniemy przez modlitwę. 


$ 1. Modlitwa, iako mowi S. Bafilius Orat: in Mart, Julittam co iet mo: 
hom. r, iet boni cujufpiam petitio A Deo: Profzenie Páná Bogá 0 dlitrvá. 


rzecz iáka dobra, — Aboiáko mowi S. Chryzoftom in Genel. hom. 
30, 1eft Cologninm cum Deo: Rozmotvá z Pánem Bogiem. Abo iáko 
mowi S. Damafcen lib. 3. orth. fid. c. 24, ieft Aftenfio menti ad De- 
um; — Podniefienie myśli do Bogń. Abo iáko mowi S. Auguftya fermt 
230. de temp. 4/tenffo anime de terrefiribus ad relflia, invifibilium 
defideriym: Witapienie dufy od rzeczy żiemfkich do niebiefkich, prá» 
grienie rzeczy niewidomych. Zkad fię pokazuie, że modlitwa ieft 
dwoiáka, iedná wnętrzna, ktora fię myślą odprawuie, á druga uítna, 
A bo tym 


d 
4 i 


Pobudki do 
modlitvvy. 


$ ` Ná Dźteń 1, Puftyni Bogomyslney. 
bo tym dwoiakim fpofobem prosimy Páná Boga, dufzę nafzę do 
nićgo podnosimy, i znim rozmawiamy.  Rożni (ie zaś modlitwą 
od czytania rzeczy duchownych, bo iiko mowi S. Auguftyn in Pfal. 
85: Quando legis, Deus tibi loquitur: quando oras, cum Deo loqueris $ 
Kiedy tzyta[z, Bog do čiebie mowi: kiedy fie modlif, z Bogiem rozma- 
mwiafz. 

$ 2. Rožne fa przyczyny, ktore naš záchečié i pobudzáć máiæ 
do czeltey modlitwy. Pierwfza iet. Bog przed wieki iako był Bo- 
giem, o mnie myślił, izaw(fze myśli o mnie ták podłey, tak brzyd- 
kiey rzeczy, i nigdy mię ná moment nie fpufzcza z oka (wego Bo- 
fkiego: nawet z nieba zftapił, i do mnie fię zbliżył, i we mnie mie- 
fzka przez łafkę: á gdy do nieba odfzedł, nalazł fpofob, żeby z námi 
w Sákrámenčie tu ná ziemi miefzkał ná tak wielu mieyľcách : o iáko 
wielka nitwdžiecznosé moiá, kiedy o Bogu, nad ktorego nic pie- 
knieyfzego i počie(zniey(zego nie mafz, ná modlitwie niechcę czę- 
fto myślić; kiedy do niego nieprzyftępuię, dle choć on do mnie w 
Sakramenćie przychodźi, ia od niego przez rozerwanie myśli ućie- 
kam, i do infzych fię (praw myśla udśię 

Druga pobudka ieft, że tego potrzebuie miłość zobopolna przy- 
iaćioł. Kto fię w kim kocha, rad znim częfto rozmawia, á komu z 
kim ćięfzko gadać, znać že go nienáwidži. Jakie tedy ieft grubiiań- 
ftwo nafze, że Bog z miłośći ku nam pragnie z nimi rozmawiść, i 
nápomina do modlitwy, á my z nim rozmawiać niechcemy, Cobyś 
więcey uczynił nieprzyiaćielowi twemu, tylko chronić fię rozmowy 
z nim, nie rádżić (ie go, nie prośić go o pomoc, nie žadáč od niego 
aby čie nauczył w watpliwośćiach twoich? a czemuż to czynifz Bo- 
gu, ktory ćlę tak barzo milňie < 

Trzečia pobudká ieft godność nfz, gdy rozmawiamy z Paaem 
Bogiem ná modlitwie. Jakaby to była godność proftego wiešnia- 
ka, żeby go Krol zawfze czekał ná maieftaćie, áby mu dał,kiedykol- 
wiek on chce,audiencya, i wżywał go do niey Owoż Bog niefkoń- 
czoncgo máicftatu tę łafkę tobie pokázuie, ktory daleko iefteś 
względem niego podleyfzy, niżeli chłop względem Krola, á czemuż 
fię oćiagafz iść do niego ná rozmowę? Opiíuie tę godność nafzę S. 
Chryzoftom lib. 1. de oran, Deo, i mowi: Qur non obfiupeftat tanta 
benevolentiam erga nog Dei, ut mortalibus tantum honori largiatur, 
ut dignoś non habuerit, qut cum ipfò coloquamur? - - Angelorum enim 
opis efl deprecatio, fuperans etiam ilorum dignitatem, Br quod id fu- 

fit, ipfi nos docent, multo cum tremore: vota [ua offerentes: fe 
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Lektya 1. o Modlitwie, 
fig dźiwowóć nie będzie rákiey ku nam miłośći Páni Boga, że ludži ták 
zizóść raczył, že nas godnymi uczynił, ábyfimy z nim rozmarpiáli, - - - 
Bo to Sprámá dniolow iefi modlitwa, i owfem przechodźi ich godność: 
Czego nas oni uczą, gdy z wielkim drżeniem modlitwy fwoie ofińrni. 

le nie tyiko Pan Bog dał nam tę godność, że z nim rozmawiać mo- 
żemy, kiedykolwiek chcemy, śle dał nam używánie modlitwy, iako 
złoty łańcuch ktorym kiedy chcemy, możemy nieiśko zwiazść Pá- 
ná Bogá, aby nas nie karaf. _ Dla czego gdy (ie Moyżefz modlił zá 


Czwarta pobudka do modlitwy częftey, fa wielkie potrzeby i než 
dze nafze, ná ktorych wfzyfikich oddalenie iedyny fpofob ieft modli. 
twa. Toto ieft oreže ná(ze przečívko nieprzyiaćielom nafzym ták 
dufznym iáko i čielefnym: to pokarm dufzy ná pośilenie iey; to od- 
poczynek wpracśch; to fkarb w niedoftatku, to ubefpieczenie w nie- 
befpieczeńftwach, O czym ták mowi S. Chryzoftom hom. 30. in 
Gen; Magna arma funt preces, magna fecurilas, magnus thefaurus, 
magnus portus, ES refugij locus: Wielkie oręże madlitwAa, wielkie ube- 
Jpieczenie, wielki [karb, wielki port, i mieyfce ućieczki, Z tad tenže S, 
Doktor ná infzym mieyfcu lib. 1. de orando Deum, powiáda: aif: 
guis non orat Deum, nec divino coloquio cupit afiduè frui, i mortuus 
efl, F vita carens, experfý [ana mentó: Kto fig nie modli, i nie chce 

uftáticznie z Bogiem rozmawińć, ten ief umárty, ábo faleny, 1dźley 
mowi: Arbiror effe manifeflum, quod fimpliciter impojfibile fit abfą 
precationis prafidio cum wirtuże degere: Rozumiem że iófna rzecz iefi, 
że niepodobna bez pomocy modlitwy żyć światobliwie. Także lib. 2, 
powiada, że modlitwą ieft iakoby nervi anime, żyłami abo moca 
dufzy; bo iako' čiáto bez żył nie może áni ftać, áni biegać. ták 
i dufzą bez modlitwy w cnotách poftępować nie može. I przydaić * 
tamżeż Quodfi teibfum deflituerk precatione, perinde feceris, acfi pifte 
ex aqui exiraxerń, Vi enim pifci vita efl aquas ita tibi deprecatio: 
Gay fig oddalifz od modlitwy, iśkóyś rybę z wody wjięł, Boiáko rybie 
żyćie ieft wodóz ták tobie modlitrvá. 

A 2 Piata 


Ná Džieň 1. Puftyni Bogomyslnej. 
Piata pobudka do modlitwy ieft, ták tácne od Pana Boga otrzy- 
manie vízy(tkich dobr przez modlitwę. Gdy żebrak widźi Pana do. 
ftátniego, á przytym hoynego, o iako do niego fig w niedoftatkach 
fwoich ochotnie ućieka / 4 coż gdyby on był iego włafnym Panem i 
Qycem? á coż gdyby iefzcze ten Pan fam wzywał do bránia pienię- 
dzy? Owož taki ieft Pan Bog nafz: Idem Dominus omnium dives in 
omnes, qui invocant ilum: Tenże Pan w(yfikich, bogáty ná wfýfikich 
ktorzy go wzywóia. Rom.io. Inśi Panowie fa bogáči, ale przećię 
i fámi potrzebuia, i dla tego nie závfze dáia ubogim žebrzacym: 
śle Pan Bog ieft ták Bogaty, že fám niczego nie potrzebuie, á zatym 
każdemu profzacemu gotow dać. Jnśi Panowie bywóia bogáči, á» 
le-gdy dáia profzacym, ubywa im bogactw: ále ten Pan ieft ták do. 
ftátni, że ma bogźctwą nieuftálace + bo ie ma fam w fobie; á zatym 
gdy co dáie profzacemu, nic mu nie ubywa, — Záczym inśi Páno- 
wie nie fa ták hoyni, žeby każdego žebraká do fiebie wzyváli, ika. 
ždemu dawali klucz do (zkátuty, aby z niey nabrał co chce: ale ten 
Pan ták hoyny, że wízyftkim każe prośić u fiebie, mowiac: Pezite 
€ accipiet: Prośćie Aweźmiećie Joan: 16. i káždemu dále klucz 
do (kárbow (woich, to iet modlitwę. U infzych Panow przyna: 
mniey nas wftyd żebrać , bo fa nam w przyrodzeniu rowni: śle 
Bog ieft Pan nafz przyrodzony i naywyżfzy, 4 do tego ieft Oycem 
nafzym, u ktorego żebrać nie iet wflyd fynowi. Co ieżeli ták ieft, 
czemuż fię do tego Pana na modlitwę częfto nie událemy, zwłafzczą 
że mamy od niego nieomylna obietnicę i poprzyfiežona + że oco. 
kolmiek prośić będźiemy Oycá w imię Chryfiufa, to nam da. Joan. 16, 
Dla tych przyczyn Oycowie Swięći wielkie daia pochwały modlitwie, 
S. Auguftyn mowi: Oratio jufti clavi eff Paradifi. Afcendit deprecatio; 
ex defcendit Dei miftratie. Modlitwá $rówiedliwego ieft klucz do nie. 
bá. Wfępuie modlitwń , á zfiępuie Bofkie milofierdžie. S. Chryzo« 
ftom lib. de orando Denm, mowi: že iako człowiek nagi fię rodżi, 
ale mu dała natura rękę, ktora ieft inftrumentem inftrumentow, kto” 
ra może fobie zrobić wfzyftkie inftrumentá, i tak nabyć wfzyftkich 
rzeczy potrzebnych: tak też Bog dał człowiekowi modlitwę, ktora 
może fobie nabyć wfzyftkich dobr nadprzyrodzonych. S, Thomafz 
powiada, že modlitwá ieft Complementum Baptijmis _ Dopečnienie 
Ghrztu+ bo Ghrzeft znośi grzechy, śle nie znośi podniety . do grze- 
chu, ktora znośi modlitwa. 
Ztad ludžie świątobliwi nie mogli fię nafyćić modlitwa. Bo že 
nie wfpomnię Puftelnikow, ktorzy cały niemal czás. ná modlitwie 
trwali 
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Lektya 1. o Modlitwie, y 
trwali w džieň i w nocy; przy konwerfácyi z ludźmi, S. Cajetanus 
Fundator Theatinow pofpolićie ośm godźin ná dźień trawił ná mo» 
dlitwie. "S. Fránči(zek Borgiafz także osm abo dżiefięć godźin da- 
wał ná rozmyślanie rzeczy Bofkich co dźieri á fto razy klękał przed 
Bogiem, przy urzedžie Generálíkim, — S, Pátricyus Arcybifkup Hi. 
bernii co džien cały Pfałterz z Himnámi, dwieśćie modlitew przy” 
dájac, mawiał, á trzyftá rázy przyklekálac. Náfz W. X, Družbicki 
mawiał, że chčial być wfzyftek i cały modlitwą. 

$ 3. Zeby iednák modlitwá nśfzź była (kuteéžná u Páná Bogá, 
te mieć ma kondycye: bez ktorych, modi 

Chryftus obiecał, že ocokolwiek Oyca iego profić będźiemy to nam 
da: bo bez tych kondycyi źle prośimy; iako mowi S. Jakub Jac. 4: 
Petitú, 11 non accipitń, ed quod male petató, — Pietwfza ieft: czyftość 
fumnienia, žeby nie było zmázáne grzechem čieízkim. Co uznał i 
on ślepy w Ewangelii oświecony od Chryftufa Joan. 9. mowiac: Sci. 
mus quia peccatores Dew non audite Wiemy že grzefnikom Bog nie 
fucha, Bo gdybyś ty zabił (yna Krolewíkiego, i ták z mieczem 
zkrwáwionym fzedł do Krolá, i prośił go o (tároftwo# dczyby čie 
Krol wyfłuchał £ á iákož śmiefz prośić Bogá o krolefitwo niebiefkie, 
kiedyś przez grzech w duízy twoiey, w ktorey żył przez miłość Syn 
Boży, ták żeś mogł mowić: Vivit ia me Chrifim:  Zyie we mnie 
Chryflus, tego Syná Bożego zabiłeś, i iefzcześ ze krwi rak twoich 
nie omył, Dla tego mowi Apoftoł r. Tim: z. Uolo orare viros lenže 
tes puras manus: Chcę áby fię Iudžie modlili, podnofac czyfte ręce do 
Boga. 1 Pfźlmifta mowi Pfal. 33. Oculi Domini fuper jufios, e? au. 
res cjmsin preces eorum$ Oczy Pańfkie nád sprawiedliwy mi, i aufzy 
iego ná modlitwy ich otwórie, 

Druga kondycya ieft dobrey modlitwy, profić 0 rzecz dobra, i 
do zbawienia ná(zego pożyteczną. Bo iáko Očiec (ynowi nie dáie 
trućizny, gdy o nie prośi, śni nožá gdy widži žeby fię nim obrážit: 
tak i Pan Bog z dobroči fwoicy nie dáie nám tego, O co go prosimy, 
gdy widźi żeby to (zkodžito zbawieniu nifzemu, Dla czego gdy 
prośimy Pana Boga o rzeczy doczefne, abo oboiętne, prośić mamy 
(pufzczdiac fię na wola iego, i pod ťa kondycya, ieżeli nam to bę: 
džie do zbźwienia požyteczno. Jako i fam Chtyftus w Ogroycu 
Prośił Oycá, áby był od niego kielich śmierći oddalony, ptzydaiąc: 
lednók nie moiź wola, ale twoiń niech fig fónie . <Zśczym ofobliwie 
prośić mamy Páná Bogá o fámego Boga, áby w nas wfzedł i mie(zkał 
tu prac z 


itwy nafze iemu pravie. Kondycye 
mne nie bywśia, i dla tego nie dále nam o co 80 prośimy, lubo nam, "Modlitvvy. 


6 H 
tu przez wi 
zywanie. 
ko mowi S. Auguftyn, to ieft 
dzy, ktorzy nie wzywáia Bog 
wia, dobrego mienia, powodzenia: 
ftucháč: bo on dives in omnes qui invocant ilum: hoyny ná tých 
ktorzy go WzyWAIA, t0 ieft do fiebie. 

Trzečia kondycya ieft, Pokora i uniżoność tak zwierzchna, iá- 
ko i wewnętrzna z ktora prośić mamy. Zwierzchney dał nam przy- 
kład Chryftus Pan, modlac fię w Ogroycu, padfzy ná żięmię ná twarz 
fwoię. O wnętrzney zás pokorze mowi Pan Bog Jai. 66: Ad.gnem 
ašpiciam nifi ad panperculum, 69 contritum fpiritu, €9 trementem fermo- 
nes meost ` Ná kogo weyrzę tylko ná ubożuchnego, i fkrufonego w du- 
chu, i držiace go przed mowa mot, Bo do tey pokory należy, nie 
dufić nic sitom fwoim, śle w [mey dobroći Bofkiey i miłofietdziu 
iego nadżicię pokładać: iśko fig modli Dániel c. 9. Ned, enim in ja- 
fiificationibus noftris pro fernimus preces ante faciem tuam, fed in m ife. 
yationibus tuis multó, Nie w prówiedlimośći ich náfzych rzucamy 
prosby nófze przed obliczem iwoim, śle w milofierdžiách twoich wiel- 
kich: O tákiey modlitwie pokotneý mowi Duch S. Eccl. 35: Oratio 
bumiliantó fe, nubes penetrabit: Modlitwa pok przenika obłoki, 

Czwarta końdycya ief, Ufność w dobrači Bolkiey, Ták mowi 
Pan Bog Pfal.9o. „Puoniam im me fperavit, liberabo eum, invocabiť 
me, ¿F ego exaudiam cum: Lewe mnie miał nádžicie, uwolnię go od 
złego: będźie mię wzywał, i vyflucham go. 18. Jakub każe lig mo- 
dlie w mierze; to ieft z nadziei 


z ugiuntowana ná wierzę, zie ZálA- 
káiac fię: Poftulet in fide non befitans. Jac. 1. 

Piata kondycya iek, Nabožcaítvo i gotacość, z ktora fię modlić 
mamy, ftardiac fig aby modlitw4 nafza pochodził z uprzeymego fer. 
ci. Ták fię modlił Dávid, gdy © fobie mowi Pfal. 129: Z głęboko» 
ýťi wołałem do čiebie Panie, GO uwažáiac Chryzoftom S. pyta (ie, 
co to ief z głębokośći mołałem? 1 odpowiada: Ex corde profundifši> 
mo, magno findio, magna animi alacritate Z fercá glębokiego, z wiel- 
ka ušilnosčia, z wielka ochota dufzy. 

Oltátnia kóndycya iek, Dotrwánie ftateczne, żeby nie ufiawać w 
modlitwie, :choć Pan Bog nie záraz wyflucha. Dlatego Pan w E- 
wangelii każe nam kołitić áby nam otworzono, iako ktoś kołatał ná 
{wego przyiačielá w nocy, przykrzac mu fię ták długo o chleb, aż 
vítal, i otworzył mu, i dał dla uprzykrzenia iego, Czego przykład 

daie 


Ni Dźień 1. Puftyni Bogomyślney 

áre i miłość, á potym w niebie przez widzenie iego i zá- 
I to to ieft Invecare Dominum+ Wżymóć Páná Bogá, iá- 
wzywać go w fiebież nie ták iako dru- 
4 do fiebie, śle od Boga wzywáila zdro- 
dla tego tež Bog ich nie chce wy- 
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Lekcya 2. o Intency! 


i 7 
dáie nam ow ślepy, ktory tym barżiey wołał ná Pana, im batžiey 


mu © to drudzy fáiáli. Także i ow párálityk, ktory przez lat 30, 
nád fadzawka czekał uzdrowienia, Bo iáko mowi S. Grzegorz in 
Phal, 7. poenit+ Vylt Deus rogari, vult togi, vult quadam importunita- 
że vinci, : Chce Pan Bog áby go profoso, chce áby go przymufzano, chce 
áby był niclákim nálegániem Zivyčiežony, 

Wiecey o modlitwie ma Bufeus in Zirid v. oratio. Nitember. de 
Adorat: lib: 2, c,1, ej z. Roderic, par. 1. Zraćł.5. P. Gafpar Druzbicki 
Tomo 2, de Solid: Virt: die 5, conf: 13. Nie. Lanc. Tomo r. Opuft. 2. c. g, 
Idem Lanc. żożo Opaft. 7. Gaudier. p. s, fedł, 4,pag.302, Vinc, Caras 


rl chowna w Częśći3. Roz, 9, 


fa ltiner: celi par: 1. Exertó, Theol, D 
b. EeKoo b SY. At, 


O Intencji ná [právy na[zi. 


, Sive manducatis, five bikitú, five aliud qńid facita, omnia in glo 
riam Dei facite: 1, Cor, to. 
W ten džien, že rozmyślamy: o koncu dla ktorego ftwotzeni iefte- 
fmy, á że intencya zmierzamy do koncá fpraw nafzych; dla tego 
et: (ie a auká o dobrey intencyi. 
) 1, i 


tylko akt w 


viedžieč trzeba, že intencya nic infzego nie ieft; 
} li nafzey, ktorym (práwy náfze kieruiemy do końcź ná. 
znaczonego; iáko naprzykład gdy kto chce pośóić dla prožney 
chwały, ten ma intencya prożney chwały. Tę intencya fpraw ná- 
fzych przyrownał Pan JEZUS do oká, gdy mowi Luca 11+ Lucerna 
corpori tui efi oculus tuus, Si oculus tuus fuerit fimplex, totum corpus 
tuum lucidum evit: Si autem oculus tuus nequa fuerit, totum corpus 
tuum tenebrofum erit Pochodnia éiátá twego iefi oko twoie. „Iežli oko 
#tvoie profle bedzie, mfzyfiko čiážo tmoie będzie świetne: ieżeli zás as 
ko živoie będźje złośliwe, wf[zyfiko čiáťa twoie ciems 

fłowź tak wykłada S. Augultyn de fe: 
bic accipere debemus ipfam intentiones 
Et hic locus fic intelligendus eft, ut novePimuś omnia opera nofira tunc 
effe manda, 69 placere in co nfbečtu Dei, fi fiant fimplici corde; id eft inte - 
tione fuperna, fine charitatis, Przez oko mamy tu rozumieć intencją, á 
przez čiálo, w zyfikie (prawy ná[ze, ktore w ten czós Ja czyfłe, i 
podobóią fe Pánu Bogu, gdy fię odprówuia profłym fercem, to iefkinten. 
Ua wyfoką, dla koňcá miłośći bofkiey. > J tak, co iprawuie oko wćicle 
nafzym, to czyni intencya w(práwách ná(zych, Bo iako, oko, ups 
truie 


te będźie, Ktore 
Dom. ia mob, 6.21: Ocwłam 
nia vero opera totum Corp WU, 


Co ieft Ja 
tency ams 


3 NÁ Dźień r, Puftyni Bogomysney. 
truie gdžie ma człowiek iść: ták intencya upátruie koncá do krore- g 
go maia fprawy nafze Giagnać. Jako oko gdy bedžie krzywe i nie ef 
profto pogladńiace, (zpeči człowieka : ták intencya, gdy nie profto | fe, 
poglada ná koniec dobry, śle poglada oraz 1 ná dobry, i ná zły ko* pa 
niec w fprawach (woich, tym fimym (právy czyhi fzpetne przed Bo- | gi 
giem, Jako oko gdy iek czyfte i iafne, prowádži dobrze człowie= ny 
ká; á gdy ieft ćięmne ábo ślepe, źle prowádži, ták że fię on potknie, 4 py 
že fię o mur uderzy, że w doł wpádnie, i tak ftánie fię Wzgárdzo- pr. 
nym, i (zpetnym+ ták intencya gdy ieft dobra, wfzyftkie fprawy czy- | Z? 
ni wdźięczne Pánu Bogu: á gdy ief zła, czyni to, że człowiek przez žn 
(právy fwoie potknie (ie, że rani fumnienie fwoic, że w grzech wpa» by 


da. Tymże fpofobem to mieyfce Ewángelii tlumáczy S. Grzegorz Jol 

28. Moral. c. 13, imowi: Co przez oko wyraża fię, tylko Sprawę fwoię pra 

uprzedzńiaca feria intencya? ktora wprzod nim fig w jprómie wi- 

czy, to (2690 prágnie upátrnie. 3 4 przez čiáťo co infzego fię znáczy t [> to 
ióko zá okiem pátrzacym idzie? — Pocho- i 


ko prówń, ktora zá intencja, 
dnia tedy čiátá iefi oko; bo przez promień dobrej intencji; iáfne fię zy- | dol 


nią zaflugi fprómy. nafey. I gdy oko będzie ińfne, wfzyfiko ćióło bę- | da 
lgie ińfne: bo ieżeli mamy dobra intencja, ftáie fig dobra sprawa, choć- ! gd) 
by fámá w fobie zdálá fic być mniey dobra. Agdy oko złosliwe bedžie, i mn 
i wfzyfiko čiálo będżie ćięrzne; bo gdy co będzie z intentya zła, choćby ver 
fámo przez fię było dobre, i zdálo [ie ludziom iáfne, jednak ná [adžie | byf 
wnętrznego [ędźiego iefi ćięmne. To 8. Grzegorz. j rzi 

f 2. Mamy tego przykład w Ewangelii, na owych obłudnych t i pr 

Zła intencya Fźry żeufzach, ktorzy lubo fię długo ná ulicach modlili, lubo poščili | Wc: 
ate fprávvy dwá rázy w tydźień, lubo džiefiečine i z fimey miętki dawali, i iníze | (ko 

czyni. dobre uczynki czynili; zednák že to czynili zła intencya, bo dla pro« | 

żney chwały ludzkiey; dla tego te ich (právy žadney u Boga zapłaty da S 

nie miáty, i oni-byli iáko groby pobieláne, pełne kośći umarłych. cya 
A przećiwnym (pofobem, owa Babka, ktora'w Kośćiele ná ofiarę dá- tá ic 

lá dwá [zelági, więcey nád wlzyftkich Faryzeufzow dała; bo tę rzecz ták 
podła, dálá dobra intencya, to ieít ná uczczenie Páná Boga. Dla | nofi 
teyże przyczyny mowi Pan Mat. 10+ Kto przyimuie Proroká w imię | fe in 
Proroká, to ieft dla tego że go Bog pofyła iako Proroka, zapłótę | fra 
Prorokó weźmie, to ieft taka, láka należy Prorokowi: i kto przyimu- | czyn 
ie prámiedlitvego w imię sprámiedlin ego, to iet dla tego že ieft fpra- fzczi 
wiedliwym, i przyiačielem Bofkim, zapľále frówiedliwego weżmie, žnej 
tosicft taka, ktora należy (práwiedliwemu. Czemu © bo to czyni RA 
wiag 


Diugi tego przykład dáie $. Au- 


dobra intencya,i dla Páná Bogá. 
guftyn 
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Lekcja 2. o Intencji, 


9 
guftyn lib: 2. de mor. Manich. e. 15: De Catilina memori? proditum 


efi, quod frigus, fitim, famem, ferre poterat. Hec erani illi farco facri. 

ego, etiam cum Apoftoli nofírú communia, Vnde ergo difcernitur 
parricida ifle ab Apoflolý nofiri, nifi fine ilo, quem diverfifimum [č 
guebatur ? Namá, ile ifla tolerabat, ut immoderatiffmas EF immenfifi- 
mas expleret cupiditates; illi è contra, ut eas premerent, 9 dominãti ra- 
tioni fervire cogerent, O Kátilinie nápifano, że čierpial zimno, glod, 
prágnienie" i tá rzecz byla pospolita temu plugówtowi, i smiętokrądcy 
z nafzemi Apofiołómi, A czemuż [ie ten Mężoboych od Apoftoľom ro. 
Žnil£ jeżeli nie końcem, ktory miał on bárzo rożmy. Bo on to čierpial áu 

by był zbyteczne i niezmierne chuči fwoie nafyćił; á przeciwnym spo- 
Jobem Apofiotomie to čierpieli, áby ie byli przyttumili, i rozumowi fiużyć 
przy muśili, 


Záczym dobrze nápilał S, Grzegorz 28, Moral. c, 13, že cnoty fa 
to kolumny ábo filary ná ktorych buduiemy świątobliwość, t błogo- 
fla wieńf wo nafze wieczne, 4 podftawki na ktorych te filaty toig, (a 
dobie intencye, ktore podítáwki máia fię ná Chtyftuie iáko ná fan- 

adzać; czego gdy nie będźie, to fabryką i. budynek náz, 


da'menćie ol 
gdy ie žiemiá rozítapi, obáli fię. Nam ficat fabrica column, cola- 
mna autem bafibus innituntur: ita vita noflra iu virtutibus, virtutes 
wero in intima intentione fabfiflunt, Przeto wiele ná tym należy, á- 
byfmmy fię ználi ná złych i na dobrych intencyách, i żebyfmy žle od- 
rzucali, á dobre obieráli, Bo iáko oczy w čiele iedne fa iafne, bý re, 
i przezroczýfte, á drugie (a čiemne, płynace, ábo przynamniey krzy- 
wc: ták i nafze intencye, fa niektore dobre, drugie złeż icdne do. 
fkonałe, drugie niedoík o nále, 

$ 3. A ktorefz fa złe intencye, ktore dobre? NÁ to odpowiá.- 
da S. Grzegorz. ná mieyfcu teraz pomienionym, že tá ief zła inten- 
cya, ktorą w fprawie nafzey (zuka i żada iąkieg 
tá ict dobra, ktora w (| 


nofira penfanda esl, ut nihil temporale in hi que agit appetat, (F totam 
Je in foliditate eternitatú figat. Czuynym flárániem we w[fzyfikich 
(brámách náfych uważóć tržebá intencyą, áby nic doczefnego w tym co 
czyni nie pragnelń, ále žeby fig ofadzáľá ná gruncie wiecznośći, W 
fzczegulnosči zás mowiac: 1. Źła intencya ieft, czynić co dla pto- 
Żacy u lndźi chwały; czego zákázuie Chryftus Mat. 6. mowiac: Pátrz,e 
čie ábystie Sprámiedlitvosči tváfiey nie czynili przed ludźmi, áb y was oni 
widżieli; ińóczej nie bedžiečie mieli nagrody u Ojca wójsego , ktory iest 


W nie- 


o dobrá docze[nego, á Ktore fa zte 
prawach fzuka i pragnie dobr wiex znych, |*tore dobre 
tak mowi S. Doktor: Uigilanti curá per cuncta opera intentio noby "ayo. 


Ná Džieň 1. Puślyni Bogomyslney 
Zła tež iatencya ieft, gdy dobrze czyniemy ludziom 
ego, bo gdy co robiemy dla zyfku; iá- 


10 

w niebie. 2: 
dla pożytku nafzego doczefn 
ko naucza S. Augultyn lib. 2. de ferm. Dom. c. 20, 3. Zła takže in- 
aiet, gdy kto w vygodách fzuka učiechy włafoey, iáko gdy 
kto ie, bo prie dla tego, ze mu to fmakuie. 4. Zła tež intencya 


tency 


kto pyta (ie o co, abo czyta zdwornośći, dla tego tylko że- 
5. Złaintencyaieft, gdy kto czyni co dla 
fálki i przyjaźni ludzkiey, 6. Złaintencyaieft, gdy kto co czyni 
dla upodobania (wego, naprzykład gdy kto wuczeniu (ie, w czytaniu, 
nawet i w modlitwach fzuka upodobania swego, i poćiechy. Prze- 
čivnym (pofobem dobra ieft intencya czynić co, naprzykład pośćić, 
dać iátmužne, dla odpufzczenia grzechov, abo dla zapłaty wieczney$ 
bo táka intencya miał Dawid: kiedy mowił Pfal. 18: Nákľonilem fer- 
ce moie ná przykazánia żwoie Pánie, dla nagrody , to ieft wieczney. 
Ale przećię i tá intencya lubo iet dobra, iet mniey dofkonała. 
Dofkonśła intencya ieft, czynić wfzyftko dla chwały Bofkiey, Do 
tego upomina Pan Mat. s: Niech ták świeci stviátľosé tváfzá przed 
ludźmi, śby widzac fprówy tváfze, chwalili Oycá wdfzego ktory w nie- 
bie ief, 1 Apoftoł: Lubo iečie, lubo piiečie, lubo co infego czyničie, 
w(żyfiko na chwalę Bojka cžyňčie. 

$ 4. Spyta fię kto: co to ieft ta chwała Bofka, ktora ma być ce- 
lem wfzyftkich fpraw nafzych ? Odpowiadam, že dwoiáka ieft chwa- 


ieft, gdy ta (ię 
by wiedźiał co tig (tato, 


#4 Bofka: iedná powierzchowna, a druga wnętrzna Panu Bogu. Pos 

och chvvayierzchowna chwała ná tym należy, że go ftworzenia iego rozumne 
fr 

rey fzukać 

mamy. 


miłuia, 4 do tego że wolaiego pełnia. A wnętrzna ie- 
eft, owo upodobánie Páná Boga, (mák, i ukontentowanie 
jego wcnotách, i w dobrych uczynkách náízych: iákie 
upodobánie on miał przy ftworzeniu świátá, kiedy widział wfžzyftkie 
rzeczy ktore Slworzyt i byly bárzo dobre Gen.1, iiakie miał upodobá- 
nie w Chryftufie przy Chrzćie iego Bog Oćiec,gdy mowił: Ten ief Syn 
moj ukochóny W ktorym dobrze mi fię upodobało, Dla tey tedy chwały 
fwoiey P. Bog nas, i wfzyftkie rzeczy ftworzył, iako dla końca ofta- 
tniego, według tego Co mowi Duch S, Prov.16: Omnia propter femet= 
ips operatu est Dominus: Wpystko P. Bog dla famego fiebie uczynił, 
Jákimže to fpofobem * Pewnie nie w tym fenfie, iákoby co dla po- 
żytku (wego uczynił: bo on bedac fam fobie do vízelákiego fzczę- 
śćia (wego doftatecznym, bonorum noftrorum non eget, Pfal. 15: dobr 
nófych nie potrzebnie, a zatym vízyftek pożytek zoftáwuie tworze. 


niu rozumnemu. Ale dla fiebie wfzyfiko ftworzył, to ieft dla chwa- 
ły (wo: 


poznawála, 
go chwała i 
fercá iego Bok 


ekcja 2, 0 > z 
fy fwoiey. 1 tak fię w tey chwale (woicy kocha, ták iey Od nas gor- 


iziom | liwie wyćiaga, że powiedział przez Proroka Jfai.24: Gloriam meam 
cu; iá- alteri non dabo: Chwały moiey nikomu nie uftapię. Przeto fufznie 
mo wi do Páná Bogź S.Auguftýn Solil. c. 15: Tuum Domine efi bon, 


że in- 


o gdy tna gloria; qui enim de bono tuo fbi gloriam querit, F non tibi querit, 
encya bic fur ef & latro, 69 fimilis diabolo, qui voluit furari gloriam tuam: 
(o že- Twoie Pánie ief wfyfiko co dobrego iest, twoią chwała; Kto bowiem z 
co dla dobrá twego [obie chwały (Łuka, á nie tobie, ten złodżiey iefl i rozboy- 
czyni nik, podobny diabłu, ktory chčial wykróść chwałę twotę. 
taniu, Mamy tedy wfzyftkie nafze myśli, wfzyftkie chcenia, wlzyftkie 
Prze- mowy, wfzyftkie uczynki, vízyftkie opufzczenia, do tego końca o- 
ośćić, | bracźć, naprzod áby Pan Bog od nas, i od wfzyfikiego ftworzenia był 
czney+ poznány, miłowany, i chwalony. Druga, żebyfmy w każdym przy 
m fèr- padku wykonali wola iego. Trzećia, zebyfmy uraczyli fmak Bofki, i 
czaey jemu fię podobáli, Bo ták będźie, że wfzyftkie nafze fprawy, choć 
onała też oboiętne, to ieft Ani złe, śni dobre z fimych fiebie, dla tey inten- 


Do | cyi, Rána ię miłe Pánu Bogu, i będa miały nagrodę wieczna. 
I ma być ták povízechna tá intencya, że żadney rzeczy, nie tyl- 


przed „A 
wnie- | ko śni žyčia náľzego , ani zdrowia, dni fortuny, áni honoru, ani 
„niólej | przyiážni ludzkiey, ale też i cnot nalzych, i famey łafki Bofkiey, i 
fimey chwały niebiefkiey nie mamy pragnać i miłować, dla tego tyl- 
„yć ce- ko že to nam ieft dobrze, że to ieft nam pożyteczno, že nam fię to 
chwa- podoba, śle dla tego že ztad bedžie dobrze Pánu Bogh, to ich że z 
Pe tad bedžie więkfza chwała Bofka, i upodobániaiego, á że fię ták Pá- 
zumne nu Bogu podoba, i žeby(iny fię Pánu Boga więcey á więcey podobą- 
zna ic- l. lnáczey intencya nafzą przynamniey nie bedžie naydofkonalfza, 
owśnie Przeto upomina S. Grzegorz, abyfmy we wfzyftkich (práwách ná- 
4; jákie fzych, iedno tylko oko mieli otwarte, patrzac nim ná Pana Boga, á 
(zy fikie drugie żebyfmy mieli zámknione, nie patrząc ná nas, ani ná infze 
odobá- ftworzenie: Ad [olum Deum visús acumen dirigere, in ceteris omnibus 
ieft Syn cacum effe. Orat. 8. in Cant. ltotoieft oko proste, oculus fimplex, 
chwały ktore Chryftuš záleca w Ewśngelii: ktore opponitur duplicitati, iáko 
-4 oltá- tłumaczy S. Thomaíz, kżore nie iefł dvoiákie, patrzac i ná Boga, 0- 
> femet= raz i ná {woy pożytek. O tym oku iednym mowi Pan JEZUS do 
yczynił, Oblubienicy Cant. 4. Uulnerafti cor meum in uno oculorum tuorum: 
dla po- Zránilás [erce moie iednym zoczu twoich, to ieft, na mnie famego w 
) (zczę- fprawach twoich refpektuiąc, i na chwałę moię. Ták też naucza S, 
5: dobr Clemens Alexándr. lib, 1. Strom; gdźie mowi: „Qui perfectus efl, opus 
WOrZE. bonum eo folo expetit, quia Deum amat, Aufim ctiam dicere, non eo 
ichwa- | 2 ` opera- 


y (wo: 
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operatur, quod falvus efè velit, Kto iest dofkonóły, dla tego dobre u- 
czyaki chce czynić, že miľnie Bogá, Smiem mowić, že nie dla tego co 
czyni, áby był zbawiony. 1 S. Chryzoftom lib, 2. de Compun: Ši di- 
gnus fueris agere aliquid, quod Deo placeat, requiri mercedem; verè 
ignoras quantum bonum fit placere Deo, leželi bedžiefz. godżien co 
czynić, co fię Bogu podoba, á zá to zapłóty chćieć bedžie[z, zá prawdę 
nie wief, iák dobra rzecz ie! Bogu fię podobać, Dla tego icdnemu 
Zakonnikowi S. Dominiká, pokazała fię oľobá z pochodnia gorśia. 
Ca wiedney ręce, chcac niebo fpalić; 4 w drugiey ręce z dzbanem 
wody, chcac_piekło zágálié, áby ludžie Panu Bogu nie fľužyli, śni dla 
nieba, áni dla uchronienia (ie piekła, śle dla famey iego dobroči. 
Tey intencyi dofkonśłey dał nam przykład P. JEZUS, mowiac o fo- 
bie Joan. 8: Ia chwały moiey nie fzukam, I idac ná śmierć, mowił 
do Oycá przedwiecznego Joan. 17: Ego te clarificavt fuper terram, 
Manifeflavi momen tuum coram hominibus, lam ciebie obiásnil ná żię 
mi, Obiátvilem imię twoie ludžiom, | znowu Joan: 8, mowi o fobie: 
Ego qua placita funt ci, facio femper. la co fię podoba Oycu, to czynię 
zám (fe, to ieft dla upodobania iego. Ták i Nayświętfza Panna, 
wfzyftkie (prawy fwoie uftawicznie, nawet i śpiac, obracała do tegoż 
koncá: Zatymże przykładem idąc S. Očiec nafz Jznácy, uftawi- 
cznie miał w uftach te fľowá: Ná więk/za chwalę Bofka: co powta- 
rza temi, ábo podobnemi fľovámi w Konftitucyách (woich rázy 242, 
iako ráchuie P, Láncicius. Więc i S. Marya Magdalena de Pazzis, tę 
intencya Sioftrom częfto zálecálá, żeby i naymnieyfze (práwy, ná. 
wet i weyrzenia wfzyftkie, i ftapienia, czyniły ná to áby fię Panu Bo- 
gu podobać i powiádátá, że ktoby ták czynił, tenby po śmierói 
profto do niebá pofzedł. Przeto potkawfzy iáka Sioftre co czyniaca, 
pytała iey niefpodźianie ná coby to czyniła; á gdy ufłyfzała, že to czy- 
nitá (ioltrá bez tákiey intencyi, mowił4: Bog takiemi nie karmi fię 
fprawami. Więc i my przed (právámi nafzemi, zwłafzcza przed 

znacznieyfzemi, abo przed temi, gdžie fię može wkradnać prožna 
chwała, ábo zmyślość učiechy, ábo chciwość zylku, abo dworność, 
czyńmy tę intencya czeltos Bože ná więkka chwalę twoię, ná uracze 
mie i ukontentotvánie woli twoiey to czynię, chcę Boże moy w tey 
fprawie moiey wymyż/zyć godność twoię, i uraczyć [mák twoj Bofkt, 
Czynię to, ábym či fię podobal, i żeć fię to podoba. Ze tá iest wola go- 
dlnosči twoiey, że tá iefi godność woli tmoiey. Będę teraz iadt, będę 
śPat, będę (ię rekreował efc, že mi tego pozwalak. Fortitudinem meá, 
ad te, cuitodiam; ábym záchotal zdrowie moie i sily, ná dál za ufluge 
twoię 
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Lekcja 2. o Intencyi. 13 
tmoię, nie dla moiey učiechy  upodobánia. Będę teraz to czynił, nie dla 
zego ábym fię popifał przed ludźmi, ábym miat táfkç u ludzi, śle żebym 
w flamiť ciebie Bogá moiego, i żebym do więk/(zey znóiomośći i miłośći 
twoiey bliźnich zachęćił, To ták czyniac, (prawy nafze choć podłe 
pozločiemy, i ważnemi przed Bogiem uczyniemy, i z błota uczynic- 
my złoto, iako o fprawiedliwym mowi Job 28, Glebe ilius auram: 
Bryły żiemie iego złoto. Ták czyniąc, możemy mowić z Oblubieni. 
ca Pańfka Cant, 7: Omnia poma nova ¿f vetera dilelie mi ferwavi ti- 
bi. Jako idbłoń iáka, m/%yfikie iábtká nowe i fláre ańchowółim to- 
bie Boże moy; ftare idbłka, to ieft uczynki przyrodzenia $ nowe iábł- 
ká, to ieft uczynki fálki, wfzyftkie dla ćiebie Panie chowam, 

$ 5. Co dla tego fię mowi, bo według Theologow intencya ná 
fprawy, ieft troiaka; Habitualis, Virtuali e$ Attuali, Intentio Habi- 
tual% ieľt, kiedy kto dawno uczynił iáka intencya, i iefzcze ičy nie 
rewokował, ábo nie odmienił, 1 o tey intencyi naucza S. Bonáwen- 
turá, i wiele Theologow, že nie pomaga do zafługi, Náprzykład, 
gdyby kto wezorá ábo dźiś zráná uczynił intencya vízy(tko czynić 
ná chwałę Boža, iefzcze iey nie odmienił, dla tey intencyi obiad iego 
nie byłby zafługą u Pana Boga, Intentio Viriualú ieft, ktorą kto ták 
przed (práwa uczynił, że oná ieft przyczyną tey (právy, lubo w ten 
'czds kto o tey intencyi nie pamięta, iáko naprzykład gdy kto uczy- 
niž intencya dáč iałmużnę dla miłośći Bofkiey, i potym fzuka pienię- 
dzy, idžie do Szpitala, i dále iśłmuż nę, nie pámietáiac o intencyi 
fwoiey, I taka intencya pomaga do zafługi w Pana Bogá, według 
nauki wfzyfikich Theologow.  Ade saylepíza ieft intencya Adłuals, 
gdy kto przy (ámey (právie ia czyni, naprzykład mowiac+ Boże moy 
dla čiebie, Boże ná chwalę twoię. Pónie ponawiam intencją, Zkad 
idžie, że pożyteczna rzecz ief, nie kontentováč (ię intencýa ná po- 
czatku dniá uczyniona, śle ia częfto przez džierv odnawiaéxiáko S, 
Jgnácy co godžiná ia odnawiał. 

Dwie rzeczy tu przydać trzeba, Naprzod to pewna, że iritencya 
choćby była naylepíza, fprawy ktora z liebie ieftzła, nie naprawi: i 
ták nie godži fię kraść dla tego, śbyś dał iátmužne: bo iáko mowi A- 
poftoł: Nie trzebá złego czynić, áby fię co dobrego stálo. 1 Theolo- 
gowie z S. Dyonifym uczą, że Bonum ex integra caufa, malam ex fn- 
Gulú defetibw: Rzecz dobra ma mieć wfzystkie częsci(woie dobres 
á żeby rzecz była zła, dość że iedná iey częsć zła będźie: Same tylko 
tedy iprawy ktore z fiebie fa dobre, intencya dobra zdobi, i zacniey- 
fze czyni; (práwy zás oboiętne, ktore zfiebie áni fa złe áni dobre, 
intens 
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intencya podnośi do zafługi, že dla dobrey intencyi, ftáia fię wdžie- 


czne Pánu Bogu, i u niego łalkę i chwałę wieczna zafiuguia. poymu 
Do tego i to wiedźieć trzeba, że możemy iednę (práve dobra ználo m 
czynić ex motivá plurium virtutum, dla końtow wielu cnot, Jako goż ko 
naprzykład ieden poft mogę czynić 1. z poflufzeńfiwa, że Kosćioł infze p! 
pośćić kazał; 2. z cnoty Religii, abym uczčil Pina Boga: 3. Z #- wne fa 
martwienia, śbym Giśło ukroéiť, i rozumowi powolne uczynił: 4. Z ábo nas 
pokuty, ábym dofyćuczynił zá grzechy; s. Z wdżięczńośći zá dobro. | iego, ál 
žien fiivá, abym zá nie Bogu podziękował: 6. zmiľosťi ku P. Bogu, de fkiey; á 
bym fię podobał Pánu Bogu, i (mák iego uraczył, Iim więcey ieft | lili i je 
pobudek ábo koricow cnot, dla ktorých (ie fpráwá dźieie, tym ieft za- ny. I 
flugi więcey; bo przyodźiewa lig w te wízyftkie cnoty (práwá, dla trze chi 
ktorych fię dzieje koncov. zDOże, 
Może fięczytać o tey máteryi Bufeus in Uiridar. v. Intentio, Eu- grodáci 


febius Niremberg, de Adoraż. lib.2. c. zr, Gaudier. de perfe. par.ą, przytya 
c. g. Vincent. Carafa Inn. par. r, Exerc. 3.6.4. Thom: à Kemp. del- | rzył, ieg 
mit, lib, 3.0.9, € c. 33. e9lib. 3. c. 21. P. Lanc, Tomo, Opuft. 3. Cap. 3. k(zy. | 
Roderic. de Perf. p. r. Traćł, 3, c.7.69 [egu. P. Gafpar Družb. Tomo z, czył, a | 
in Exerc, Menfis sti. Et Ibid. de Solid Kirti die 2. conf: 4. Nafzą The- } Auguft 
ologia Duchowna w Częśći 2, Rozdz, 1. creaturi 


re atur: 
dži du 4 

CERCA e 

O Srzodkách ná dofiapienie konca oftátniego, iako ich Stworzy 
zdżywać. dn 

MÁ on a s] A nádprz) 

Pánie, co ieft człowiek że pomnif ná niego? umnieyfyłeś go trochę | przez w 

od Aniolow, chwała i czčia ukoronowałeś go; i poflánoniileš go nódwpy Koncá | 


fikiemi dziełami twoiemi.  W[zyftko poddałes pod nogi iego, i owce t nadprzy 
woły, i wfzyfiko bydło polne, právo niebiefkie, i ryby morfkie ge. P(.8. Chryftu 


$ 1, Opatrzność Pana Boga nafzego, iako ftworzyła człowie- kłady, i 
grzodki przy. ka ná to, áby Páná Boga znał, miłował, chwalił, i iemu flužac, zbá- dźi mac 
rodzone do wion był: tak tež mu wiele hoynie nadała (rzodkov, aby przez nie Wn 


s do tego čiagnat i przyfzedł końca. Te záš frzodki iedne (4 wnę» cálaca d 
trzne, ktore fa wnas; drugie fa powierzchowne, ktore fa koło nas: pofłofz: 
iedne fa w porzadku przyrodzonym, drugie w porzadku nádprzy- przy uff 
rodzonym. Srzodki wnętrzne przyrodzone fa, naprzod pamięć ná- | procz te 
(zá, rozum, wola; bo temi siłami poznawamy, miłuiemy, i chwalemy woli do 
Páná Bogi, Do tegoż końca nam pomagáia zmyfły nafze, ktoremi | i pomag 

poymu- bie zafli 
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Lekcya 3. o Srzodkách do koňcá ofłótniego: 15 
poymuiac te rzeczy ftworzone pod zmyfły podpadaiace, z nich do 
znaiomośći Pana Boga i do miłośći iego przychodžiemy, Do te- 
goż końca pomaga nam dowcip, zdrowie, czerftwość, poiętność, i 
ivfze przymioty przyrodzone. Srzodki zás przyrodzone powierzcho- 
wne fa wlzyftkie rzeczy ftworzone, ktore (5 zewfzad koło nas; bo 
abo nas prowadza do znaiomośći i miłośći Pana Bogá, iáko obrazy 
iego, bo przynamniey iako ślady, iiako uczeftniétwo dobroči Bo- 
fkiey; bo žyčie rafze záchowuia, dla tego abyfmy Pana Boga chwa- 
lili, i iemu fłużac zafługowali fobie na żywot wieczny błogofławio- 
my. I dla tego nas žiemiá noši, dla tego niebo nas oswieca, powie» 
trze chłodźi, woda omywa, Dla tego nas ptaftwo, bydletá, ryby, 
zboże, iarzyny, žyčie (wole trácac, żywia. Dla tego nas kwiaty w o- 
gtodách,owoce ná drzewách,ptacy śpiewaiac na powietrzu uvefeláia: á 
przytym vízyftkie tworzenia wołaia ná nas uftawicznie Bog nas flivo- 
rzył, ego ludžie imiłuyćie, on pięknieyfzy daleko, on fłodfzy, on wię 
kfzy. Bo ieżeli nam tey pięknośći, tey fłodyczy, tey wielkośći uży- 
czył, á iiko więcey w fobie iey nie záchowat/ O czym tak mowi S. 
Auguftyn in Pfal. 26. enarrat, 2. Circumeat animus tuus per universa 
creaturam: undiá, tibi clamat creaturas Deus me fecit - - - Ipfæ Species 
re aturarń voces funt quadam Creatorem laudantium, Niech obcho- 
dźi dufá twoiá wfzyfikie fiworzenia: zemftad ná čig wola flivorzenie + 
Bug mię uczynił, Sáme rożne rodzáie fiworżenia, [a głofy mieińkie 
Szworzyćielą cbwalace, 

g 2. Więc że Pan Bog ftworzył i podnioff człowieka do końca 
nidprzyrodzonego,. to ieft do ofiagnienia i zażywania Páná Boga, 
przez widzenie iego i miłość nádprzyrodzona, dał mu też do tego 
Końca frzodki infze proporcya z tym końcem málace, to ieft także 
nadprzyrodzone. Te frzodki nadprzyrodzone powierzchowne (4, 
Chryftus Bog wćielony, icgo nauką, przykazania i rády+ iego przy- 
kłady, iego zafľugi, Sákrámentá od niego poftanowione, kazania, lu- 
dźi madrych, Księgi duchowne, przykłady Świętych ludzi, &c. 

Wnętrzne zás frzodki nadprzyrodzonefa; Lálká Bofka poświa- 
caiaca dufzę nafzę: Cnoty nadprzyrodzone wiary, nádžici miłośći, 
pofłufzeńftwa, fprawiedliwośći &c, ktore Bog wlewa ná duíze nafzę: 


` przy ufprawiedliwieniu nafzym. Do tego siedm Darow Duchá S: o- 


procz tego łafki uczyńkowe, to ieft oświecenia rozumu, i zachęcenia 
woli do dobrych úczynkow, ktore łafki nas odwodza od grzechow, 
i pomagáia nam do fraw dobrych nadprzyrodzonych, ktoremi (0- 
bie zafiuguiemy chwałę wieczna; i dla tego te fálki iedne upizedzája 
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dobre uczynki, i do nich pobudzáia, drugie po nich naftępuia, iníze 

wefpoł z vola nafza ie (priwuia, Ták wiele nam Pan Bog dał (zod. 

kow do końca nam zamierzonego, že fłufznie mowi Pan Bog Jía. 5+ 

A co iefi więcey com mogł uczynić, á nie uczyniłem? | co mowiłczórt 

o Jobie do Páhá Bogá, to fię może mowić o każdym człowieku: 4 

czy leb dármo fię boi Bogá? Aza nie otoczyłeś go zewfad dobrami, i 

dom iego, i wfzyfikę [ubflóncya iego. Job. 1. Jednym flowem wfzy- 

ftko nam Bog dał, ták że mowi5. Paweł 1. Cor. 3: Omnia vefira skt, 

wos autem Chrifi, Chrifius autem Dei: Wfyflkie rzeczy fa máfe, á wy 

ieftesóie Chryfiufowi, á Chryflus ief Boży. To ieft iako tłumaczy S. 

Augaftyn: Omnia veślra funt, [uperióra ad fruendum, agualia aa con- 

vivendum, inferiora ad utendum. 

$ 3. Ze zás wfzyftkie te rzeczy ftwor: 

aby człowiek Páná Boga chwalił, i tak ( 

Dla czego CZNY, z tad (ie iaśnie pôkázuie: bo P. Bog 

fa vvízyftkie go pożytku, gdyż on żadnego pożytku od fi 
rzeczy ftyvo-7 p ZETA ORA k 

rzone, ŻE, Maiac od fiebie fátnego zupełt 

i błogofiawieńitwo (woie, Stworzył tedy víz 

chwały (woiey, á dla pożytku ludźi, i chčial „ył VÁ 

rzeczy ftwotzonych Pan Bog był Finú mtimus extelleniia, Końcem o- 

ftátnim chwały, 4 człowiek żeby ich był Fun ultimus utiltat, Koń- 

cem oflátnim pożytku. ` To zaś oboie ftaie tę, gdy człowiek užývá- 

iac rzeczy ftworzonych, chwali Pana Boga 1 iemu fluży bo tá- 

kim (pofobem fam człówiek odbićra pożytek zachowuiac żyćie fwo- 

ie, i zafługuiac fobie ná wieczne błogofiawieńltwo, á Pan Bog też 

„przez to odbiera chwałę. I rak ten świąt wfzyftek, jeft iako wieś iá- 

ka Bofka, ná ktora człowiek ma od Boga lenne prawo, to ieft že z 

niey pożytek može vízeláki fobie czynić, z ta iednak obligácya, że 

zá to powinien ufługi Panu Bogu oddawać: iáko ten,ktory ma len- 

ne prawo ná iáka wieś od Krolś, bierze z nicy wfzyitkie pożytki, á- 

le dla tego powinien Krolowi ufługi pewne czynić, — Przeto mowi 

S. Auguftyn do Pana Boga Solil. c. 29: Omnia pedibus hominis [ubjea 

cisti, ut folms homo totus tibi fubjiceretur+ ES ut tuus totus homo efet, 

fuper omnia opera tua dominatus efi homo. Exteriora nempe omnia 

pro corpore creafti, ipfum vero corpus pro anima, animam vero pro te, 

ut tibi foli vacaret, €5 te folum amaret, poffidens te ad folatium, inferi. 

ora vero ad fervitium. — WJzyfikie rzeczy pod nogi czlomieká poddaleś, 

áby [am człowiek tobie fię cóle poddał: i žeby cáťy człowiek był twoim, 

nád wfzyfikie džielá twoie wiał pónowónie człowiek, Abowiem wfy. 
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Lekcya 3. o [rzodkách do koňcá oflátnicgo: 17 
Skie rzeczy powierzchowne fitworzyłeś dla čiálá ludzkiego, čiálo dla du- 
fzy, 4 dufę dla ciebie, áby fię bówitó koło ćiebie fámogo, i ćiebie [amego 
miłował, čiebie móiąc do pociechy, á niżfże rzeczy do ufługi, Co fze. 
rzey tám opifuie S, Doktor. Więc iáko Izráciczykom Pan Bog, gdy 
ich vyprovádžiť z Egiptu, dał obfite kráie, żeby šlrzegli przykazania 
iego, i prawo iego chowóli, iako mowi Dawid w Plálmie 104: Dedite- 
śregiones gentium, ut cnflodiant juflificationes ejus, © legem ejus vegui- 
rant: ták też Pan Bog dał człowiekowi cały świąt, áby mu fľužýt, í 
vola iego pełnił, iákoby daniem całego šwiátá, kupuiac fobie ufługi 
ludzkie. 


kolicznośćiśch, w ktorych ieft zakazane od Boga; iako naprzykład "ie ftvr 
Nias 


fkiemu zdżyw 
ftwo, i nieják 
ná włafnego. Zá 


go zażywa; bo to iet niepofłufzeń- 
Č cudzey rzeczy przećiwko woli Pá- 
fobem nie ójagnie człowiek do 


korcá {wego oftátniego, śle fig od niego odwraca. Złe tež ieft u. 


żywanie ftworzenia, gdy kto rzeczy ftworzonych zażywa dla ich tyl- 
ko piękność, fłodkośći, ábo iákiey dobroči, ftawáiac ná tey ftworzo: 
ney dobroći, láko ná końcu, á nić Ordinuiać, 1 nie obracśiac używa. 
nia ftworzenia dáley, to ieft do chwały, do woli, i do uffugi Bofkiey. 
Jako gdy kto kocha fię w kwiatku, dla tey famey pięknośći iego, nie 
dla tego že tá piękność ieft uczeftnićtwo, i podobierńftwo pięknośći 
Bofkiey, áni dla tego że Bog pozwala mi zażywać tey pięknośći. 
Ten bowiem krzywdę czyni Panu Bogu, i dofkonátosé Bogu włafna, 
to ieft zacność oftátniego koricś,prżypifuie fiworzeniu; iakoby czy- 
nił zniewagę Krolowi, ktoryby kochał (ie w.obrażie Krolá wbłoćie 
wyrażonym, nie dla zacnošči Krol, ale dla (imego wyrażenia. Więc 
i tymfpofobem człowiek nie Čiagnie do koricá {wego oftatniego, ale 
infzy fobie zakłada w ftworzeniu, 

„Jefzcze złe ieft używanie ftworzenia, gdy kto go zażywa dla 
fwoiey ućiechy, abo dla żyfku, abo dla chwały fwoiey, nie dla chwały 
Bofkiey, áni dla upodobania, ábo dla tego aby był (pofobny do ufłu= 
gi Bolkiey: jako naprzykład gdy.kto zażywa potrawy dla tego widą 

G Zo ie 


x Aa ; j : tore ieft 
używanie ftworzenia ieft, gdy kto zażywa ftworzenia w tych O- złe užývvá. 


orze 


18 Ná Dźień 1. Puftyni Bogomyslney. 

że ieft mu (máczna, nie dla tego żeby zachował zdrowie i siły ná 
dál(za ufiugę Bolka, abo nie dla tego že mu Pan Bog pozwala tey po- 
trávy. Taki bowiem nie čiagnie do końca {wego oftátniego, ále fie- 
bie fimego czyni oftátnim koricem owego ftworzenia, na fobie fa: 
mym (tawáiac, á nie ná Bogu. Co ieft nieiako cudzołoftwo ducho« 
wne, ktore duízá ludzka czyni z tworzeniem; iako niegdy chčiálá ie 
popełnić żoną Putifárá w Egipčie z Jozefem flogaiego. Bo iako tá 
(zukálá w tym włafney učiechy, opuśćiwfzy włafnego oblubieńca, i 
miáfto niego, fluge iego fobie obierálac do tego końcś: ták dufza 
gdy włalney učiechy w używaniu ftworzenia (zuka, opufzcza Boga, 
ktoremu ieft poślubiona przez wiarę, i do tworzenia, ktore ieft fu- 
ga Páná Boga, áffekt (woy obraca. Więc iáko Jozef učiekáiac przed 
ta cudzołożnica mowił: Oro Pam moy w/fzyfiko dał mi w ręce, á láko 
mam tę złość popełnić? ták i ftworzenie uftawicznie učieka przed nå- 
mi, iáko mowi Apofto 


ti, Cor.7: Preterit figura hujus mundi. 
chodši poftáč tego swiátá, i woła ná dufzę nafzę: Otoč Bog dał wízy- 
fiko ftworzenie w ręce, 4 iako mafz tę złość ze mna czynić, żebyś 
ućiechy w ftworzeniu racze 


y (zukálá, niż w Pánu Boguś Dla tego w 
piśmie 3. dufzź ktora ućiechy fwoiey (zuka w ftworzeniu, nie zaży- 
wálac go dla chwały i woli Bofkiey, zowie fię nietzadnica, iáko do 
niey mowi P. Bog Jerem. 2: Sub omni ligno frandofo tw prefternebarú 
meretrix, | niżey Jerem 3. Tu. autém fornicata 65 cum amatoribus 
maltis, tamen revertere ad me, dicit Dominus: Ty żyłaś nieczyskie z 
wiela nierzadnikow, śle wroć fię do mnie, mowi Pan: 

Do tego, złe ieft używśnie tworzenia, gdy kto więcey fię kocha 
w tworzeniu niż w Panu Bogu, częśćiey O fiworzeniu myślac, ftárá- 
dac (ie o nie zbytecznie, frafobliwie, z uyma nabožeňítwá, i złaczenia 
fię z Panem Bogiem: bo i to ieft iákoby koniec oftatni w tworzeniu 
fobie zakładać. Co ieft głupftwo wielkie, iakieby było, gdyby gło- 
dny wolał chleb málowány, ktory go nie nalyći, á niżeli prawdźiwy 3 
ábo gdyby chcac (ie kto w pragnieniu napić, obrał fobie ná to dzban 
pokrufzony ná częśći, á niżeli dzban cały, i wolałby czerpać wodę 
fkorupami ná ugafzenie pragnienia, niżeli dzbánem całym. Abo. 
wiem rzeczy ftworzone fa tylko obrazem ábo čieniem dobroči Bo- 
(kicy, i tylko iey częśćia ; iakie tedy głupftwo ieft, báržiey, kochać 
Gień ábo cześć dobroći Bofkiey niż famę iftotna i cała dobroć Bo- 
(ka! I owfzem iek to nieiako bálwochválftwo, gdy człowiek ,ftwo 
rzenie Bofkie, ktore ief obrázem.ábo podobieńftwem Bofkim, czói 


imiłuie miáfto Bogá, Przeto upominá $. Auguftyn lib; de dilečt+ 
Dei: 
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iły ná Deit Si 4fła diligi, ut fubiečta dilige, ut famulantia dilige, ut arrbam 
iy po. $ponji, ut munera amici, non propter fe, fed propter ilum dilige, ; Ie- 
Tele. želi te rzeczy fo orzone milnief2, iáko poddáne zobie, i jáko fiužace 
je milny, iáko upominek oblubieňcá, iáko podárunek przsiačielá, á nie dla 
uko: ich dobroči, ále dla niego, mitny. A 
jálá je A Ś 5. Zeby tedy używanie ftworzenia było dobre, trzeba zážy: 
kość wać rzeczy ftworzonych, nie ináczey tylko dáko frzodkow do ofta- wód dabie 
PAD tniego końca ná(zego, to ieft ftoľuiac to używanie, náprzykľad ie. vžyvvánies 
FĄ dzenie nafze, do chwały Pana Boga, do uflugi iego dalfzey, do iego ftyvorzenia. 
Bogá, upodobánia i fmaku. Tak miedzy infzemi Świętemi czyniła 9. Ger- 
A > trudą, ktora uważaiac fiebie fa mę w Panu Bogu, i Boga w fobie fa: 
. przed mey, lubo jadła, lubo pała, śbo w czymkolwiek čiátu fwemu doga- 
á MA dzálá, czyniła to aby Pana Boga w fobie będącego uraczyła i ukon- 
M há: tentowála, Co że ię Pánu Bogu podobała, pokazał to: bo gdy raz 
V. ná utwierdzenie głowy w uftách (woich pośiłek iakiś korzenny trzy- 
| wfzy- mała, ofiáruiac to ná upodobánie Bofkie, zdało fię iey, że fe Chry- 
żebyś ftus: do niey nakłonił, biorąc zuft icy zapách onego korzenia, i 
fzczycac fię przed wfzyfikimi Sviety mi, iákoby iakiś nowy podáru- 
tego w ak wotev Oblubieni i 
aa nek od fwoiey Oblubienicy odebrał. 
do Oprocz tego używaiac rzeczy ftworzonych, ma we wfzyftkich 
sub człowiek uznawać, chwalić, i miłować Panś Boga, jáko Ww obrážie i 
sich podobieńfiwie iego. Abowiem we wfzyftkich rzeczach ftworzovych 
ja niciáko nam Pan Bog zábiega i ftawia fię w nich iáko ich Stworcá, 
Janeke jáko ich bytność záchowuiacy, iáko udźieláiacy im (woiey dobroći, 
pięknośći, fľodkošči, náoftátek iako wfzyftko z nimi robiący, A to 
z kocha wfzyftko dla pożytku nie (woiego, śle nafzego. I tak o Pańu Bogu 
33 ftara- może fię mowić: Oro on fłoi gá #čiána náfza, pogladáiac przez kraty, 
ORC to ief, zoltálac w tworzeniu, patrzac przez nie ná nas. Cant. 2, Zá- 
srt czym w każdym ftworzeniu gdy ná nie patrzamy, gdy go kofztuie- 
e PE my, gdy o nim myślemy, mamy uznawáć, miłowáć, i chwalić iáka 
. > dofkonátosé Bofka im udžielona, iáko naprzykład w kwiatku upa: 
> dz zp trowić i kochać piękność Bofka, w fłońcu iśfność, w niebie nie- 
é p € zmierność, w miedžie kofztować fłodkośći Bofkiey, i ták o infzych 
i v. rzeczach tworzonych. W czym ofobliwy był S. Očiec ná(z Jgnacy, 
z a: i S. Franći(zek Borgiafz, ktorzy z káždey rzeczy ftworzoney myśl 
kocha (voig do Bogá podnosili, 
roč Bo- Do tego mamy zażywać tworzenia, nie wfimym fobie, śle w 
2 Bogu, úznavaiac to, że vízyftko ftworzenie iet w B ygu, iako krople 
i , 


w morzu, a w Bogu iek lepízym daleko fpofobem tworzenie niżeli 


z dilećtź cz w fobie, ` 


Deiż 


20 Ná Džieň 1. Puftyni Bogomyslney. : 
w fobie. Ták naucza S. Auguftyn lib, 9. de Trinit: c, 8: Cùm par no- 
bis aut inferior creatura fit, in eriore utendum ef ad Deum, pari autem 
fruendum, fedin Deos Sicut enim te ipfo non in te ipfo frui debes, fed 
in eo qui fecit te, fic etiam ilo, quem diligis ficut te ipfum, ; Gd ź fiwo- 
rzenie iefl nam rowne, ábo niżfze od na ; niżfzego żóżymóć trzebá His 
Bogá, á rownego fiworzenia w Bogu, Táko bowiem fiebie wżywóć maf 
nie m tobie, śle w tym ktory čie fiworzyjl, ták maf záżjwáć i tego, kto. 
rego miłniefz iáko fiebie. 1 na infzym mieyfcu 1. Confefi 20, ták 9: 
płaknie bład (woy w tey mierze: Hoc enim peccabam, quod non in ipjo 
fed im creaturis ejus Me, atý, ceteras voluptates, [ublimitates quaerebam 
atd ita irruebam in dolores, confufiones, © errores. Tym bowiem grze 
yłem, že nie w Bogu, śle w fiworzenia iego, fiebie i učiech infek iwy- 
okośći fzukalem, i ták tvpadalem w boleśći, w konfuzye, i błędy. f 
Jefzcze nie tylko mamy używać rzeczy ftw orzonych, we vízy- 
(tkich uznawóiac i mifuiac Pana Bog, i ich wPanu Bogu, ale też mi- 
łuiac Páná Bogź nade wfzyftkie rzeczy ftworzone, ponieważ on ieft 
nielkończonym fpofobem lepízy nád wfzyftkie rzeczy ftworzone, po- 
nieważ on ieft nielkończonym fpofobem lepfzy nad wfzyftkie rzeczy 
ftworzone, bo ieft naylepfze, fzczere, niefkończone, vízelákie do» 
bro; iako lepfze ieft zrzodło niž ftrumyk zniego wypływaiący, i 14- 
ko lepfzeieft force, niż promień icgo. T z: 
Oprocz tego mamy vzywáč rzeczy tworzonych, miłuiac Páná 
Boga bez wfzyftkich rzeczy ftworzonych. A to dwoidkim fpofo: 
bem być ma; naprzod nie maiac ferca i áffektu przylgnionego zby- 
tecznie do iakiey rzeczy ftworzoney, ale raczcy máiac ferce ná wa- 
dzerowney, áby było záwíze gotowe na używanie, ábo opufzczenie 
káżdey rzeczy ftworzoney, według upodobária Bofkiego: iako upo» 
mina Duch S. Phal. 61. Divitie fi affimant, nolite cor apponere Dofló- 
tki ieżeli obficie oplywóia , nieprzykladajčie fercń. A potym rzecza 
fáma chętnie przyiimować mamy, gdy nam Fan Bog iaka rzecz ftwo- 
rzona, to ieft doftátki, flawę, honor, przyiazn, zdrowie, žyčie od. 
biera: i owfzem dobrowolnie dla miłośći Bofkiey mamy fię przez u: 
martwienie pozbawiać rzeczy ftworzoných, kiedy fię ták Pánu Bogu 
podoba, śbyfmy tym fpofobem iemu oświadczyli miłość nafzę, i ftali 
fię fpofobnymi do miłowania iego, oddalśiac od fiebie przefzkody 
do tey miłośći, ktore bywáia od rzeczy ftworzonych, 749388 
Náoftátek używać też mamy ftworzonych rzeczy; miłuiac Pana 
Boga zá wfzyftkie rzeczy ftworzone, Sa bowiem: niektore rzeczy 
dla pożytku náízego tworzone od Boga, ktorego miłować nie A 
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pekeja 3. o frzodkásh do koňcá ofiźtniego, 2I 
ga, iakie fa rzeczy nieme i nierozumne: drugie zas fa rzeczy ftwo- 
rzone, ktore Páná Bogá znać i miłowść niechca, iácy (a Pogánie,He. 
retýcy, grzefznicy, Więc my užywáiac rzeczy ftworzonych, mamy 
zá nich, i imieniem ich, miłować i chwalić ich Stvorzyčielá + bo tá. 
kim fpofobem chwalić będa Pana Bogá przez nas, i niebo i żięmia, i 
ptaftwo, i ryby, i wfzyftkie rzeczy, ktorych do chwalenia Pana Boga 
Piímo S. wzywa. 

Takie tedy ma być dobre używanie fiworzenia, miłuiac Páná Bo- 
gá we wfzyftkim tworzeniu, wfzyftko w nim, iego nadewfzyftko, bez 
wfzyftkiego ftworzenia, zá wfzyftko ftworzenie. I trzebź fobie na- 
przod zá fundament wfzelakiey świątobliwośći te dwie rzeczy zála- 
żyć, to ieft, naprzod že mamy wizyftkiemi fprawami ćiagnać do Pá. 
ná Boga, iako do końca oftátniego žyčia nafzego; potym że zażywać 
trzeba ftworzenia, tylko iáko (rzodkow, do końca (tworzenia. Bo 
wfzyftka światobliwość ná tym należy; iáko przećiwnym fpofobem 
wfzyftkie grzechy ná tym zawifły, że kto ábo fie odwraca od oftatnie 
go końca, i do niego nie zmierza: ábo że żle zażywa ftwotzenia, nie, 
iako frzodkow, do tegoż końca, 

Cžytáč fię može o tey máteryi S. Auguftyn. Sof;/, c, 20, Thom: 


5-4 


m 
EUR A SNAS 5 > 1 á z 7 P: 7 
à Kemp, de Imit: /.1. cap,1, n,4, cap, 6. lib, 3, Cr 31, Niremberg. de 
śdorat, lib, I, Capó. 87. 


NA. DZIEN IÍ 
Puftyni Bogomyślney. 
W ktorej ddia ie Meditácye o grzechach. 


LERCY£ I 


O miezmierncy złośći i (zpetnośći grzechu śmiertelnego. 


O: efi Deo impis F impietas ejuss  Nienámidži Bog niezbożnego, 
i miezdbożnośći iego, Sap. 14: ja 
$ 1, Grzech nic infze go nie ief, tylko iáko mowi S. Auguftyn: 

Fačtum, vel ditum, vel concupitum contra legem aternamę Vezynek, 

ábo motá, ábo pożgdánie przećiwko prámu wiecznemu, to iek pizeći- 

wko Woli Božey, Jednym ffowem grzech left przeftapienie przy» 
kazania Bożego, Dwoiáki zás ieft grzech ieden ieft dopufzczenia 
fię, 


Co ieft 
grzech? i 
vvielorakić, 


návvidzi. 


bic Bog przećiwko káždemu grzechowi. Tá bowiem nienawiść 
grzec u nie 
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fie, ktorym czyniemy co przećiwko przykazaniu Bożemu, zakázuiad 
cemu co czynić; láka naprzykład ieft kradžiež, Drugi grzech ieft 
opufzczenia, przez ktory nie czyniemy tego, co Bog czynić kazał ; 
naprzykład nie fľucháč Mízy w Święto, Znowu gi zech czálem by- 
wa śmiertelny, ktorym przeftępuiemy przykazanie Bofkie, ktore 
przykázuie co, 4bo zakaznie, pod utrata zbawienia, i rozerwania 
przyiážni Bofkiey, iáki grzech záblia dulzę. A czá(em by wa powfze- 
dni, ktorym przeftępuiemy przykazanie Bol zie, ktore przykázuie co, 
ábo zakśzuie pod karániem doczefnym, iáko naprzykład kłamfiwo 
żartobliwe. sry A 
$ 2. Jikaieft złość i fzpetność grzechu każdego, zwłafzczą 
śmiertelnego, poznać naprzod możemy z pienawiśći, ktora ma Bog 
Bofka ieft 
fłufzna, i według záffugi grzechu; á ief ták wielka, śe icy, żaden ro- 
zum tworzony ogarnac nie może. Bo ponieważ im kto ief lepfzy, 
tym báržiey dobroć miłuie, a złość przećiwna (woiey dobroć! nie 
náwidži: idźie zatym, że Bog bedač niefkończenie dobry, niefkoń- 
czone mitosčia kocha (ie w dobroćifwoiey , 4 zatym nielkończona 
nienawiśćia nienawidzi złość grzechu; zwłafzczą że tá lama złość 
grzechu ieft przećiwna dobroći iego niefkc zoney, I owfzein ták 
Bog nienávidži grzech, że go nienawidzi per efeniiamt „przez ifio- 
żę fwoię; ták dalece że ifiota i przyrodzenie bofkie, ielt nienawiść 
grzechu, Co rozumieíz iákaby to była nienawiść nicprzyiaćielá 
twego, gdybyś fię ty fam cały, i z dufza iz čialem, i zillota twoia, 
w tę nienawiść obroćił* „także rozumiey, że Bog nienawidźi gczech, 
bo wfzyftek z iftota (woia iek nienawisčia grzechu. Záczym, iaka 
Bog w fobie iet nifkończony , tak tež nienawiść Bolka przećiwko 
grzechovi ielt niefkorńczona. l tę nienawiść niefkończona Bog po: 
kázuie naprzod przez to, że tych ktorzy w grzechu śmiertelnym u- 
mieráia, zá grzech pozbawia dobra niefkończonego, to ieft fiebie fá- 
mego, i widzenia fiebie amego, po wízyftkie wieki nielkonczone. 
Do tego,że tychże w grzechu śmiertelnym umietáiacy ch,karze w pie- 
kle mekámi, ktore przez nielkończone wieki trwáé beda. Nád to 
tež wielka nienawiść Bolka przećiwko grzechowi, i w tym lię wy- 
dźie, že nie má(z żadney infzey rzeczy krom grzechu ták podłey,tak 
fzpetney, i brzydkiey, w ktoreyby (ie Bog nic kochał, i ná ktoraby 
mile nie pogladał; poniewnż wízyltkie infże rzeczy „on ftworzyl, i 
záchovuie, iáko mowi do niego Mędrzec Sap, Li. Nihil odifti eorum 
qua fecifti; Zadnej rzeczy nie má z w mienatpiśći ktoráš ap ai 
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ieden ieft grzech raki, ktorego Bog 
wielkiego omieržienia (wego pátrzáč nie może; 


Lekcja 1, o złośći grzechu, 


nił: iako mowi do P. Boga Prorok Habac. 1. 


ne videas malum, ES rejpicere ad iniquitatem non poteri. 
czy živoie żebyś nie widżiał zlego, 
I tak gorfzy i fzpetnieyfzy ieft w oczich Bofkich grzech, id 


grzechu 


23 
kochać żadna miara, Ani nań bez 
bo on go nie uczy- 
Mundi funt oculi tui 
Czyfle [a o- 


á ná nieprawość pótrzóć nie możef, 


pchnał Lucy perá z nieba, w tym momenčie gdy zgrzefzył. Dlatego 


Duch S. chcac nam udść to ták 
ma w fobie Bog 


ludzkie, 


wielkie obrzydzenie grzechu, ktore 
, powiada Gen. 6: że gdy Pan Bog Obaczył grzechy 
żalius efi dolore cordis intrinfecm, że uiął go bol ná feriu 
wewnątrz: iakoby to, po ludzku mowiac, n 


á wcyrzenie grzechu, 
fetce fię bofkie niciáko kraiało, 


i do mdłośći pobudzáto Páná Bogź, 


Co fig tež pokazálo rzecza (ama ná Synu Božym v čiele ludzkim, 


gdy modlac fię w Ogroycu przed męka 
fwoiey wyftáwione grzechy nafze, 
brzydkie, poczał fię bać, 


krwawy pot wylewać. 


$ 3. Tę tak wielką Bofka grzechu nienawiść 
poznáč iafnie z (kutkow iey. 
gtzech karze, 


wfzyftek 


broóiły; owo rozftapienie (ie žie 
zona požártoz owe ognifte pádál 
puítyni kafały; wy 


woia, 4 máiac w imáginácyi 
iáko iakie poczwáry i ftrafżydłź 
tefknić, i (mučié (ie, konáó6, omdlewść, i 


możemy dáley 


A naprzod z tego, że Bog ćięfzko 
Wyftawmy fobie w pamięći ow potop, ktory świśt 


zalał; owe pożary fidrczyfte, ktore pięć miaít w perzynę o. 


mi, ktore Korego, Dathana, i Abi. 
ce, ktore Izráclitow (zemrzacych ná 
ftawmy fobie wfzyftkie choroby, głody, powietrza, 


trzelienia žiemi, wfzyftkie pioruny, wfzyftkie złoczyncow katownie; 
to było karanie Bolkie zá grzech, I owfzem wfzyftko to 


wfzyftko 


nic nie ieft Pánu Bogu 


trzebá fimych mak wiecznych piekielnych, 


dość iefi; 


závžiety, 
pieć niezn 


(konczy, 


boi temi (ie nigdy nie ukontentuie gn 


ná ukaránie grzechu śmiertelnego; bo ná to 
Nawet i ná tych nie 
iew Bofki ná grzech 
i po milionach wiekow, przez ktore gdy potępieńcy ćier- 
ośne męki będa, iefzcze (ie gniew Bofki na grzech ich nie- 


śni žadney fatisfakcyi doftśteczney zá grzech nie otrzyma, 


Tenże 


la (wego 
człowiek, niż padalec, niž (mok, niž infza każdą rzecz nay- 
goríza, bo i te wfzyftkie rzeczy chwala Bogá, i Dawid ich do chwale- 
nia Boga wzywa, do czego (amego grzefzniká nie wzywa, 


Ztad 
ták (te Bog brzydži grzechem, i n 


ań patrzyć z upodobaniem nie mo- 
że, że gdyby teraz w Przenaydoftoynieyfzey Matce Syna Bożego w 
niebie, (co rzecz ieft niepodobna,) grzech iáki śmiertelny Bog oba: 
czył, tedyby zaraz ia z nieba wypchnał, i do piekłś wtraćił, iáko wy- 
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Tenże gniew Bofki ná grzech tym báržiey wydźie fię w karaniu nay- 
mnieyfzych grzechow, ktore Pan Bog čieízko karze, iako tego do- 
wodźi rożnemi, ták z Pifm4 S, iáko zHiftoryi Kośćielney przykła« 
dami P, Lancic, Tomo z. Opuft. 16, cap. 10, ¿frr Niektore tu przyto« 
czę. S. Fránčifzká (iáko ieft w iey żywoćie) widžiálá pobożnego ká. 
ptáná w wielkich mekách czyfcowych po smierči, zá to, że lubił pos 
trávy wyśmienite, i zaprávne, S. Marčin náviedzálac grob S. Wi- 


«£álióy Panienki Zakonney, gdy iey pytał; czyby inž-ná twarz Bolka 
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nić: 


patrząła, ufłyfzał odpowiedź, že iey do tego przefzkadzało to, iż w 
piatek, w dżień pamiatki Męki Pańlkiey głowę fobie zmylá.  Świę- 
temu Ludwikowi Bertrandowi, po śmierći pokazał (ie brat ieden Za- 
konny Clemens, poviádáiac że był w Czyfcu zá to, że przečivko 
Konftytucyom zażywał kofzule lniáney, nie z wełoy ztobioney, 
Hugo Viftorinus pokazał fię po šmierči i powiedżiał, że zá to, iż 
dyfcyplin żyiac nie czynił, żadnego prawie czártá w piekle nie był 
ktoryby go nie záčial, przez czyśćiec przechodzacego. S, Brigi 
miálá Obiávienie, że Pan ieden był wczyfcu zá to, iż nád potr: 
jadał i piiat, i że wiele potraw gotować kazał dla chełpieniafię. Ai 
kafdus Zakonnik Swięty, że fię kazał ftrzyc nie (wego czafu, wid A 


czártá, który włofy żego zbierał, liczył, i w księgę wpifował, aby go 
przed Bogiem ofkśrzył, Więc iežli Bog ták małe grzechy karze, co 
rozumieć o wielkich. 

f 4. Jefzcze i z tad uznać możemy niezmierna nienawiść Bo- 
fka przećiwko grzechowi śmiertelnćmu, že iáko pofpolićie z Świętym 


e 


"Thómafzem Doktorem Anielíkim, náuczáia Theologowie, Z 
fzczete ftvorženie rozumne zá ieden grzech śmiertelny dofyć ucz 
nie może Pánu Bogu. I tak niech wfzyfcy Aniołowie Svieči, (kto- 
rych ieft tak wiele milionow,) ćiáło ludzkie przyiawfzy, i bedac O- 
zdobieni łafka pošWiacáišča niefkończona, niech mowię zá ieden 
grzech ludzki wfzyftkie katownie i męki, ktorekolwiek Męczennicy, 
ábo złoczyńcy Gierpieli, przez tyśjac tyfięcy lat čierpia ; to ieft niech 
Gierpia čwiertowánia, hakami fzárpánia, ná kráčie ogniftey pieczenia, 
w (mole wrzacey fmażenia, ołowem ro(pálonym polewania, z (kory 
odžieránia, w koło wplatánia, końmi rozízárpánia, po ćierniu wło- 
czenia; niech i te męki zá grzech ćierpi fámá z nimi Przenaydoftoy 
nieyfza Matka Bofka, w ktorey fig Bog nad vízyftkie:ftvorzenia ko- 
chat niech iefzcze čiž Aniołowie Swięći z Nayswietíza Panna, i ze 
wfzyftkimi SS. zá grzech cudzy pokutuiac, i łzy wylewaiac przez ty- 
fiac tyfięcy lat, morze z łez fwoich uczynią: włożmyż to wfzyftko 
na ie- 
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Lektya r. o zľosči grzechuć 25 
iniu nay- ná jedne ftrone fzali fprawiedliwość: bolkiey, á ná drugiey ftronie po- 
tego do- łożmy ieden grzech śmiertelny: ten ieden, i nienawiść bofka ku nic- 

przykła- mu przewyżfzy nád wfzyftkie dobre uczynki i ćierpienia pomienio-= 
1 przyto* | ne wfzyftkiego ftworzenia, i nád upodobanie w nich bofkie. I dla 
nego ká- tego ná dofyćuczynienie zá grzechy nafze trzeba było, żeby ię był 
lubił pos g Itat człowiekiem, i w čiele ludzkim zá nie ćierpiał. Bo iáko gdy- 
b S. Wi- by kto Krolá znieważył, dawfzy mu w gębę, zá tę zniewagę nie mogł 
rz Bolka by żaden infzy dofyćuczynić, tylko ten, ktoryby był w godnośći ro- 
to, iż w wny Krolowi: ták i zá obrazę Bofka, żaden nie mogł dofyćuczynić, 

Świę- „hryftus, ktory fam iet rowny Bogu: ponieważ ták godna ma 
eden Za- ofyćczyniaca zá obrazę drugiego, iák godna ieft ofobá 
zečivko O 


tog Ri: g 
Ale afobliwie 


Bog pokazał tę fwoię przečívko grzechowi 
nienawiść w Męce Chtyftufa, karząc go tá rutnie zá grzechy ná- 


1 z 
K N 
ize. Gdybyś widział že Očiec iaki, (yná (wego naymilfzego, 1 nie-zivvko grze: 


obioney r g 
Nienayvifć 


KO 


wielka byłą nienawiść tego oycá przećiwko fwemu nieprzyiaćielowi? A 
Otoż Bog to uczyni, kiedy Syná frego tak ukochanego, ták niewin- 
nego, dał okrutnie ubiczowść, i ukrzyżowść, iśko mowi przez Pro- 
rokaż Propter [telas populi mei persufi eum: Dla grzechu ludu moie- 
go pobilem go, 4 to dla tego tylko, že Syn Boży, Wwžial ná fię poftać 


TA kzafznika ČI c , A Ą z 
iwisć Bo- Brzčiznika, lubo był fam Sanctas, innocens, fegregatus à peccatoribus: 
, Swiętym Święty, niewinny, odłączony od grzefnikorm. © iako wielka nienawiść 


Bolka przečnyko 'grzechom i grzefznikom/ Abo więc tik rozu: 
miey. Gdybys widźiał że Pan iáki, málac barzo drogi kubek, ná- 


przykład diamentowy; w ktorymby było podobieńftwo trućizny, 


bedac 0- choćby w nim nigdy nie było tručizny, ow kubek o żięmię rzućił, ze- 
za ieden piował, wodrobiny pokrufzył; czybyš nie fądźił, że tea Pan bárzo nie 
czennicy, nawidzi tručizny? także rozumiey, że Bog ma niezmierną nienawiść 


ieft niech — Przećiwko grzefznikowi, kiedy Chtyftufa Sy ná (wego iedaorodzone- 
jeczenia, — 89, bezgrzeíznego, dla tego, że był mifus in fFmilitudinem carnis pes 
œ» zíikory — “4, poflány ná podobieńfimo grzejnika, nie przepufzcziiac mu, pod- 
miu wło+ — TZUĆł pod nogi kátowíkie, iáko vas perditum, ióko státek ná zepfo- 
jaydoftoy > Jkazány, i dał go ták okrutnie kátowáć że o nim mowi Prorok# 
zenia ko- tritus est. propter ftelera nofiróż Stárty iefł ná proch dla grzechon 
na, i ze  74/%Ch;4 to nie dla czego inízego, tylko áby był wywarł gniew fwoy 
przez tys 04 Srzech, iáko mowi S. Paweł, ad ostenfšonem juftitie fug, ná poka- 
wfzyftko zánie fwojey Sprámiedlitvosči.: O iák to muśi być niezmiccqa niena: 
na ie- wiść Bolka przećjwko grzechowi. D $ 6. 


Ná Diień 2. Puftyni Bogomysľney 
$ 6. A zkadže tá nienawiść pochodźi? Dwie fa przyczyny dla 
ktorych tak wielka nienawiść każdy grzech śmiertelny zafługuie u 
slad dava Boga. Pierwíza przczyná ieft (im4 (zpetnosč i brzydkość grzechu 
wvifći pier- KAŻdEgO z przyrodzenia iego, 4 to dla tego, że każdy grzech ief z i- 
veza — ftoty fwoiey przećiwko rozumowi, z ktorym (ie nie ftofuie. Jako bo- 
wiem ftrafzydło ieft (zpetne,že (ie nie ftoflie z wzrokiem, ták grzech 
ick (zpetny, że fię nie ftofuie zrozumem. Co lige i ztad pokśzuie, 
| Ze każdy grzech ieft wywrocenie porzadku w rzeczach rozumnie u- 
ftávionego. Rozum bowiein fadżi, że taki ma być w rzeczach po- 
rzadek, aby zmyślność była podległa rozumowi nafzemu, á rozum 
nafz aby był podległy woli Bożey: grzech zás wywraca ten porzadek; 
bo przez grzech zinyślność, na przykład miłość ućiechy , gorę bie- 
rze, i wyżey fława, niż rozladek rozumu, i niż wola Boža ; 4 wola 
Boža nižey zoftáre, iakoby zmyślnośći poddaną. — Záczym grzech 
ieft ták brzydkie firafzydło, lákieby było, gdyby w čiele ludzkim wy- 
żey była noga, á mżey pod noga była głowa i oczy, Do tego ; iá» 
koby człowiek był fzpetny, gdyby chodźił zawfze (krzywiony ku 
żiemi, ktory ma mieć głowę i oczy ku niebu podniefione: tak idu- 
{zá ktora ieft w grzechu śmiertelnym, ieft (zpetna w oczách Bofkichż 
bo odwroćiwfzy fię od Boga, iako od końca oftatniego, nakłania fię 
ku rzeczom żiemfkim, śffekt {woy w nich pokładaiac, i (táie (ie iáko. 
by gárbáta, że może mowić z Dawidem Pfal56. incarvaverunt ani- 
mam meam: że czárči fkľzymili du(zę moig. 
$ 7. Druga przyczyną tey nienawiśći Bofkiey w grzechu ief, że 
każdy grzech fprzećiwia fię Panu Bogu, ták idko čiemnosči (przeči- 
s: wiáia liç świśtłośći, ábo iako śmierć przečiwia (ię žyčiu. Jako te- 
"dy Bog ieft naywiękfze dobro, fzczere dobro, wfzelakie dobro, nie- 
fkoriczone dobro: tak grzech ktory ieft przečiwny tey dobroči Bo- 
fkicy, ieft złe naywiękfze, (zczere zle, wízelákie zle, nielkończone 
niciáko zle, iáko tego dowodži Vincent, Carafa Peregr. Ter, I, z. tiz, 
Tá zaś przećiwność ktora ieft miedzy Bogiem i grzechem ná tym na- 
leży, że iiko Theologowie z S. Thomafzem náuczáia, grzech ieft od- 
wrocenie fię od Páná Boga, i obrocenie (ie do ftworzenia, naprzykład 
do żyfku, do učiechy, do fławy ludzkiey, Ná co nárzcka P. Bog u 
Proroka Jerem. 2. Obfiwpefcite celi fuper hoc, € porta ejus defolamini 
vehementer; dno enim mala fecit populus meus: me dereliquerunt fon. 
tem aqua vive, 65 foderunt fibi cifiernas, cifiernas difsipatas, que con. 
tinere non valent aguas,  Zádálivnyčie fię na to niehá, i bramy ich niech 
beda pufiofzone, Dw oiákie zle uczynił lud moy ; mnie opuśćih zrzo- 
dlo 
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Lekcya 1. e złośći grzechń, 27 
dlo wody żywey, á wykopóli fobie krynice, krynice rofkopáne, ktore zá. 
trzymóć nie moga wody, 1 tak każdy gdy grzefzy, gárdži Panem Bo- 
giem, i tyłem tig odwraca od iego niefkoriczoney dobroći, 4 udaie 
fię do iákiey dobroći od Boga ftworzoney. O iákie to grubiiśń- 
ftwo, iákie głupftwo! Co bowiem ieft zrzodło ? á co ieft rolkopá- 
na krynica” Zrzodło ma w fobie wodę żywa, nieprzebrána, nieufła- 
waiącą, i choć iey uftawicznie użycza, nigdy iey w zrzodle nie uby- 
wa. Akrynicá tyle tylko ma wody, ile iey może fzczuple iey miey- 
fce zabrać: i nie ma iey od fiebie, ale iey nżycza defzcz. Ták i Pan 
og ieft ztzodło pełne wfzelikiey dobroéi, ktora ma od fiebie, i kto- 
rey w nim nigdy nie ubywa; iako doniego mowi Dawid Pfal. 35: Do- 
mine apud te eft fons vita + — Pánie u čiebie ieft zrzodło žymotá. A 
przeéčivnym (pofobem tworzone rzeczy nie mála od fiebie dobroči 
żadney, ale tyle ile im jey Bog udžielit,i to pod miára fzczupła: iáko 
nowi Prorok Jfai. 40. Ecce gentes quafi fila fitale: Oto narody 
względem Bogá (a iáko krople wiádrá, A przećię woli grzefznik pić 
wodę metna z krynice, á niżeli wodę żywa i (zczera z zrzodlá. A 
zczeby nie żal było, gdyby tę wodę człowiek pił z krynice, ktora: 
by iuž gotowa w niey nślazł, śle fam ia fobie kopie, fam fobie przez 
áffekt formuie wiákim ftworzeniu dobroć, ktorey podobno tám nie 
máíz, Do tego; nie żalby było, gdyby te krynice, to ieft rzeczy 
ftworzone, były krynice, abo ftudnie ogrodzone, ábo okopźne; śle 
to fa krynice, ábo ráczey kałuże przekopáne, ktore wody zatrzymść 
w fobie nie moga ; bo z nich wodá uftawicznie uchodži + uchodźi 
piękność, uchodźi uroda, uchodźi madrość , upływaia bogaćtwś, u- 
plywáia učiechy, upływáią honory. A czemuż przećię ludžie wola 
tę kałużę niżli zrzodło” Et nanc quid tibi vý, ut bibas aquam turbi- 
dam?  Arguet te malitia tua, EF averfio tua intrepabit te? — Atoć fię 
džicie, że woli/z wodę mętna? Złość twoiá firoforvác cię będżie, i od- 
wrocemie twoie lńińć čie będzie: mowi tamże Pan Bog Jerem. 2. 

S 8. Ale nie tu ftawa złość grzechu, że przezeń człowiek iáko- 
kolwiek odwraca fię od Bogi; bo ták fię odwraca od Boga, že znie- 
waża oraz wfzyftkie bofkie dolkonátošči.  Abowiem gdy człowiek 
grzefzy, zniewaža Dobroć Bofką i piękność nieíkonczona, nád ktora 
przekłada dobroć i piękność tworzona, Zniewaža w/żechmocność 
Bofka; bo ia przećiwko (woiey fkłonnośći determinuie , i niciáko 
przymufza, žeby z człowiekiem przećiwko woli (woiey czyniła myśl 
ábo fľowo,ábo uczynek grzechowy + ktoregoby bez pomocy Bo- 
fkicy nie uczynił» ná co narzeka Pan Bog Jfai. 43. Servire me fecifti 
Dz in peg, 


Jako grzech 
znievvaża 
Pana Boga, 


Bogas. 


Ná Dźień 2. Pustyni Bogomyślney 
in peccati tus:  Vtzyniteś żem či fiużył w grzechach twoich, zddałes 
mi robotę w nieprawośćińch twoich, Zwieważa Mądrość Bofka ; bo 
iey zá cel wyftawuie grzech, ná ktory Bog muśi patrząć z wielkim 
fwoim omierzeniem. — Zniewaža Niezmierność Bofka; bo przy Bo- 
gu i w oczách Pana Boga wfzędżie będacego, nie obawia fię grzefzyć, 
Znieważa Prawo Bofkie;bo grzefzac kradnie mu chwałę iego należy- 
ta,ktoraby miał P.Bog, gdyby człowiek grzechu zaniechał, Znieważa 
Wladza Bofka naywyż(zaj bo (ię iey nie da rządźić. Znieważa Sprá- 
wiedliwoćć Bojka; bo tig iey nie boi, "Zniewaža Milofierdzie Bofkie; 
bo śbo w nim tofpacza, abo zbytecznie dufa, Do tego krzywdę 
czyni Panu Bogu, ile ieft końcem oftatnim i centrum wfzyftkich rze- 
czy; bo ten koniec zakłada ábo w fobie, ábo wiákiey rzeczy ftwo- 
rzoney, przekladáiac fiebie,4bo iáka rzecz tworzona nád Bogáš i ták 
ftáie fię nieiáko bátwochwálca. Jefzcze krzywdę czyni Pánu Bogu, 
ile ieft Stworca i początkiem wfzyftkich rzeczy : bo zdrowia i fub- 
ftáncyi fwoicy, i sil, ktore wżiał przez ftworzenić od Boga, zážywa 
ná obráze iego. Náoltátek znieważa Boga, ile ićft Oddawca zaplá. 
ty zá nafze (prawy; bo zá nic fobie nie ma iego obiecana w niebie za- 
płatę, i nie boi fię karania wiecznego. — Mało nátym: więcey po» 
wiáda S. Bernard ferm. 3. de Refur: że wola grzeízacego, ile zn ey 
jeft, zábiia Pana Bogá, ajfedfive, non effechivè, to ieft áffektem zábiia, 
lubo go w rzeczy famey nie zśbiia; iako gdy kto ftrzeli do nieprzy- 
jačielá, lubo go nie trafi, przečie go zábija áffektem: i ták grzech ká- 
żdy ieft Deicidium in voto, Bożoboyfiwo w pożądania, Káždy bo- 


fáko zśbiją WIEM gdy grzefzy, abo chce aby Pan Bog grzechu iego nie widział; i 


ták chce aby Bog nie był wfzyftko widzacym ; ábo chce żeby go P. 
Bog nie mogł karać; i rák chce aby P. Bog nie był wizechmocnym. 
Abo chce żeby Pan Bog ieżeli widźi grzech iego, i icżeli może go 
karać, przečie iednák aby go nie (karał; i tak chce aby Bog nie był 
fpráviedlivy. A zatym grzefzacy chce aby Bog nie był Bogiem, śle 
żeby zginał; ponieważ Bog nie imoże być niewfzyftko widzacym, nie 
wfzechmocnym, niefprawiedliwym; iako człowiek nie może być bez 
dufzy. Jako tedy kto chce áby człowiek utraćił dufzę, tym famym 
wola zabiia człowieka; ták wola zábiia grzelznik Boga, gdy chce aby 
Bog utráčitábo madrość wfzyftko widząca, abo wízechmocnosé, á- 
bo fprawiedliwość; bez czego on żyć nie może, O iśk wielka ieft 
złość grzechu śmiertel nego. 
$ 9. Jśniey iefzcze podobne zniewagi czyni grzech Bogu wóie- 
lonemu, iáko naucza Paweł S. Ták bowiem on mowi o grzeíza: 
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Lekcja 1, złośći grzechu, 29 
cym Hebr. 1o} Irritam quis faciens legem Moyfi, fine ula miferatie- 
ne, duobus vel tribus teflibus, moritur: Quanto magis putatis deteriora 


mereri fupplicia, qui filium Dei conculcaverit, EF fangvinem teflamenti láko grzecy 


E A s : BY PECH ST d 
polutum duxerit, in quo [anitificatus efl, 65 /piritui gratie contumeliam Mie aa 


epee 1 


fecerit. Ten ktory kafnie prawo Moyze kome, bez. milofierdžia, zá stviá- Chryftu[a: 


dečtrvem dwuch ábo trzech ludži, umiera; ióko báržiej rozumiećie, że 
więkfze zafluguie karánia ten, ktory Syná Bożego podeptał, i krew te: 
fiámentu, ktora poświęcony ieft zmózał, i duchowi tafki, zelżywość u- 
czynił. A ktoż to taki, ieżeli nie każdy, ktory grzefzy teraz w (ta: 
nie fálki, po wčieleniu Syńń Bożego” Taki bowiem depce Sýná 
Bo žego: bo gárdži náuka iego i przykazaniem, i gdy mu Chryftus w 
myśli iego ftawia [ie przez oświecenie, rádzac mu, áby (ie nie udawał 
zá učiecha grzechowa, on ná to nic niedbáiac , przez zdeptanego 
Chryfiufa idźie, tám gdžie go zła chuć prowadźi, Tenże Krew 
Chryftufowa, ktora ieft przy chrzčie, i przy używaniu Sákrámentow 
tak wiele rázy omyty, fzpetnym grzechow fwoich błotem ná dufzy 
maže, ktora iákoby w to błoto wrzuca, Naoftatek znieważa Duchś$, 
ktorego natchnienia do dobrego, odrzuca, 1 owfzem wfzy(cy grze- 
fzacy znowu krzyżuią Chryftufa, iáko mowi tenże Pawł S. Hebr. 6, 
Rurfum crucifigentes Filium Dei: Znowu krzyżniący Syná Bożego, Nie 
tylko dla tego,że gdy kto ćięfzko grzefzy, czyni to, dla czego Chry- 
ftus ukrzyżowany ief, i czego zápláčié doftatecznie nie może tyl- 
ko ś mierć Chryftufowa: śle i dla tego, že kto grzefzy nie iiko ná du 
{zy fwoiey zabiia Chryftufa: bo przed grzechem w niey żyie P.JEZUS 
przez łafkę bofka, i niciáko ożywia dufzę twoię, fprawuiac w niey 
akty nadprzyrodzone, rufzaiąc nia, i podnofzac dokesci nádprzyto- 
dzonego, i rzadzac nia, iáko dufzą rufza čiálo twoie, i rzadźi nim: 
dla czego o fobie powiedźiał PawełS: Zyię ia, iuž nie ia, ale żyie we 
mnie Chryflus; gdy zaś grzeízy(z, wtym momenčie trićifz lálke boika, 
i iuż nie żyie Chryftus w tobie, á zatym niciáko. zdbiiafz Chryftufa 
w duízy twoicy, Coż może być nád tę złość gorfzego ? 

Taka ieft złość grzechu śmiertelnego, że ia dla tych przyczyn 
niektorzy Theologowie zowia niefkończona bez przypadku: á dru- 
dzy-zowia ia niciáko niefkończora w tym rozumieniu, že ieft w wyżu 
fzym porządku, á niżeli fa wfzyftkie infze złośći, choć liczba nig- 

ończone, iáko to choroby, utratą máietnošči, niefľawá, Śmierć, ifá- 
me przez (ię męki piekielne+i owízem ieft w výžízym porzadku nád 
wizyftkie dobre uczynki fzczerego ftworzenia, iáko fię wyŻey pos 
wiedžiálo, — Záczym flu(znie mowił S"Anzelm lib. 1. Simii. c. 20, 


py vn 
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mundus Kántuáryifki wolałby był w piec ognifty wpásč, niż w grzech 
śmiertelny. Jakoż i Męczennicy S$, áby byli nie obrážili Boga,wy- 


tak wielka ma ku grzechowi i ku grzefznikowi nienawiść, i my ia mieć 
mamy. 

Czytać (ie może o grzechich Thomas a Kemp. Z/2. 1. de Imit. c, 
6. Bufens in Panario v, Peccatum, P. Tylkowfki Soli. lib, 1.6.3 6, 10, 
Jacob, Alvarez Tomo 2, pa I. c, 2.3.4. Vincent, Carafa Peregr: Terre 
lib, 2, ca.  fegu, Lancic, Tomo 1, Opuft, 1. 4 c. 9, 


Bo EG I. Ay kde 
O Wielkich [zkodách ktore czyni grzech śmiertelny. 


Scito, 9 wide, quia malum amarum ef reliquife te Dominum 
Deum tuum. Jerem.2. Wiedz, i pátrz, iák zła rzecz i gorzka ie, 0. 

puścić Páná Bogá tmoiego. 
$ 1. Wiele niezmiernych (zkod przynośi nam káždy grzech 
śmiertelny, dla czego godžien ieft naywiękfzego obrzydzenia. Pier. 
Pietvvľza , Wfza (zkodá ieft, o ktorey mowi S. Páwet Rom.6. Stipendia peccati 
fzkoda z mors; gratia autem Dei vita eterna: Zold grzechu iefi śmierć , å lá- 
Śniertelnego tó Bojka żywot wieczny. Gdtie dáie znać Apoftoł S. że ludźie (prá 
fmierć ciała wiedliwi, fa to żołnierze Chryfiufowi, ktorym on miáfto żołdu i 
zapłaty, dwoiáki żywot dáie, to ieft ná żiemi daie żyćie swiatobli: 


zafługi, ktore fa małe i z niewielka praca podięte; á do tego fame 
te zafľugi ich fa tálka Bolka, bo złafki Bolkicy pochodza: dla tego 
też ta (ama zapłatą dobrych uczynkow zowie fię łafką Bofka,nie żoł. 
dem. Ludźie zás źli fa żołnierze ktorzy uża cząrtu, zażywaiac 
fwoich oczu,ufzu, iezyká, uft, rak, iáko oręża nieprawość ná ufľu. 
ge czártowíka, i wiele prácuia i čierpia grzefzac, iáko mówi Pro- 
rok Jerem.o: Zríniguč agerent, laboraverunt, Zeby źle czynili, prá. 
cowńli, A iakiż żołd za złe uczynki odbieráia od czarra? odbierá- 
ia nie ieden żołd, ale dwoiáki bo odbierája śmierć dwoiáka: do- 
czefna, ktora čiáfo umiera, i śmierć wieczną, ktora dufzą umiera, 
Ze śmierć doczefna ćiała, iek fkutkiem grzechu, rzecz pewna 
ie: bo iáko mowi tenże Apoftoł w Rozdźiales: Przez grzech 
śmierć wefzlá ná świńt, i ták ná wfyfikich ludži przefzľá; wediug tee 
go co 


Wolę w piekle być utopionym, niżeli grzechem być zmázánym: I S.Ed. 


tworne męki woleli ćierpieć. . Dla tych tedy przyczyn fłulznie P. Bog 


we przez łafkę Bofka: á w niebie żywot wieczny; i dale to zá takie , 
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Lekcja 2. 6 fskodách z grzechu śmiertelnego 3t 
go co Pan Bog w Ráiu przepowiedział pierwfzemu człowiekowi; k/o- 
regokolmiek dniá pożywóć będżiefć owocu zákazáncgo, umrzef: Do 
tego że Pan Bog grzechy uczynkowe karze sinieróia nagła i nieípo- 
džiana, mamy wiele przykłądow w Piśmie Świętym, i w Hiítoryách 
Kośćielnych; niektore wfpomnię. W pismie $. mamy, že żoną Lo- 
thowá, iż przećiwko woli Božey obeyrzálá fię ná Sodame go: liacz, 
umarła, 1 obroćiła (ie wbałwan foli, Gez. ro.  Egiptcyśnie prześlą- 
duiacy lud Boży, w morzu potoneli. Exodi 14, Nadab i Abiud fy- 
nowie Aáronowi, że przećiwko prawu, inízego ogni w Koščie. 
le do kádzenia zażyli, ogniem ktory fpadł z nieba, fpaleni (a. 
Levit, 0. Ow ktory w Szabat przečiwko zákazániu Bofkiemu dre- 
wká zbierał, ukámionowány ieft, Nam. 17. Szemrzących ná Moy- 
zefzą, ogień pożarł. Num. ri, A drugich także fzemrzacych ná pu- 
fzczy, wężowie ogniśći pozóbiiań, Nam.2y, Dla nieczy(tośći z Mo- 
ábitkámi Izráclitow 24000 mieczem zabito, á Xiažerá ich obiefzeni, 
Num.25. lztaelczykow, że według woli Božey niechćieli woiować 
o żięmię obiecana, umatło na pufzczy ná fzesćkroć fto tyfięcy. Num, 
14. Moyzefz i Aáron że nie dufili Panu Bogu, żeby miał był dać cu- 
downie wodę iudowi Izráclíkiemu ná pufzczy, umárli, i nie wefzli do 
Žiemie Običcáney. Nu, 20. Heli Kaplan, že fynow fwoich nie ka- 

rat, (zýie złamał, i nagle umárł. I, Reg. 2, Betfamitow 590000, á Pá- 

now przednich zgineło 70. 1. Reg. 6. Dawid že lud ráchowat z pro- 

Znošči, powietrzem umarło ludzi 70000. 2 Reg. 24. Prorok ieden 

że przečiwko zákazániu Bofkiemu, Zwiedžiony od drugiego Proro* 

ká, w drodze pożywał chleba i wody, w drodze od Lwa rozízárpány 
ieft. 3.Rege 13. Džieči czterdźieśći i dwuch, niedźwiedźie rozízár - 

pali, że (1g naśmiewali z Proroka Elizeufzą. — Náoftátek Anániafz i 

Sáfirá żoną iego, padli i nagle umárli ná ftrofowánie S, Piotrá, że 

przed nim (kłamali. AŽ, 12. Z Hiftoryi Kośćielney niektore przy- 

ktády tu przytoczę. Herod Krol Zydowfki, dla pychy, że fię py- 
fznił, iż go lud w fuknia świętna przyodžianego, iako Boga chwalił; 
wkrotce potym záchorzawízy, od (zpetnego robáđ@twá roztoczony 
iet. Tož karanie bofkie potkało Arnulfa Cefárzá, dla wielkich ie- 

80 zbrodni, że ná woynie Włofkiey kazał Káplány wiezść, panny 

gwałóić, Koščioty odžieráé. Dżrećię w piači lečiech z łona Oyco- 
wíkiego czárči porváli, że bluźnił Pani Boga, iáko pifze S. Grze» 

gorz. Udoná Arcybiíkupá Magdeburfkiego, dia iego nieczyftosči, 

w nocy porwanego przyprovádzono doseduego Kosčiotá ná (ad Bo. 

(ki, gdžie z dekretu Chryftulowego, od 5, Maurycego Meczenniká 
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Ná Dzień 2. Puftyni Bęgomy: šlney 
śćięty left. Phokás niezbožny Cefarz z4 iego grzechy od Herá- 
cliu(zá zwoiówany, tak oľadzony iet, że mu naprzc od ręce i nogi 
obóięto, (korę z grzbietu zvleczono, głowę ućięt 0, i čiáto ná rynka 
wyrzucono ná pošmiewifko. Popielá nafzego Kšiažečiá, Ktory lię 
biefiádámi i piiśńftwem bawił, myfzy ktore (ie wylęgły z grobow 
firyiow iego, od'niego trućizna zgubionych, gdżie fię kolwiek obro- 
Gił z żona i zfynami; lubo (ie do kolá ogniem obftawił, lubo ná vwo- 
de: ućiekał, wfzędźie gon iły, i gryzły; aż gdy na wieża w Kru- 
fzwicy ufzedł, i tam go dofzły, i z żona, z dwicwá fynami, zagtyzły, 
Toż karanie bófkie potkáto Hattona Arcybifkupá Mog A 
ktory kazał w iedney ftodole (palić ogniem wiele ubogie i 
zgromadzonyc h, iakoby oni jid na byli głodu, fwoim i 
waniem ; bo zá to wkrotce od myfzy, ktore g go g i kafały, á 
nawet po wodžie do niego płyneły, ná wieży i dney do karé á wo. 
dzie wyftawioney ućiekł, pożartyieft. A lubo Pan Bog częfto nie 
karze grzechow śmierćia nagła, przećię iednák częfto íkraca żydie 
ludžiom dla gizechow, že śmierć im uprzédza czas naznaczony od 
Boga. Mowi bowiem Job 2. Iniqni i fublat funt ante tempus (uum: 
Niezbożni zábráni [a przed czófen im, 1 Mędrzec Prov. 10+ An- 
ni impiorem breviabuntur: Litá niez hoem ch bę da [krocone, ten 
ieft pierwfzy (kutek grzechu oczelna, ktora do nas grzech 
pedži: bo iśko mowi Ap poftoł 1 .C 15. Stimulus morti peccath efl: 
Bodźiec ábó pogániácz smi Przykłádow tego pełne fa 
Kośćielne hiftorye, Rod ch 

$ 2. Drugi (kutek grz tfzy ieft śmierć dufzy ; bo 
przez grzech śiónteln; e czło ze momenćie traći łalkę.bo- 
fka poświącaiącz, ktora du(zá náťzá ży ie w kanie nadprzyrodzonym 

Bogu miła, i ktora człowieka Czyni fynetm bofkim , i džiedžicem 
kroleftwa niebiefkiego, i ieft iákoby dufza dufzy nafzey w porzadku 
nadprzyrodzonym, fprawuiac w dufzy nafzey wfzyftkie dzieła nád- 
przyrodzone, jako duízá w čiele fprawuie dźieła przyrodzone. Zá 
czym gdy przez grzech uftępuie tá łafką bofka, tym famym dufzą n- 
micra, według tego co mowi Prorok Ezech. 18: Anima qua pewave- 
rit „ipľa morieturt Dufzá ktora żgrzefzy, umrze, 1 owizem czło- 
wiek przez grzech śmiertelny tráči i fimego Bogá, kt tory przed grze- 
chem, ofobliwym fpofobem mięfzkał w duízy iego; gdy záš grzefzy, 
Bog wnim przez łalkę nie miefzka. Bog záš iet żywotem dufzy 

nafzey, iako duľzá ieft żywotem čiálá + według nauki S. Auguftyná: 

o czym dáie znać Pifmo S. Deut. 30: Ipfe enim ef vita tua: On ief 

Żywo. 
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żywotem twoim, O tey fzkodżie powiáda Prorok Jfai. so: Iniquita- 
tes ve sire diviferunt inter vos 9 Deum vefirum: — Nieprátvosči wófze 
rozlaczy iy was z Bogiem máfzym, iako śmierć rozłącza ćiało z du- 
fza. A coż potym rozłaczeniu náftępuieć naftępuie zgubi wie- 
czna, iako mowi Pfalmifta Pfal. 72: Ecce qui elongant fe a te Domine 
peribunt: Qro či ktorzy fiq od čiebie Pánie oddaláia, zginą. 1 ták iá- 
ko čiálo od dufzy oddalone ftáie (ie wfzyftkim omierzłe, zgniłe, smier 
dzace, že ie trzebá iák naypredzey do grobu (chowäé : ták i dufzą 
przez grzech śmiertelny oddžielona od Boga i łafki iego poswiacáia- 
cey, ftaie (ig ttupem brzydkim w oczach bofkich, Nayświętfzey Pán- 
ny, i Aniolow, i gdyby nie miłofierdźie było bofkie, trzebaby ia zá- 
raz w grobie (woim pochowść, to ieft w piekle; bo to iet grob dufzy 
w grzechu śmiertelnym bedacey, iáko o onym bogaczu mowi E- 
wangelia Luc, 16: Mortus eft dives, G fepultus in inferno; Vmárt 
bogacz, i pochowany tes] w piekle, 

$ 3. Z tey śmierćj dychowney, gdy przez grzech dufzá, tráči 
Boga i ła(kę, abo przyjaźń iego, naftępuia inize nieofzácowáne 
fzkody, Bo zaraz wtymże momenčie dufzá tráči naprzod wfzyftkie 
cnoty nadprzyrodzone, (oprocz wiaty, ktora fię tylko traći przez nie- 
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Ktore dobrá 


doviárítwo, i oprocz nadźici, ktora (ie traći przez rofpácz,) tráči mo- eztovviek 


wię cnotę nádprzyrodzona miłośći bofkiey i bliźniego, cnotę religii, 
pofłufzeńltwa, (práviedliwošči, meltwá, tálkáw osči > vítrzemiežliwo - 
śći, i in(ze cnoty ktore P. Bog zlálka (woia poświacaiąca przy Chrzčie 
i przy (powiedži wlewa ná dufzę, i zdobi ia iáko drogietni kleynotá- 
mi. Do tego, tráči śiedm dárow Duchá S, ktory iiko mowi Me» 
drzec: Nie wchodźi w złośliwa dufę, nie miefzka m čiele ktore podle- 
$4 grzechom. Jeizcze tráči Oyċowlka opiekę bolka koło fiebie, i 
Opåtrzność; ponieważ przez grzech człowiek z fyná Bożego przyfpo* 
fobionego ftaie fię nieprzyiaćielem boíkim. Nád to, tráči ofobliwe 
bofkie oświecenia rozumu, i zapalenia woli pobudzálace do dobrych 
uczynkow, i odwodzace od grzechow. Oprocz tego traći uczeftni- 
étwo zafług Chryftufowych, poki pokuty nie uczyni; ponieważ 
człowiek w grzechu śmiertelnym zoftaiący, ieft członek martwy, iod- 
ćięty od Chryftufa, iáko od głowy, z ktorey ná nas zpływaią zafługi 
iego.  Jefzcze tráči (połeczność z Kośćiołem, že dobr Kośćiołź S. 
nic może užywáé, to ieft ofiar modlitw, i inízych zafług, ktore (a w 
Košéiele, ábo w bráčtvách, ták iáko członek martwy nie ieft uczeftni 
kiem dobr čiášá żywego, Nád to, tráči wfzyftkie zafługi przefzłe, 
choćby ich fobię kto iák naywięcey przed grzechem nálkárbii, we» 
E dług 


tráci przez 
grzech 


smiertęlnył 


34 Ná Džieň 2. Puftyni Bogomyslney. 
| dług tego co mowi Pan Bog Ezech. 18: Si averterit fe jufim à jusli- 
| tia fua, e$ fecerit iniquitatem, omnes jufitie ejus, quas fecerat, non re- 
| | cordabuntur: leželi fię śprawiedliwy odivroči od śprówiedliwośći fwo- 
iey, i uczyni nieprawość: twfzyštkie šprámiedlivasči iego ktore uczynił, 
zápomnione będa, Do tego, tráči ipofobność do zaflugi+ ponieważ 
bowiem człowiek w grzechu śmiertelnym ieft nieprzyiačielem Bo- 
| (kim, idžie zá tym, że wfzyftkie iego dobre uczynki, choćby o chle- 
bie i wodžie pośćił, choćby wiele milionow pieniędzy ná fundácye 
i iálmužny wydał, wfzyftkie movie te iego (práwy nie fa przyiemne 
Pánu Bogu, pokiieft w grzechu śmiertelnym; á zatym nie zafługnia 
łAfki Bofkiey, i chwały wieczney. O czym mowi Paweł, 1. Cor.13+ 
leželi wydam ná pokarm ubogich wfyfikie maiętnośći moie, i ieżeli wy- 
dam cióło moie, ták żebym gorzał; á ieżelibym nie miał miłośći ku Bogu 
(ktorey nie ma grzelznik, będąc nieprzyiačielem bofkim,) zic mi to 
nie pomoże. Oprocz tego, tráči grzeíznik džiedžičtwo fynowfkie, i 
právo do kroleftwá niebiefkiego; ponieważ tráči łalkę bofka po- 
Šwiacáiaca, ktora nas czyni fynámi bofkimi przyfpofobionymi, be- 
dac oná uczeftnikiwem przyrodzenia bofkiego. Náoltátek tráči to- 
wśrzyftwo, obronę, poćiechę, i pomoc Aniołow SS. ktora Oni zwykli 
dawáé ludžiom fprawiedliwym, iáko tego doznał Abraham, Tobiia(z, 
Daniel, S. Mágdálená po Zmartwychwitaniu Páníkim, S. Piotr w wię- 
žieniu, Pałufzkowie przy Narodzeniu Páníkim. Mowi bowiem S. 
Bafilius ferm. 9. in Pfal, 32+ Sicut apes fumus fugat, ita Angelos pecca- 
tum: lake dym pífiezoty odpędza, ták grzech Amołow. O iák wielkie 
i zacne dobrá nam grzech śmiertelny odbiera. 
$ 4. Ale nie mniey złego przynosi grzech śmiertelny. — Naprzod 
bowiem dufzę máže, i (zpetna á brzydka czyni w oczach Bofkich 
" 4 Aniolov, ták iako grzech z pięknego Anioł brzydkim go czár- 
Grzech iako > Asz 7 
dufze (zne tém uczynił, I dlatego mowi Pan ogrzechach z ferca pochodza- 
O gych Mat. 15: Hec funt que coinguinant hominem: Te fa rzeczy kto- 
re máža dufę, Tę zás [zpetność (prawuie grzech ná dufzy tym (po- 
fobem, že ná niey máže obraz Troycy SS, ktory ná tym należy, że 
człowiek poznawa i miłuie Bogá; iako Bog fam fiebie poznawaiąc i 
miłuiac, tym fámy m ieft Bog w Troycy iedyny: gdy zás kto gtzefzy, 
nie tylko o Bogu nie myśli, i iego nie miłuie, ale mysli i miłuie rzecz 
od Bogź zakazana; záczym maže ná dufzy (woiey obraz Troycy S$, 
4 wyraża obraz i podobieńftwo fzpetne. Do tego, kto grzefzy, 
wywraca porzadek ten ktory Bog na dufzy iego uczynił ; gdyż Bog 
ten porządek uczynił, áby zmyślny apetyt, był pod rozumem ná- 
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Lekcya 2, o [akodách z gYZEĆ o 
fzym i wola, á wola nafza áby była pod wola Bofka: gdy zás kto grze 
à jusi- fzy„pfuie ten porzadek, i zmyślny {woy ápetyt vyžey kładzie nád ro- 
non ye- zum i nád wola Bolka, á rozum i wola Boża nižey: záczym ftaie lię 
fi fwo- tak brzydkim monftrum, 4bo poczwára, iákoby było, gdyby kto miał 

głowę pod nogámi,á nogi nad głowa. Tá fzpetność ktora grzech ná 


sczynił 
inz dufzy (práwuie, w oczach bofkich ief taka, że nie mśfz ná świećie tá« 
m Bo- kiey brzydkośći i (mrodliwey rzeczy, jáko grzech śmiertelny. Go 
o chle- pokazał Pan Bog niektorym fľugom fwoim. S. Katarzyna Senerifka 
indácye widžiátá Anioła ktory (obie nozdrzá zátykat dla fetoru iedney ofo- 
yięmne by w grzechu przečivko czyftośći zoftaiacey. S$. Franćifzka maiac 
fľuguia takaż ofobę przytomna, mušsiálá twarz ná infza ftronę odwroćić, dla 
Cor. 13; nieznośnego fetoru. Tákiež ofoby poznawał S. Filip Neryufz tym- 
żeli wy- że fpofobem. lnie džiw że człowiek przez grzech ftaie fię ták 
tu Bogu fzpetnym w oczách bofkich; bo iák nižey powiem, ftdie fię czártem, 
NA nád ktorego nic nie mafz fzpetnieyfzego. 
víkie, i $ s. Oprocz tego, grzech czyni człowieka podobnego bydlę- 
(ka po- tom Gierozumny m3 ponieważ każdy grzech ieft przećiwko rozumo- 
ni, bẹ- wi, a zatym Kto grzefzy, nie rzadži fięrozumem, śle ták fię fprawuie, 
áči to: jáko bydlę rozumu niemáiace, przekladáiac rzeczy doczefne nád vie. Grzech czy- 
zwykli czne, i učieche ábo zyík nid wolabofka. O czym mowi Duch S.P], pi te vie 
biia(z, 48: Homo cùm in honore effèt, non intelexit, comparatus efi jumentis in. po podle 
v wię- fipientibws, € fimilis fatus ef ili: Człowiek beda: we czói, (to ieft, 
viem S. máiac rozum, ktory go czyni podobnym Bogu, i czči godnym) zie 
r pecca- rozumial, (to ieft nie rzadźił ię rozumem,) dla tego porownóny iefł z 
wielkie bydlęty,i fat fię im podobnym. 1 S. Piotr o grzeíznikách mowi 2. 
Petr.2: Velut irrationabilia pecora in corruptione fua peribunt: Táko 
aprzod PRERREAE HE bydlętś w zepfowóniu [woim zgina. Dla tego grzeízni- 
 ofkich cy w Piśmie S, zowia (ie rożnemi zvierzámi i bydletámi. Ták He: 
> CzÁr- rod zowie fię Lifzka dla chytrośći. Luc.13,  Gniewliwy zowie (ie 
Kodane Niedźwiedźiem ábo Lwem, Zr/m infidians fattus efi mihi, Leo in ab. 
zy kto- fonditú. Thren:g. Niewdžieczni zowia (ig rodzaiem iafzczurczym, 
„m (po- Mat. 23. Luc.3.  Zawiśni zowia fię wilkami drapieżnymi, Mat. 7. 
ży, że Ač, 29. Nieczyśći zowia fię wieprzámi w błoćie leżącymi, 5% lota in 
vájac i wolutabro luti. 2, Petr,2. Więc i Dawid w Pfalmóch fwoich grzefzni- 
zefzy, kow zowie koniámi i mutámi, bykami tłuftemi, żmiia, baGlifzkiem. 
acc lzśiafz zowie ich Smokámi i Strušiámi, Ezechiel Niedźwiadkami. 
ycy S$, za Tygry mi . A to dla tego że grzeíznicy i rozumem fię nie rza 
'zefzy, za, i zezwaláia ná chuči, zá któremi ida nierozumne bydletá, zwie- 
ž Bog rze, i gádžiná. M 
m ná- E z: S 6 


(zym 


czártá. 


PaRa 3 adRom: Fnufguifd, peccando animam [fuam Diabelo vendit, ac- 


nievvolni- cepgó, tanquam pretio, dulcedine temporalis voluptatis; Káždy grzefat, 
ssie ni gor.4( /woię Diabła przedńie, mwžiamwfy miófto zapłóty flodkość docze- 
VSKIM 1 BOr- > : . > 

ym A Jey rofkofzy, 1 Tettalian de fuga mowi: Peccazor traditur diabolo 


Žieň 2. Puftyni Bogomyślnej: 
S 6 Nid to, grzech śmiertelny człowieka czyni niewolnikiem 
czárto wíkim, czyni go czártem, i gorfzym nad fámego czártá. Ze 
czyni człowiek niewolnikiem czártowíkim, uczy S. Augaftyn in E- 


żanqnam carnifiti in panam, ut Saul: Grzefniká Bog czártu ińko ká: 
tomi oddåie ná karánie, iáko był mu oddány Saul, Więci S. Paweł 2. 
Tim. 2. O grzefznikich mowi: ze A diabolo captivi tenentur ad ipfius 
voluntatem: że ich czórt trzyma w wiçzách ná wola [woiç. I ták 
czárt ieft panem grzefznikow, ktorzy mu fluża, a on im rofkazuie: 
bo iśko mowi S. Piotr 2.Petr, 2: A quo 71% fuperatus efi, hujus e$[er- 
vus efle Od kogo kto ztwyćiężony ieft, iega iefi fluga: á že grzelznik 
od czártá zwyćiężony ieft, toć ieft iego iluga? Záczym czárt nim 
rzadźi, i prowadzi go gdžie chce; á máiac ná niego prawo, pewnieby 
go do piekła porwał zaraz po grzechu, by mutegoPan Bog z miłofiere 
dźia {vego nie bronił. I owizem kto grzefzy śmiertelnie, ftáie (ie 
gorfzym niž ieft operány od czártá iáko wyrážnie mowi S. Chryzo- 
ftom hom. 30. ad pop: Pejs ef peccare, quam à demone obfefum efes 
Gorzey ief grzefyć niž być opęrónym, Co tež i S, Bazylius mowi 
hom. 13. Exhort, ad Baptif; Peccator eft deterior energumeno: Grze 
fit ief gorfy nád opętdnego. Dlatego o Judafzu, gdy niegodnie 
przyiał Ciáto Pźań(kie, mowi Ewángelia, že wftapił w niego czárt, to 
ieft dufzę iego opętał. A toieft daleko gorfzá, niž być opętanymż 
ponieważ w opetánym, kiedy ieft bez grzechu, czárt tylko ma prá- 
wo ná Ćało, á nie ná dufzę : ná duíze zaś grzeízniká ma prawo iako 
ná (wego niewolniká. A co więkfza człowiek w grzechu smiertel- 
nym bedacy, ieft ták omierzły Bogu, ták fzpetny, iáko czárt. Przeto 
Pan JEZUS Judafzą czártem nazwał, mowiąc onim: Jeden Z was 
diablem ief. Także o Zydách mowił: Wy z oycń diablá iefteśćie, 1 
S. Jan mowi: „Qui facit peccatum ex diabolo efis Kto grzech czyni m 
diabtá ief urodzony, ieft fynem diabelíkim. Dla tego pomieniony S, 
Bazyli mowi: Magnus demon efi peccatum: Wielki diabet ief! grzech: 
I. S. Katarzynie Sencnlkiey powiedžial Bog Očiec, že grzefzuik ieft 
Damon incarnatus, Diabel wcielony, I owfzem człowiek w grzechu 
śmiertelnym będacy, ieft gorfzy nád czártá, Naprzod, bo, im kto 
ieft podley(zy, tym grzech iego icft więkfzy przećiwko ofobie za- 
cney: iáko naprzykład więkfzyby był grzech, gdyby wieśniak Krolá 
znie- 
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znieważył, niż gdyby go Senator znieważył: więc że człowiek ieft 
dáleko podleyfzy niż Anioł: toć obraza bofka od czlovieká ieft wię: 
kíza. Druga: Anioł zgrzefzył raz tylko, i to myśla pyfzna tylko; a 
tyś podobno nie raz zgrzefzył, nie tylko myśla, śle i uczynkami: 
Do tego, zá Anioła Bog nie umarł, nie karmił go Ciałem i Krwią 
fwoia: tobie te dobrodžieyftwá uczynił: toś ty gorfzy gdy grzefzy(z, 
niž czárt£ á zá tym'iefteś omierzley(zy Pánu Bogu niželi czárt, 

S 7. Opufzczam infze karania ćięfzkie ktore po grzechu náftepuia, 
naprzod doczefne, to ieft, częfto u ludži niefława, choroby, 4 cząż 
fem fzpetne.  Opufzczam po grzechu wftyd ná fpowiedźi, igryžie: 
nie fumnienia, ktore ieft grzefznikom iuz tu ná świećie piekłem zá- 
czętym, ktore oni z foba nofza, Iwfernu portatilu; iako mowi S.Ber- 
nards Infernus anime rea confcientiat _ Piekło dufy złe fumnienie , 
S. Ambroży mowi lib. z. de Offic; Imp; etiam dum vivunt in infersio 
funt  Niezbożni iefcze gd bjia, m piekle fa. Opufzczam męki pie- 
kielne ták čiefzkie, opifane w Meditacyi ná ten dźieńsktore że grzech 
śmiertelny fprawuie, dla tego gotľzy ieft nád piekło, iáko każda przy 
czyna złego (kutku, ieft gorfza nád {woy kutek. Te mowię karania 
grzechu opusčiv Ízyž miedzy temi wfzyftkimi naywiękfze ieft karanie 
bofkie, záslepienie rozumu; i zátvárdzenie fercź abo woli, ktorym 
Bog częfto grzech śmiertelny karze, ták porzučiv(zy człowieką, i 
nie dodawáiac mu fkuteczney + ofobliwey tálki, że On z grzechu w 
grzech wpada, nie uwazáiac złośći grzechu, i nie czuiac gryżienia” 
fumnienia, zatykśiac fobie ufzy ná Duchá S, natchnienia, i ná upo= 
minánia Oycow duchownych. Tákim fpofobem kátat Pan Bog Fá- 
ráóná w Egiptóie, Judafzá, i owych Filożofow pogáníkich, ktorych 

láko mowi Paweł S. Rom.1: tradidit in reprobum fenfum, podal ná 
odrzucony zmyfł, Dla czego tež o grzefzmkach mowi Duch S. Saps 
2: BExcacavit eos malitia eorum: Záslepiťá ich złość ich. 

Z tad co fię tu powiedźiało, każdy ktory iefteś w grzechu smier- 
telnym, ábo ktokolwiek (ie ná grzech fácno odważafz: Wide quam 
malum fit relinquere te Dominum Deum tuum: Pátrz ińko zła rzecz 
šej! opufczáć przez grzech śmiertelwy Paná Bogá. Boifz fię choroby 
i śmierć žeby fię dufz od čiálá twego nie odłaczyła, 4 nie boifz fię 
grzechu, przez ktory rozłącza fię Bog, i ła(kź iego od dufzy twoiey, 
przez co duízá twoiá umiera?  Frafuiefz fig, gdyć zlodžiey pienia- 
dze ukrádnie, gdy nieprzyiaćjel wieś zruinuie, gdy piorun gumno 
fpali; A nie frafuiefz fię, gdyć grzech (kátby nieofzaco wane tálki bo- 
(kicy i Zafľugi wydžiera £ gdyć odbiera kroleílWo niebieíkie * Nie 

chcefz 
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dom vvie- 
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—— HO i DI tn. 2.7 NOEMI 
3 Ná Dzień 3. Pufłyni Bogomyslney 
chcefz być opetánym: á chcefz áby czárt w dufzy twoiey miefzkał £ 
Nie chcefz być w niewoli Tátaríkiey+ á dobrowolnie ftaiefz (ie nie- 
wolnikiem czśrtowfkim ? © iáko nienáwidžiíz tego, ktoć (ubftan- 
cya, kto zdrowie, kto przyjaźń krolewfka, kto wolność odbiera + á 
kochafz fię w grzechu, ktoryć łfkę bolka, dźiedźićiwo fýnow bo- 
żych, przyiaźń z Pánem Bogiem, i fámego Pźna Boga odbiera. O 
jáki to nierozum! iákie fzaleńftwo/ Dla Bogi: Quid in że peccavit 
anima tua, pyta Auguftyn S, Co przećimko tobie zgrzefytá dufó two. 
iá? że o dobrá iey nieofzácováne nie dbafż, á z taka pilnosčia (tá: 
rafz fię o podłe dobrá do čiálá náležace. 

O grzechach pifze w rożnych Meditácyách Mánnadel, Anima, 
Panarium Bulei, v, Peccatum Solil, P, Tylkowfki, Vincent. Carafa P 
regr: |. 2. c. s. Sfiqu. Lancic. Tomo 2, Opuft, 16.0. 14. 61 
fonlo tcg Io © 


NA DZIEN III 
Puftyni Bogomyślney, 


W ktorym [a Meditácye o fkutkách grzechu, to ief, 
o Smierci, o Sadzie Bożym, o Piekle. 


rL RCA CI 
O wieczności ktora po śmierći najftępuie. 


1 homo in domum aternitatš fuas  Poydzie człowiek do domu wie- 
cznośći fwoiey, Eccl. 12. 

g 1 Dobrze powiedział S. Paweł Hebr. 13: że nie mamy tu trvá 
iacego miáflá, i owfzem áni domu do miefzkania nie mamy ná tym 
świećie: boi ten dom w ktorym miefzkamy teraz, nie ieft to dom 


nófz, śle tylko gofpodź, z ktorey nas poślnierói prętko, i fami przy- : 


iaćiele náši rugować beda, żebyfmy ich (mrodem nafzym nie záráži: 

li. A ktoryž iet dom nafz” Odpowiáda Krol i Prorok Dawid w 

Pfalmie 78: Sepulchra illorum, domus illorum in eternum: Groby ich, 

domy ich nó wieki, Toto dom w ktorym miefzkać będźiemy, poki co- 

kolwiek čiátá nafzego zoftanie. Z tego domu ná wieki nie wynidźie- 

my ná ten áwiát, widźieć krewnych i przyiaćioł náízychš i poki ten 
Ň mA E dom 
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Lekcja 1. 6 Wiecznosči. 9 
dom zoftawać bedžie, poty w nim miefzkać bedžiemy+ až dopiero 
przy powfzechnym zeplowániu całego światą , z tego domu wyni- 
dźiemy, gdy i on (ie fam zepfuie, Dla tego Grob može fię nieiáko 
zwać Domem wiecznośći náfty, 

$ 2. Przećięż iednák grob nie ieft właśćiwie domem nafzey wiel 

cznošči: bo w tym domu nie miefzka po smierči cały człowiek, ale 
tylko čiáto, ábo košči iego. — Nadto, do tego domu nie poydźie 
człowiek po śmierći, (iáko tu mowi Mędrzec,) ale go tám ráczey zá- 
niofa. lnfzy tedy iet dom wiecznośći, do ktorego poydźie człowiek 
po śmierć. A ten domieft abo niebo, ábo piekło ; bo do iednego z 
tych domow idžie du(zá po śmierći zaraz; á po fadnym dniu poydźie 
tám i Giało, to ieft cały człowiek, O piekle, człowiek odrzucony od 
Boga mowi: Infernus domus mea efi: Piekto domem moim ief!. Job 
17: Ado wybranych fwoich mowi Chryftus Joan, 74: Niech fię nie 
trwoży [erce wófze, áni lęka: w Domu Oycá mego wiele iefi mięgkónia. 
O iák rożne ad fiebie te domy. Niebo, ielt to mieyfce zgromśdze. 
nia wfzyftkich dobr fzczęśliwe; á piekło ieft mieyfce zgromadzenia 
wfzyftkiego złego niefzczęśliwe ; a przečie wiednym ztych dwuch 
domach na wieki mieízkáé trzeba; bo trzečiego domu wiecznego 
nie mafz ? 

S 3. Obádwá zás te domy fa domy wiecznośći nálzey. A coż 
tą ieft wieczność? odpowiada Boetius: že wieczność iefł niekoňťzo- 
nego żyćia tóte oraz osiagnienie. Ale że wieczność ieft nieíkonczona, 
a rozum nafz ieft określony, nie możemy iey rozumem nafzym doftá- 
tecznie poiač: bo nie može fię w rozumie nafzym cała zmieśćić. Dla 
czego mowi Dawid w Pfalmie76: Annos «ternos iñ mente babui: Lá. 
tá wieczne mialem w myśli. Nie mowi miałem w myśli moiey wie: 
czność; bo wieczność nie miefzka w myśli nafzey, tylko w myśli bo- 
fkiey; ponieważ Bog fam będac niefkończonym, fam też wieczność 
niefkończona w fobie zamyka, á zatym cała widźi. My zaś tylko 
wieczność poznawamy po części, i przez látá nielkoríczone ia pozna: 
wamy i ráchuiemy . Ták tedy mamy poznawać wieczność, iákoby 
miátá w fobie látá niefkończone. Niech minie z wiecznośći ták 
wiele lat, i owfzem tak wiele tyśięcy lat, i owfzem ták wiele milio- 
now lat, iák wiele ief liśćia ná wfzyftkich, ktore fa ná świećie drze- 
wach, iák wiele odrobin piafku ná żiemi, iak wiele kropel wody wmo- 
rzu, iak wiele profzkow ná powietrzu, iak wiele gwiazd na niebie, 
ielzcze nic nie ubyło wiecznošči. Abo więc tak fobie myślmy. Niech 
będźie gorá piafku tak wielka, i4k wielki ict świat: niechże Bog 
ftworzy 
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40 NA Džieň 3. Puftyni Bozomyilney. 
fftvorzy ptaťzká iednego, kroryby po tyšiactyšigcy lat, ieden tylko z 
tey gory ná inízy świat przenośił profzek; ażby cála gorę przeniofl: 
o iákby wiele lat i wiekow ná ro trzeba; á przečie miałaby ta rzecz 
koniec, 4 wieczność koricá nie ma, iiefzcze po wfzyftkiey tey go- 
rze przeniefioney trwa cała i nieňáruízona. Abo więc tak rozumiey- 


my. Gdyby wfzyfiko niebo rak fzerokie, i žiemiá wízyftká, była 
popiťána literami liczbę znaczącemi; o iakby to wielka liczba b 14, A 


zgoła od żadnego ráchmiltrzá nieprzeliczona ; 4 przečie kiedy ta, 
wfzyftka liczbź «w latach tak długich, i owfzem w całych wieka 
milionach wiekow przeydźie , iefzcze wízyftká á wfzyftká z 
wieczność, iákby iey nic zgoła nie ubyło. Ták tedy dluga wiec 
każdego z nas.czeka, ábo w niebie, abo w piekle: ták dźu 
bedžie trzebź, ábo opływaiac we wfzelakim fzczęśćin i učie 
trzac na.Boga, i z niego fię ćiefzac, zoftálac w towar 
4ow i Swiętych Bożych: ábo palac fię, (mážac i 
rach wiecznych, w oncy katufzy rak čiemney i 
rzyftwie z czártámi blużniacymi Boga,. zo 
Jach, mgkách, tefknicách, i fmutkach bez k 
$ 4, Obierayże (obie teraz w ktotym 


ch, i 


„A 
ac 


locy zoftawił, ze mo- 
„abo. piekle ž złośći 
do coram vobis viam mý- 


żemy być ná wieki ábo w niebi 
nafzey; Ták bowiem mowi Jet 


imi drogę žyčia, i drogę smieróż 


ie czlowiek do domu twieczitośćł 


I dla tego tik mowi Mędrzec: Foy 
nie počiasna go tám gwałtem, ale fan poydžie tám, gdziebęd 
chčiat iść, ldáley przyddie: .Poydźie człowiek do domu wiecznośći 
fmwoiey, to ieft ktora fabie ząfłużył, ná ktora zarobił, ktora iego wła- 
fna ieft, 

Więc kto nie tráfi do dorau fzczęśliwey wiecznośći, nie može 
narzekać ná Páná Boga; bo iako mowa S. Paweł: Ox chce 4by wiy 
zbówieni byli. Dla tego, nie tylko nas prowádži do nicbá przez 
fwoię naukę, przez przykazania, i rády, ktore nam przekłada to 
przez pi(má, to przez káznodžicie, śle też przez uftawiczne oświe- 
cenia i natchnienia nadprzyrodzone, pokazuiac nam co czynić, cze» 
go fię chronić mamy, ábyímy. byli zbawieni, 4 do tego wola nafzę 
zapalaiac. .Nád to, zoftáviť nam w Koščieie fwQim zafługi nic- 
fkoriczone Chryftufowe, áby(my fobie zá nie kupowali niebo: zofta- 
wil Sákrámentá Swięte, abyfmy przez nie nábywáli ła(ki Bolkiey, 
ktora nam prawo dáie do niebá, i pewny przywilcy. — Záczým ftu- 
; (znie 
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Lekcya 1. 0 Wiet . — 
fznie mowi Bog: Com miał więcey uczynić winnicy moiey, á nie uczyni- 
łem, Jfa.s. A lubo Pan Bog wyćiaga od nas dobrych uczynkow, že. 
byfmy fię doltáli do nieba, przećię i do tych zawfze dodáie tálki u- 
przedzálacey, pobudząiacey , naftępuiacey, pomagáiaceý + i owizem 
fam z námi te uczynki (právuie, gdy fię tylko nie (przečiviamy lemu. 
Przeto fłufznie mowi Paweł S. Hebr.2: Quomodo effugiems, fi tan- 
tam neglexerimus [alutem? Táko nydžiemy gniewu Bożego i potepie- 
nia, ieželi ták wielkiego i ťácnego zániedbamy zbawienia, 1 do kázde. 
go ktory odpadł od fzczęśhwey wiecznośći mowi Pan Bog Olez 13: 
Zaubá twoiá z čiebie, ze mnie tylko pomoc twoiá. Ták bowiem 
fa ladżie niebácznii niemiłofierni ná dufzę fwoię, že niechca iść do 
nieba, ale iákby im oczy wybrał nie ida, ale leca do domu wieczno- 
sér niefzczęśliwey, i nie tylko fię opieráia Bogu Čiagnacemu ich do 
nieba, śle choć widza piekło otwarte, przećię aby dogodźić złym 
chučiom fwoim, to ieft fwoiey imbicyi, (wemu gniewu, (woiey lubie- 
żnośći, prawie (ię wrzucadia v pafzczekę piekielaa. O ják wieje dru- 
dzy prácuia, iák wiele robią dla potępienia (wego. iáko o nich mo. 
wi Prorok: Jt iniguč agerent laboraveraní: Zeby byli tle czynili prá. 
comáli. Jerem.9. Czalemby dofyć była i połowa tych prac na 9: 
trzymanie błogofławioney wiecznośći. Ná co fię fkárzy Mędrzec 
Sap. 1: Dems mortem non fecit, impi aniem manibus €) verbis accerfie- 
runt ilam; Bog śmierći nie uczynił, A niezbożni ludźie i rękami, i flo- 
wómi przyzwóli im do ffebie, Jakie to (zaleńftwo? nie czekáli šmier- 
či wieczney, ażby przyfzła, śle ia przyzváli do fiebie; á przyzwóli nie 
wprzod fłowami , á potym rękami, śle wprzod przyzwali rękami, 
czyniąc uczynki godne potępienia, á potym przyzváli toż potępie- 
nie flowámi, gátdzac potępieniem (woim, śmieiac fię z niego, i mo- 
wic? Jeżli mam być potępionym, niech Bog czyni co chce, O nie 
tak; iežli čie Bog potępi, potępi dla tego, že ty fam chcefz tego. 1. 
bit homo in domum eternitat [ues Poydžie człowiek do domu wie- 
cznosći [woieys (am poydžie dobrowolnie. 

$ s. Coż mamy czynić, žeby(my po śmierći przyfzli do domu 


błogofławioney wiecznośći” Według fłufznośći, trzebaby ná nię Ktora drogá . 


po wfzyftkie wieki pracować i ćierpieć.  Powiedźiał kiedyś czárt 
przez opętanego; gdyby Pan Bog wyftawił fłup wyfoki od žiemie do 
nieba, ktoryby nabity był wfzyftek oftremi brzytwami, á gdybym ia 
miał čiálo ludzkie, piałbym fię po tych brzytwśch, 1 raniłbym fię 
pizez wiele tysięcy lat, żebym kiedykolwiek znowu fię wroóił do nie. 
bá. Ale tego Pan Bog od nas nie wyćiaga. Nawet i tego nie po. 
trzebuie, žeby (my byli pieczeni :ná kračie iáko S. Wawrzyniec, żeby 

nas 


do fzczesli- 


vvey vvie- 
cznofći. 


ogomysiney 
m, žeby nam w uftá ołow rofto- 
piony lano, iáko S, Klemenfovi Ancyrań(kiemu. Niechce i tego, á- 
byfiny co dźień o chlebie i wodžie pośćili, abyfimy (ie do krwie dyfcy- habebi | 


plinowáli, abo niefpaniem trudźili, iáko czynili SS. Puftelnicy + nie w ktoré g 
chce mowię tego po nas Pan Bog, lubo tego wfzyfikiego godnaby mial Zan 
była (zczesliwa wieczność; śle tylko tego chce, áby(my chowáli przy- od drogi 
kazania 1eg0, iako Chryftus iednemu, ktory go pytał Mat 19+ Dobry bofkich; 
Nóauczyćielm co mam czynić dobrego, żebym miał żywot wieczny, odpo» Bo naprz 
wiedźrał Pan- leželi AA wnisc do Zytvotá, choway przykazania, A- fpofoby 
bo iáko drugiemu pytaiacemu: Co czyniąc żywot wieczny otrzymam, poczatki 
odpovwiedžial: Mifuy Páná Bogá twego, ze w/[z5fikiego fercá twego, Á ćlabuntut 
bliźniego twego, iáko fiebie famego. Luc.1o. O ik to łścna drogá, czańz di 
ktora możemy wniść do domu izczęśliwey wiecznośći náfzey ! Co poftępow 
bowiem fnadnieyfzego człowiekowi i4ko miłować Oycá i Stworcę kiey; bo 
fwego, fzczere i naywiękfze dobroć iáko miłować bliźniego fobie w uczyni z: 
naturze podobnego? Możelz (ic wymowić že nie możefz pośćić, mi sć:efz 
że nie możefz dawać iátmuŽny, że nie możefz čiálá twego martwićż bywał od 
śle iako fię wymowifz że nie możelz miłowáć Boga, i bliźniego? A będźiefz, 
przečie nic więcey nie trzeba żebyś był w niebie; jako mowi S.Au- cząlem w 
guflyn: Ama Deum, g fasguod vá: Miluj Boga, á ezyú co chcefż, O Druga: i. 
zdifte fłufznie do P, Boga mowi Dawid Pial. 55: Pro nihilo falvos fas ludži idź; 
cies eos; Ze iákoby zá nic nas zbawia Pan Bog: kiedy zbawił iáwno. | przez zác 
grzeízniká zá to tylko że fię biiac w pierśi, mowił; Bože badź miło» quitats 
sćim mnie grze fnemu+ kiedy zbáwił Łotrá zá to, że rzekł: Pánie pó. ność zacł 
mięta) ná mnie, gdy przjidžiefz do krolefiwó twego; kiedy zá kubek ži- A że mał 
maney wody, obiecał dać wieczna zapłatę. bá przez 
S 6. ltoto iet gosčiniec bity ktorym mamy wfzyfcy iść do do- dźi: gdyz 
mu wiecznośći (zczęśliwey, przez miłość Pana Bogá, i przez iego śćiefzkąmi 
Sčiefzki be- przykazanie. Ale že tá drogá ieft przeftronna, a zatym nie ták be. kładami o 
SĘ fpieczna, i nálázdom nieprzyraćielfkim báržiey podległa: pokazuie Wali; idkt 
“nam Pan JEZUS infze do tey wiecznośći śćiefzki, to ieft záchowánie bofkich: | 
rad iego w Ewangelii podanych, uboftwą, czyftośći, pofłufzeńftwś, nikow, ni 
umartwienia, záprzenia fiebie fimego, ktoremi śćiefzkąmi ida ludžie Trzečia: 
doíkonáli do niebá. Ták on bowiem mowi: Inzrate per anguflam Prześći e. 
portam, Mat.7. Luc.13: Wchodźóie przez ćińfna bramę. Arita via hadic: (z 
efi, que ducit ad vitam. Mat.7: Ciáfna drogá iefi, ktora promádži do ufzerify 
żywotń, Prawdą że tá droga ieft čiáľna, śleieft krotka, befpieczna. WOŚĆ, i rc 
O niey bowiem mowi Duch S. Prov. 4: Ducam že per femitas aquita tnosči, o p 
tú, quas cùm ingve(fm fuerk, non arčtabuniur grejfwe tui, & currens nô o Zakoni 
habebis ut, dla ox 
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Lekcya r. o Wiecznasči, 43 
habebi offendic ulum: Poprowádze čie przez śćiefzki przyzmwoitosći, 
w ktoré gdy wnidżiefz, nie sťietnia fię kroki twoie, i bieżąc nie bçdżieg 
mial zawódy, Trzy fa włafność: śćiefzki, ktoremi (ie sčieťzká rożni 
od drogi, i ktoremi (ie tež rožnia rády Chryftuľove od przykazań 
bofkich; iáko te flowá Uwaža P, Paulus Segneri w Meditácyi 31.Mart. 
Bo naprzod iáko śćiefzki f drogi sčifte, rák i rady Chryftufowe fa 
ipofoby żyćla śćiśleyfze niž przykazania Bofkie: iednákze lubo ná 
poczatku zdádza [ie być súifte , przečie ch ingre(fus fuerń, non ar- 
Glabuntur greffus tui, gdy w te śćiefzki wkroczyfz, gdy fię przyzwy- 
czaifz do zachowania rad Ewangelicznych; z taka łacnośćia w nich 
poftępować bedžie(z, ziáka lácnosčia kto poltępuie w drodze fzero- 
kiey; boć co raz przybedžie więcey miłośći bofkiey, ktorać fnádne 
uczyni zachowanie tychże rad Chryftufowych. I nie tylko idac te- 
mi sč:e[zkámi, nie będźiefz zá cząfem ufta vát, śle co raz będziefz ná- 
bywał od Bogá więcey á wiecey żywośći i czerftwośći, ták że bieżeć 
iefz, i nie potkniefz fię, nie czniac zawády i trudnośći, choć fię 
czalem w tych śćiefzkach trafiáia, ČÍ currens, non habebis ofendiculum 
Druga: iáko mniey ludži chodźi śćiefzkąmi niż droga; ták mniey 
ludźi idžie do niebá przez zachowanie rad Ewangelicznych, niżeli 
przez záchowánie przykazań; i dla tego też one zowia fię Semita æ- 
quitats: Sćiefzkómi przyzwmoltośćis bo nie ief obligácya i. pawin- 
ność zachować te rady Chryftuťowe, śle tylko rzecz ieft przyzwoita. 
A że mało ludźi temi śćiefzkimi idźie, dla tego tež pewnieyfze do nie- 
bá przez te śćiefzki ptześćie; ponieważ też mało do niebi przycho- 
dźi: gdyz wiele wezmónych, å máty wybrónych. Ztad tež, kto temi 
sćiefzkami idžie do niebá, nie ma ták wielu ktorzyby go złemi przy- 
kładami odwodźili, ktorzyby go w tey drodze rozrywáli, i zatrzymy- 
wali; iako miewáia ludzie świątowi, idac droga famych przykazań 
bofkich: 1 dla tego vidžiemy že więcey kánonizoványch ieft Zakon- 
nikov, niżeli światowych» choć tych ieft daleko więcey ná świecie. 
Trzečia: iako przez sćiefzki ieft krotíze, bo prosćieyfze do terminu 
przesčie: ták przez žáchowánie rad Ewangelicznych ieft krotfze i 
Prosćieyfze do niebá prześćie; bo záchowánie uboftwá,czy ftośći, i po- 

ufzerillwá, ktore {a rády Chryftufowe; odeymuia od nas frafobli- 

kl payen, ktore czyni ftáránie fię a fiebie, 9 czeladź, o maię- 

> O przýiačielá, wdrodze zachowania przykazan bofkich. Dote- 

Fa Zakonnicy ktorzy zachowuią rády Cbryftufowe,dla więkfzych po- 

ut, dla Odpuftov, dla wzaiemnego uczeftničtvá zafług, dla zobopol- 

nych mpdlitw,prędzey bez długiego czy[cá przychodza do niebá, niżeli 
E 2 ludžie 


44: Ná Džieň 3. Puftyni Bogomyslney. 
| ludžie światowi; i dlatego kto idźie temi śćiefzkami, non aritantar 
grefu ejus, 69 currens non habet offendiculum: nie śćifkóia fię kroki ie- 
go, i bicży nie málac przefzkody. Jednak że Pan Bog nie wfzyftkich 
temi śćiefzkami de nieba provádži, śle drugich prowádži droga 
przykazań (woicb: dla tego każdy ma ták iść do nieba, iako go Pan 
| Bog prowádži przez natchnienia fwoie.  Przečiež prosić go z Píál- 
| mifta mamy: Viastnas Domine demonílra mihi, e$ femitas tune edoce 
U LU me:. Drogi twoie pokaż mi Pźnie, bo drogi przykazań twoich fa iafne, 
i dość ich palcem pokazáč ;, śle o śćiefkach twoich naucz mię, bo te 
śćiefzki fa (kryte i tájemne. A ieżeli čie juž Pan Bog nauczył i ná- 
prowódżił ná te śćiefzki wiákim Zakonie, mafz mu zá co džiekováč, 
żeć pokazał frzodek befpieczny: przeznaczenia do nieba , i poftawił 

Čie w tym ftanie, ktory ieft gniazdo wielu łafk Bofkich. 

S 7: Takim tedy fpofobem mamy iść do domu nafzey wie- 
cznośći, áby(my. do niey tráfili, á oraz o niey częfto myślić mamyt 
jako pielgrzym, gdy do Oyczyzny idžie, o niey zawfze myśli, ráchu« 
iac wiele ufzedł drogi; i wiele mu iefzcze zofłaie:. To uczynił Da- 
wid gdy w Pľálmie 67; O fobie mowi: Cogitavi dies:antianos F annos 
gternos.in mente habuix Mysliťem. o dniách dawnych, i látá wieczne 
mialem w mysli, Ták i u nas niech zawfze miefzkáia w myśli látá 

láko mamy. wieczneć. á Zebyfmy ie tym więcey fobie powažáli: oraz oględuymy 
SRC fię ná dni žyčia nafzego ktore przeízly, i mowmy fobie: żyłem tak 
iná látá ży. długo 3 á coż to ieft względem wiecznośći,, ktora náftepnie choć- 
čia kroskie. bym iefzcze žyfiák. Mátuzal blifko: tysiac ľať, cožby. to było wzglę- 
dem milionov i milionow lat, ktore pożera wieczność ? iefł to dźień 
ieden wczordy(zy. ktory minal. Rfal, 89, A iakoż/ mam te dni krotkie 
ktore, w krotce zginą, Ę 


przekładać fobie nád wieczność nielkonczona“ 

Mowmy:fobie i z Jobem cap. 16: Ecce breves anni tranftant, €$ 
femitam, per quam non revertar ambuló:. Oto: krotkie. látá., miińia, i 
śliefzka idę, przez ktora fig nie wrocę; O iáko krotkie lata nafze, i 
owfzem nie látá; śle dni żyćia nafzego/ 0iák ich nie wiele!' Może- 
my mowić z Jakobem Gen.47: Dies peregrinationis vita: mea parvi 
6 malis- Dni pielerzymowánia žyčia. mego mále. i zle.. Jeżeli nie 
wiele dni žyčia. náľzcg0, a.czemuż:ie marnie trawiemy Woda w 
oblężeniu. że iey mało, iet droga także zboże. nawet i śiano w fu- 
chy. rok; iinfzetováty, że ich mało, fa.drogie: A czemuż czas kto- 
rego tak. mało mamy,. u nas: nie drogi, . w.ktorym fobie (zczęśliwa 
wieczność zarobić możemy ? czemu go (obie nie poważamy? ponie- 
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Lekcya r o Wieczności. 
locato comparatur Dew; Czás ták wiele waży iak Bog; bo w czáfše do- 
brze firówionym, nabywa fię Bog. A do tego'te dni žyčia nafzego 
fa zmierzone od Boga, policzone, i kresich nieodmiennie náznáczo 
ny, nie możemy ich przedłużyć. Ecce menfurabiles pofuifli dies meos 
Oto zmierzone położyłeś dni moie, mowi Dawid Pfal.38: i támže: No. 
tum fac mihi Domine numerum:dierum meorum+ Vizy mi.Pónie miá- 
doma liczbę dni moich: Toć fię o to ftáráč mamy, abyfmy tych dni 
zażywali fpiefzno idac do oyczyzny niebiefkiey ;; ponieważ dni tey 
drogi fa nam naznaczone, 4 mało ich mamy: iáko pielgrzym gdy w 
krotkim czáfie fobie náznáczonym ma przyiść do Oyczyzny, ták, że- 
by ftraćił dżiedżićtwo; gdyby na dźień naznaczony nie przyfzedł; o 
iako fię kwápi, o iako czafu nie traći ná (pániu, i graniu, na rozmo- 
wach. Przydaymyż i to, že ten czds-żyćia: nafzego: nie tylko ieft 
krotki, nie tylko zdtmierzony, ale prętko barzo przemiiáiacy iák 
ćieri, według tego co napifał Mędrzec Eccl, 7: Numerus dierum pere. 
grinationń [ue, G temptus quod velat umbra praterit:  Liczbź dni piel- 
grzymowónia iego, i czds, ktory iak ćień przemiia.. Nie bieży ták 
prętko kutfor po żiemi, nie tak prętko płynie czołu po wodžie, nie 
tak pretko leći ptak po powiettźu; abo ftrzała z łuku wypufzczona, 
iako cień uchodźi, lubo fię zda nie uchodźić; ponieważ ćień tak prę- 
tko uchodži, iako prętko bieży fľoríce: fonce zás ná iednę godži- 
nę upadnie mil więcey niż milion. Więc i cząs ták pretko ulátuie # 
oiako go tedy ochraniać mamy. ná zgromádzenie fobie wielu za. 
fug, ktorych. gdy, w tym: czasie: nie zbierzemy fobie, iuż'ich ná wie. 
ki nic nie przybędźie nam, ani więcey łafki bofkicy. Nóaoftatek, po- 
nieważ ten żyćia nafzego ieft czás krotkii ulátuiacy, á do tego taki, 
ktory iako woda w rzece uítáwicznie upływa, á názad (ie nigdy nie 
wroći, femita per quam non revertar;. poki. ieft, mamy go fobie po- 
ważąć, i dobrze zażywóć, ná (kárbienie fobie zafług i łafki bofkiey: 
czego ieželi nie czynifz,. o ják będźiefz przy śmierói żałował tych 
godźiń, tych: minut darmo ftrawionych, gdy: obaczy(z że wiednym 
momenčie mogłeś fobie. więccy zarobić. nižli kroleftwo całego swiá- 
tá, Czegoby nie czynił potepieniec, gdyby: mu dozwolono, áby mu 
fię látá żyćla iego wroćiły £ o.iśkoby czálu ochraniał! Tobie te lá. 
ta iefzcze wízyftkie“ nie ućiekły, więc ich: nietraw nádáremno, iá- 
ko upomina S, Paweł; Gdy czás mamy czyńmy dobre: bó po smeri 
Tempus non erit amplims; luž czáfu nie będźle, mowi S, Jan w obiá- 
wieniu. 

O wiecznośći pifże Bufeus x Panar. Manna del Anim. w rożnych 
Meditácyách. Drexelius ma o niey ksiafzkę cała. LE- 
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Domi: 

ĽUEKCOVA M kich 

O Bojážni Bożej. ap 

- doba. 

Cum metu ef tremore veľtram falutém operamini: Z boiśźniąi z wiarę, 

drżeniem zbówienie wafe pramuyćie, Phil. 2. Timor 
Rozmyslálac džiš o fadžie Bożym i o piekle, ktorym Bog grze- efl ei; 

chy karze, fłufznie (ie do boiážni božey pobudźić mamy, przykl. 

$ 1. Te boiaźń Bofka czefto nam záleca pifmo S. á ofobliwie przykź 

Fiímo S. iá- w przýpowiesčiách Sálomonowych, gdzie mowi. Timor Domini fons | ment I 

a. vite: Bolaźń Boża zrzodło žyčia, to ie! żyćia duchownego, „teraz wuia p 

że W łafce bofkiey, 4 potym w chwale wieczney. Prov, 14, Bľogoflámio. | ktory fi 

ny człowiek ktory zów(że ief! boiśżliwy, Prov. 28, Że i u Ecelefiá- Zkad n 

ftyka fa wielkie pochwały tey cnoty w Rozdžiale pierwfzym, goźie | €F timo 

mowi: Boiazn Boža chwała, chetpienie [A fele, koroná ródośći, Zu żdej h 

pełmość madrości ief bać fig Páni Bogá, korona madrości boiażń Beža. | prowód 
Boiažň Boża wyrzuca grzech. | w Rozdz. 1 odważ: 

timet Dominum; Nie máj mwiekfzego nád tego k zatym | 

że wRozdž. 23, Nihil meliùs efl guam timor Der: jz aic le- | Páná, n 
Pfzego iáko boiażń Boża, l1w Rožzdž. 35: Timor Dei fuper omnia Je | ie iego. 


Jeperpofuit, Boiažú Biża nád tf zyfikie dáry Bofkie fig wyżey położy. - | mam D 
lá. Náoftátek Ecclefiaftes w Rozdzia!e oftátňim ták konczy fwoie | viđam: 
nauki; Deum time g? mädata ejus [ervas hoc efl enim omni homo: Bo» | (zona, i 
gá [ię boy, i przykazania iego chowayj tym bowiem floi káždy człowiek, | czennik 
lákoby bez tego człowiek nie był człowiekiem, śle nierozumna be. | Przynoś 
ftya. Dlatego i Pan Bog naywięcey to nam przykazał, áby(my fię | Domini 
go bali, iáko mowi Moyzefz Deut. ro: Ez nunt quid Dominus Deus wefeli fe 
petit a te? nifi ut timeas Dominum Deum tuum, EJ Ambuler in vim ejus: ad pop. | 
A czego Pan Bog od čiebie żąda? tylko ábys [ic g’ bal, i chodzić w dro- | ztzodło 
gách tego, wfzyftkić 
Słufznie Duch S. nam te boiaźń bofka zśleca: bo oná wielkie w morzi 
nam pożytki przynośi Naprzod bowiem grzech z dufze wyrzucą, Uvažáimi 
iako powiedźiał Salomon: ponieważ kto (ie boi Pana Bogá karzące. Kia te 
go ćięfzko grzechy, tym fámym ftrzeże fię grzechu. Przeto. mowi Pyta fię, 
S. Bernard de modo bene viv, ferm, 4, Nihil nos magi removet abo-- | gorzka? 
mni pecsato, quam timor G amor Dei: Nic nas báržiey mie oddala od lini Boże 
grzechu, iáko boiaźń i milość Bofła. 15. Auguftýn in PA]. 79: Vi fa. Čiechá ni 
cias bene, amas €$ times Deum + ut facias male, amas times mundum: 
Zebyś czynił dobrze, miluie[z i boifz fig Bogó: żebyś czynił źle, mitu. 
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|czona, ief mežna i iakoby nieztwyćiężona, 


iefz i boifz fig świtą, 
nie podobać (ię Pánu Bogu, iáko mowi Mędrzec Eccl. 2; 
Dominum, inquirent que beneplacita funt el: 
káč beda tego, co [ie jemu podoba: 
źić, myśli o tym, i o to tig ftára pilno, áby to czynił co fię Oycu pd- 
doba. 3. Boiažň Boża prowádži zá foba' madtosé, miłość bofka; 
wiáre, naboženítw o, i infze cnoty. Ták naucza Mędrzec Eccl, 25% 
Timor Dei initium dilečtionú ejus, fidei autem initium agglutinandum 
efl ei. Boiaźn Boża poczatek miľosči tego, wióry zóś początek ma być 
przykliiony do Miej, 4. Boiażń Boża iet przyczyna zachowania 
Przykazań Bbofkich. Bo iako mowi tenże Mędizec Eccl, 2: Oyi ti- 
ment Dominum cuffodiant mandata ejust Ktorzy [ie boig Páná zácho- 
©uia przykazánia iego. | Dawid w Pľálmie rur: Blogoffńwiony mąż 
ktory fig boi Páná, w przykazónińch iego będzie chóiai wiele dokazáč. 
Zkad napiťat S. Augultýn in,fentent: Ad omne opus bonum ducit amor 
© timor Dei, Ad omne peccatum ducit amer zŤ timor mundi: Do kå- 
żdey (brówy dobrey promádži miłość i boiažň Boža: do káždego grzech 
promódźi miłość i boiażń świśtń, s. Czyni cztovická mężnego i 
odważnego: bo kto fię boi Páná Boga, ma.w nim ufnosć więlka, á 
zatym niczego (ie nie boi: iáko mowi Mędrzec Eccl. 34: Kto fe bor 
Páná, niczego fię nie bgdžie bał, i nie będzie fig Iętat, bo on ief nádžie. 


ig iego. O czym też mowi S. Cyrillus in I(aiam: Tenendum efl, ani- 


| mam Dei timore velut muro obfeptam, fortem efè, © quodammodo in- 


vitam: Trzymáć to mamy, že dufzá boińżnią Bożą, iáko murem oto: 


Co fię pokazáľo w Me- 


czennikách SS, ktorych boiaźń boža ták meéžnemi uczyniła. 6. 


Przynośi fercu wielkie wefele, iáko mowi Mędrzec Eccl, 1: Timor 
Domini delettabit cor, ef dabit letitiam GF gaudium Boiażń Pónfka u. 
wefeli ferce, i da ródość i wefolość, O czym S.Chryzoftom hom, 18. 
ad pop. mowi, że kto (ie boi Pana Bogá w nim dufálac, ma w fobie 
Zrzodło ućiechy; i ták iako ilkr4 w morze wpadaiaca gaśnie, ták 
wfzyftkie przećiwnośći przypadśiące ná ferce boiacego fię Bogź, iśko 
w morzu počiechy gifna, Tákže i S. Auguftyn piízac ná Pfalm 85, 
uważając owe flowá: Niech fię wefeli ferce moie, áby fig bato imie. 
kia twego, mowi: Timor in jucundiťate efl: Boiaźń w wefeluieft. I 
Pyta (ię, iák to boidźń w wefelu być może, ponieważ boiazń ieft 
$orzka ná co odpowiáda fobie, že teraz učiechá nafza ieft w boiá: 
žni Božey, bo teraz nie mamy befpiecznośći o zbawieniu : potym u- 
Čiechá nálzá bedžie bez boiažni, 7. Opuščiwízy infze pożytki; bo. 
laza 


Lekcya 2. o Baiážni Bożej, 47 
2. Boiaźń Boża fprawuie w nas uśllne ftara- 
KZ timent 
Ktorzy boig f Páná fu-Co fprávvuie 
iako fyn ktory nę boi Oycá obrá. "“aža Bas 


ża? 


8 


Gd boża iek ftrożem v nas wfzyftkich cnot i dofkonałosć, Tak 


mowi S. Cyprian epift. ad Donat. że boiażń Boža ieft cuflos innocen- 
tie, Strożem niewinnośći, | dále przyczynę tego S, Bázyli in Pfal. 33, 
gdżie uwažáiac one fľowá Pfalmu: Przebiy boiaźnia *woią čiáľo moie, 
ták mowi S, Doktor: Quemadmodum qui corpor membra habent 
clavis transfixa, -ad aclionem quamlibet ea immobilia retinent: f ý 
quorum animam occupavit Dei timor, omnem prorfus peccati octafionć 
vitant: láko ći ktorzy máig czlonki gwożdźmi przebite, #4 žadna 
śprawę rufzyć ich nie moga: ták či ktorych dufzg otažň Boža opánowá- 
lá, mfzelákiey okózji grzechowej chronia fig. I ák í Hieron, ep, ad 
Fabiol. powiada; że imor, virtutum cxjlos est Botažň iefl firożem 
cnoż, Więc i Mędrzec mowi Eccl. 27: Si non in timore Domini tenu- 
eris te infianter, citò fubvertetur domus tuat leżeli fię nie záthowafz 
w boiážni Páńfkiey usilnie, prętko fię obáli dom twoj. Coż to zá domć 
Ten dom ielt budynek duchowney dofkonałośći, ktory buduiemy 
fobie zrożnych coot, z pokory, z pofiufzeniftwá, z umartwienia: á 
potym tež iet dom wieczney chwały w niebie, ktory fobie z ChOt 
buduiemy: śle ten dom dwoiśki ládá co prętko zruinowść może, to 
jeft,jeden grzech śmiertelny, i iedná myśl zła. O iák wiele zacnych 
wyfokich fabryk duchownych tym fpofobem obálito fię ! dość wfpo- 
mnieć ná Origenefa, ná Didimá, ná Tertuliáná, ná Ofinfzá, ná [á 
kubá, ná Mártiniáná Puftelnikow, ktorzy po wielki 
przez grzech mizernie upadli. A cog nam wtym wiel 
czeriftwie może dać iakakolwiek otuchę i bel 
fzego tylko boiažni bofka ufta fig u cznie 
my, żeby nam Pan Bog łalki {wey nie umknał, ktorey łalki kute- 
czney nie maiąc, w grzech lećicmy. Tey tedy boiażni božey ultá- 
wicznie, i ušilnie závfze trzymać fig mamy, żeby(ny w grzech nie 
wpadli; iáko gdy kto ieft flábey głowy, d idžie przez ławkę po rzece 
byftrey á głębokiey, o idko fię trzyma ręki, i śćilka ia, tego ktory 


go prowadżi/ Ták bowiem bedžie, že uftawicznie boiac fię upad- | 


ku, uftawicznie Páná Boga prośić bedžiemy o ratunek, ktorego on u= 
życza, tym ktorzy go profza. Ná potwierdzenie tego, mamy w 
Hiftoryi Zakonu nafzego taka powieść, że Roku 1545, gdy udano by- 
ło w Hifzpźnii, że Jezuiči mála idkieś žiele przy fobie, dla ktorego 
nic cnočie ich nie (zkodzžity częfte z ludźmi konwerfacye; dowiedźia- 
wfzy fię tego Krol Filip Wtory, poffał do Prowincyała nafzego, kto- 
zy był P, Araofius, pytáiac fię coby to zá ziele było: ktory odpowie- 
dźiał, že to žiele zowie fięboiażń boża, ktora ieft lekarftwem ná u- 
frzeżenie (ie wízy(tkich zgoła grzechow. $ z. 
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P A 
$ 2. Z tadco fię do tych czas poviedžiáto 
ni otuchę dobrey šmierči boiaźń boža. „Co tez wyrażił Mędrzec 
Eccl.1: Timenti Dominum bene erit in extremis, (Fin die d 
[ue benedicetar; Boiacemn fig Páná dobrze będzie w oftátnim czófie, i 
w dżień zesćia [wego otrzyma blogoftówieńfiwo, 1 ná infzym miey. 
fcu mowi Sálomon Prov, 23: In timore Domini efo tota die, guia ha. 
bebis [jem in novifsimo: W boióżni Páńfkiey badź przez. cały džieň bo 
bgdžie z. miał nadżieię w oflátnim cżafie, 1 uczy tego częfte do- 
świadczenie, že či co grzefza w nádžieie miłofierdźia Bofkiego, przy 
šmierči nie wzywśia go, i umierśia w rofpaczy. Ci zás w ten czás 
poftępu'a fobie z więk(za ufaoščia, ktorzy mieli fumnienie boiážli- 
We. Zeby zás tá była przy śmierći ufność, nie dość iet w żyćiu 
mieć iákakolwiek boiaźń boka, śle trzebá wielkiey: bo nie mowi S4- 
lomon: Niech w tobie będźie boiażń boža, śle mowi: Ty bądź w boiá. 
éni bożey, żeby to boiaźń byłą ná kfzałt morza, ktoraby čie otoczy: 
ła, ity abyś (ie w niey ponurzył i utonał, i znicy nie mogł wyniść, 
A to nie tylko co dźień, śle przez caly džieň, od poránku do wieczo- 
rá: bo nie dość mieć częfto boiažň božz, dle trzeba ia mieć ultávi- 
cznie. Toż dopiero będźie(z miał nádžieie przy śmierć. Nádžie- 
ię mowię, nie pewność: bo i tá fámá boiaźń nie czyni pewnosči. 
Co ieżeli ták iet, iákaž pewność będa mieli przy śmierći či, co ży- 
ia bez boiážni božey ? 
S 3. Toiuž widźiemy iáko ieft pożyteczna i potrzebna tá eno? 
tá. Spyta (ie kto: iák ro mamy fię bać Pana Bogá, ponieważ on nic 
złego w fobie nie ma, śle iet fzczera dabročia? 
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, Idžie iák wielką czy- 
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Odpowiadam : nie Przyczyny 


mamy (ie bać Páná Bogá, dla tego, co fam w fobie ieft, ale dla tego bo zoo 


złego, ktore od niego ná nas fprawiedliwie przyiść może; ponieważ 
može nas karać abo przepufzczálac ná nas grzech, ábo nas ná wie- 
Czne.íkazuiac potępienie, Níd ktore dwie rzeczy, że nic gorízego 
nie má(z, dla tego báržiey [ie uamy bać Páná Bogá, niż kogo infze- 
50. Zwłafzczą że czárči, Tyránnovie, i inśi prześladowcy náši, nic 
nam (zkodžié nie moga bez dozwolenia Bofkiego + ták iáko nikt (ie 
nie boi pfow záiádłych, gdy ich kto mocny ná łańcuchu trzyma, śle 
fig tego boi, ktory ich trzyma, áby ich nie fpuśćił z łańcucha. Prze- 
to mowi $, Auguftyn in PfaL 32: Si creature feviant, Deum time, nô 
+. Homo te odit? Deum time. Diabolus te impugnat? Deum time, 
it ficut folus Deus amandus, vel propter Deum : ita folus Dems timen- 
945, vel propter Deum, Tegeli fiivorzenia frożą fię, Bogá fig boy, nie 
ich, Człowiek čie nienámidži ? Bogá fig boy, Czári ná čie nafiępnie? 
G | sę 


Žey. 


50 Ná Džieň 3. Pufiyni an aieia 
Bogá fig boy. A ińko [amego Bogá trzebá mižorvác, ábo dľa niego á 
famego Bogá bać fig trzeba, ńbo dla niego, Obaczmy Al ra? 
przyczyny tey boiażni, Pierwfza przyczyna ieft de: ro Bo. 
fka, furowie grzechy karzaca, Tę przyczynę aaa sA poi M 
Ewangelii Luc. 12: Nie boyćie fig tych ktorzy zá ka zá 0, ik 
nie mála ce wiçcey uczynić: ale pokażę mam KAR ać maćie: 4 cej 
fig tego, ktory gdy zábiia, ma moc pojte do pieklá: rak pawi strá 
tego fię boyćie, Co rozumicíz, gdyby čie ge wieży we R A 
mal zá włofy, ták žeby gdyby cg upuść! » dataz upa ię Ary 
głęboka ftudnia, pełna Zmiy, padalcow, (mokov, i Ni zyc a | ak 
ktoreby Čie tam czekały z otwárta parciel czybyś c pa A 
czybyś smiat tego ktoryby Cię trzymał gniewać, we o O- 
toż čie Bog trzyma ręka fwoia, ktorey 5% by kotu pa ł r 
raz in putenm abfji, bo tig ták wykłada gentina, wpadi Jé w pie > 
miedzy czárty iako miedzy fmoki piekielne, ktorzy čie tam z otw > 
ta pafzczęka czekáią : á iakoś lię nie boifz ? láko śmiefz zak? 
Páná Boga twoiego £ A nie tylko fię bać mamy Páná Boga, aby na 
nie (kazał do piekła, śle barżicy he go bać mamy, żeby ná nas 
grzechu nie dopusćił; bo grzech ktory ieft przečiwko Bogu gorízy 
ief, niżeli wfzyftkie inlze złe rzeczy, ktore fa przećiwne dobru aa 
rzonemu. Dla tego $. Bernard ferm. 2. in Cant. mowi, że S tyc 
trzech przyczyn bać fię trzeba Páná Bogá: Ne opr g enna, 
ne excludari à gloria, ne agerar a gratia: pi n nie ja w pre: 
kle, żebys nie byt odrzucony od chwaly wieczney, żebys nie był opufzczo 
fki Bajkiey. 
: gea 100 daie Duch S. Ecel,s: O R 
nie badź bez boińżni, To ich, wiefz żeś zgrzefzył , wiefz z kę, 
grzech pokutował; ale nie wiefz czyś pokutował, czyś fię pawia A ý 
czyś żiłował ták íáko potrzeba: nie wiefz czy żal twoy za grz BET 
byt (kuteczny, czy nidprzyrodzony.  Rozgrzefzył čie kapłan ; w 
pie wiefz Czy ważne było to rozgrzelzenie, czy miał mog czy śe 
przyzwoita intencya. Za tym boy fig; bo nie wiefz czyć Bog ask 
odpuśćił, Jeżeli zás nie czuliefz ná fumnieniu żebyś kiedy Re hem 
čiefzkim obrážiť Pana Boga, przećię lię boy, i mow 2 S. Pawłem r 
Cor. 4: Nic nie cznię do fiebie, ále nie w tym uprawie iwiony pf 
bo kto mię [adži Pan ief. Podobno oko ego Bofkie widźi a u- 
fzy moiey grzech, ktorego ia nie widzę. Bo mA AE Męża sa 
Eccl. g? Nie wie człowiek, czy miłośći, czy nienawisii ofkiey godzien 
ef, Przećię liç boy, i mow z Dawidem z, Reg.15: Si dixerit mihi 
; ; Dominus 
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Lekcya 2. o Boiáżni Bože. SI 
Dominus: non places: prafto Jum, faciat miki quod bonum eficoram fe: 
Ieżeli mi rzecze Pan: nie podoba mi fig: gotowym ná wfzyfiko> niech 
Ze MNA czyni, co przed nim dobrego iefl, 
Ale daymy to, że mafz obiávienie od Páná Boga, żeć Bog grze- 
chy odpuśćił, żeś ieft teraz w táce Bolkiey ; przećię (ie boy ; bo nie 
wiefz czy wytrwafz w łafce bolkiey. Jek bowiem wielkie niebefpie- 
cženítwo i łacność zguby twoiey z iedney firony, á zdrugicy ftro- 
ny ieít nieptw nošé, czyć Pan Bog až do šmierči dodawać bedžie fafkí 
fkuteczney ná zwyćiężenie pokus, i ná uftrzeženie fig grzechow. 
Jet wielkie niebefpieczerńiftwo; boidżie o wieczna zgubę, w ktora 
ieżeli wpódniefz, iuż ná wieki ná niç lekarftw4, Áni naprawy iey, być 
nie može: bo iáko mowi Job cap, ri: w piekle oczli impiorum defici. 
eni, EF effugium peribit ab eis Oczy niezbožných ufławóć będa, upá- 
truiac czy nie mafz iákiey dziury, ktoraby z tamtad učiec mogli, śle 
dármo z bo tá ulieczkó, i nódźiejń iey, zginełń im ná wieki, | Jett też 
wielka facnosé tey zguby: bo pod toba ielt piekło otwárte, z ktore- 
go Di wiczaig ták wiele czártow wypada, áby Čie przez pokufy do 
pickia Ciagneli. Około čiebie ieft świat zdrádliwy, pełen śideł zátá- 
Rob ktoremi czuwa ná zgubę twoię, Nád toba ieft niebo, ktore 
twoię: ieft Čie: žile namiętnośći, ktore zprzyśięgły fig ná dufzę 
YOI: IE Ciemność ná rozumie, ieft fklonnosé do złego ná woli, ieft 
flibość ná wykonánie dobrego poftánovienia. A z drugiey ftrony 
a niepewność łalki bofkiey pomagálacey do dobrego fkuteczney, 
boidóni a i e drženiem Gg ža jr 2) z bo gdy powiedźiał: Z 
Deus efi enim gui ober fa Sj Ą Pool. «> Maze, Zátaz przydáie: 
tate: "Bog Pia M in vobú & velle, SPO bona volun 
AEDA och E ML fprównie w Was, i chcenie 1 wypelnienie 
iák wieć NAK A ra ża tak wiele ty robifz ná zbawienie, 
cznego do zbawienia kat ić 4 Sie srota Ha a ck 
dáieť z iśkiey obl a nie możefz: tę zaś łafkę fwoię Bog nie 
pro bona rý R daj powianośći, ale z dobrey woli (woiey, 
umknać, kiedy m f fi 5 FET 4 e ep M. odór pen | 
Záczým šluľan.e a ię Aga Boyže fię żebyć PL URADE 
accepta gratia, am] wi S. ernard fer. iin Cant. ebes timere pre 
pta m : G M: pro amifa, longè pier gr recuperata; pro acce- 
quid deli, se. sa iam accipit š pro p P súdu 0 ali- 
żeł ia d ngats Mafz fi: ae že) oba afkę áržiey 
EACH, sefíime báržiey żeś ia odyfkał: zá wźięta maf fię bać, 
Gz bac 
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| Žebys iey nádáremno nie wźiął, zá odyfkóna maf fig bać abys nie wpadł fię 

| w recidiwę, i ná co gorfzego nie zarobił, Jednym ftowem przyczyná ras 

| boiážni nafzey ma być i niepewność łalki bolkiey teraźnieyfzey, i ma 

| przyízicy. icz! 
Lil Í 4. Z tych przyczyn boiážni rozumieć fię może, że ieft dwo- Oyi 
[14 iaka boiażń Boża. Jedną ieft niewolnicza, gdy (ie kto boi Páná Bo- fię į 
BI | no gá żeby go nie karał, iáko chłop boi (ie Páná, żeby mu nie dał kiiem, pod 
ża Druga ief fynowíka, kiedy fię kto boi Páná Boga, żeby go nie zá. lu bi 

a mućił, i od fiebie nie odrážiť, iako fyn boi fię Oycá, żeby mu iákie- 

a g0 dyfguftu nieuczynił,  Pierwfzą boiážnia boi fie człowiek grze» vík: 

| chu dla karánia, me crucietuy ing<henna, iáko mowi S. Bernard: že. džic 

| by nie Sorzať m piekle; á druga boiážnia boi fię karania dla złośći i do 

| grzechu, ktory uprzedza karánie; iśko mowi S. Bernard + ne defe- Dom 

| vatur A gratia, aby od niego Bog láfki [woiey nie oddalił, Pierwfza to je 
boiážnia boi fię człowiek biczow i karánia bofkiego: druga bojá- żyći 

żnia boi (ig Bogá dla tego, że ma moc i władza niefkończona kárác mof 

złych; i dla tega uznawa wielki oblig, aby był we wfzyftkim poddá- WE n 

ny Panu Bogu, i przeto przed nim uniža (g głęboko , i fzánuie go: tym 

ná ktorey uniżonośći należy Timor reuerentializ: Boiaźń uczóimo. gdzie 
śći, ktora ieft i w Aniotách SS, iáko mowi Job 26: Filary niebiefkie ftkici 

rżą, i boig fe ná fkinienie lego. Pierwfza baiažň, prawdá žeby by. fzłe, 
ł zła, gdyby kto tak fię bał piekła, żeby gotow był grzefzyć, gdyby zniey 
piektá nie było, nie máiac żadney mitosči cnoty; i taka boiażń nie- było 
wolnicza gáni czeto S. Auguftyn: iednák gdy fię kto boi pieklá, o- quaj 
raz kocháiac (ie w fpráwiedliwaśći, ták, že mu do ftrzeżenia fię grze- ślępu 

chow pomaga taż boiaźn. piekła; taka boiaźń ieft dobra, i może być nad t 
nadprzytodzona, iáko naucza Concilium Tridentíkie przećiwko Hes ich n 
tctykomż i do tey bojážni napomina Chryftus Luc. 12, kiedy każe ta boj 
bać liç P. Bogá, ktory može duíze zgubić w piekle+ i znowu to po: fkieg 

Wtarža: Ira dico vobi hunc timeteg | Ták wam mowię, tego fie boyćie; wielk 
co czyni przečiwko tym, ktorzy mieli ftrzafáé z fiebie boraźń piekła, I GE 
Wízák že przečie tá boiaźri niewolnicza ieft mniey dofkonała $ bo (ie raził | 
nieco mięfza w nicy miłość włafna: Dofkonálíza ieft boiažň fýno« quafi, 
wíka: bo tá nie rožní fie od miłośći Bofkiey, i o niey mowi Dawid, CAB 
Že zá boiačň ief swięta, rwóiąca ná wieki wiekow w niebie; gdźie nie e 
bedžie boiażń, niewolnicza, bo nie bedžie tám niebefpieczeńftwo ka: uftávi 
rania; ktore niebefpieczerifiwo že ieft poki tu żyiemy, dla tego i lu- ranáci 
džie doíko náli, Inbo báržiey fię ćwicza w boiážni fynovíkiey, prze- rzy fa 


ię iednák i ta boiážnia niewolnicza podpomagáia ię do wárovánia drodz 
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Lektya 2, o Boiážni Božey, 53 
fię grzechow. Gdy zás mowi S. Jan 1. Joan. 4: Perfecta charitas fo- 
ras mittit timorem: Dofkonála miłość precz wyrzuca boiażń 3 to (ie 
ma rozumieć, ábo o miłośći ktora ieft w Oyczyznie niebiefkiey, abo 
ieżeli fię rozumie o tey miłośći ktora mamy wtey drodze idac do 
Oyczyzny, to wtym fenfie prawdži fię, že dofkonáfa milosé chroní 
fię grzechow, dla tego że fa obráza Boka „i że fię Pánu Bogu nie 
p odobśia, ták, že choćby piekłź nie było, chroniłaby (ie grzechow ; 
lubo z ta miłośćia može ftać boiaźń piekła, 
$ s. To pewna, že boiažň bofka, lubo niewolnicza, lubo fyno- 
wfka, ieft wfzyftkim ludžiom poki żyiemy potrzebna; á nie tylko lu- 
džiom niedofkonałym , ábo poczynálacym żyć światobliwie, źle też 
i dofkonátym: bo upomina każdego Duch S. Eccl, 2: Serva timorë I 
Domini, ¿F in ilo veterafte; Choway boiażń Bożą, i w niey fórzey fe: U 
to ieft trway w niey, nie tylko w młodośći, nie tylko na poczatku 
Zyčia duchownego, śle až ná fiźrość. I w Rozdziale 18 mowi: Ho- 
mo fapiens in omnibus mietuet+ — Człowiek madry, to ieft dolkonály, 
we wfzyfikich (prawach fwotch čedžie fię bał; bo im ieft kto medrízy, j 
tym bárżiey poznawa niebelpieczeňftwá ná drodze światobliwoścći, 
gdzie żaden nie ieft befpieczny až do śmierćiż i dla tego we wfzy- 
ftkich (práwách fwoich boi fig. 1 tak boi fięio fprawy fwoie prze- 
fzłe, niewiedzac czy mu Pan Bog grzechy odpuśćił; i o fprawy terá- 
źnieyfze, i o przyfzłe, aby były podobájace fig Panu Bogu. A co 
było świętfzego nad Jobź, á przećię on o fobie mowi cap.3i: Semper 
quafi tumentes fuus timui Deum:  Zów(: batem fie Bogá, iáko. ná. ve 
flępniacey ná mnie nówólnośći morfkiey, Nie má(z więkfzego ftráchu A Bo: 
nád ten, ktory mäia żegluiacy ná morzu, gdy nawałność ná okręt kim A 
ich náftepuie, Owoż ták fię Job fprawiedliwy bał Páná Boga v lubo trzebna... 
tá boiaźń nie była niewolniczaż bo nie mowi: bałem (ie karania bo. 
fkiego, śle bałem fię Bogá, ktory może ćięfzko káráč, i iego tak 
wielkiey władzy i dla tego przydaie: Ex pondus ejus ferre nom pożnię 
I ćiężaru iego, to ieft MOŽNOŠČI, Zzieść nie moglem, Pięknie to wy- 
rażił Prorok Ezechiel w Rozdžiale 7, gdy mowi: Erunt in montibus 
quafi columbe convallium omnes trepidi: Beda. ná gorách ióko golebi.. 
ce ná dolinách, wfzyfey drżący„ Z kad fię pokázuie, że nie tylko (ie 
maia bać Pana Boga drapieżni Orłowie, śle i niewinne gołębice, choć | 
uftawicznie zá grzechy ięcza, choć w rofpádlinách fkały, to ieft w | 
ranach Chtyftufowych miefzkaia. A bać (ie máia nietylko či, kto- 
rzy fæ ná dole, to ieft w okázyách grzechowych ná swiečie, abo w f 
drodze Poczynaiacych światobliwość, zofidiacy: źle i či ktorzy iuż 
na g0; 


ža 
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! ná gorach cnot świętych (taneli, Przeto mowi Prorok fłufznie: Æ. fa d 

| runt in móntibus quafi columbe coxvalium omnes trepidi, Bada ná gos wie 

| | rách iáko golębice ná dolinach wfzyfty držacy: ták iako diży ten, kto+ Bo; 

Kl] rý inż na .-wyfokicy wieży ftinawfzy, z okná patrzy. ná głęboka prze: | ftki 

al paść, w ktora drudzy wpadáia: ponieważ judicia Dei abyfus multas bur 

| | Sady Bofkie [a głęboka przepóśćią, Pľal.35, Przyczyną tego ieft: ba zay 

BI iako okręt gdy ztowárem drogim plynie, báržiey (le rozboynikow dla 

| III boi, niż kiedy ieft prożny; ták i dufza cnotámi naładowana , tym fię z». 

NRL bźrżicy ma bać o (ie, niž dufzą w cnoty uboga, Pán 

| | Oprocz przykładu Jobá S, ktory bał fię Páná Bogá iako nawałno [mo 

| $ći morlkiey, mamy przykłady bojázni Bożey w infzych wielu Świę« | A 

| tych, ` S, Paweł 6 fobie mowi: Nie czmię nic złego do fiebie, álè mie, | a 

| dla tego ufprówiedlimiony iefiem, x. Cor, 4. | S. Hieronim o fobie mo~ | ih 
wi: Lubo em, lubo piię, zám fe mi brzmi tp ufách trabá oftótniego [41 | 

du Bożego: Wfłańćie umóvli ná fad. S. Hilarion Opat umieráiac mo ` Nir 

vik /Pychodz dafo meiá, czego [ie boifz.? blifko fiedmdžie a 5. ( 

żyłąś Bogu, á umrzeć fię boiz? - S. Chtyzoftom miał záwíze ná sči: The 

nie wymalowany obraż piekła, áby záwfze ná nie pamiętał. S. Ber-j Ter. 

nard miał poftánowienie, nigdy nie być wefołym, ażby był od boiá- REM 


źni piekłá wolnym.  PifmoŚ. ztad chwali Judithę wdowę, że ię bór= | 
zo bał Páná Bogá, i dla tego nikogo nie bylo, ktoby źle o niey mowił. 
Jud.8. Tobiafz ftarfzy Syná fwoiego od džiečinstivá uczył fię bać Bo- 
gá. Tob. 1. Simeon, że był [prámiedliny i bolážlitvy, zafiużył wi- 
ažieč, i piaftować Chryftufa-Páná, Luc.r. O poczátkách Kośćiołź 
Chryftufowego mowi S, Łukafz AA, 10: Kosćioł budował fig chodząc | i 
w boińźni Bożey, 

S 6. A do.czegoż ma nas prowadżić tóka.boiaźń boža ? nie ma. 
nas prowádžié do defperacyi i ro(páczy, áni do (zkrupułow niepo« | 
trzebnych, iákovi fa či, ktorzy czynia fobie grzech gdźie go nie | 


z A máfíz, i uftawicznie (powiedži powtarzáias ale ma nas prowadzić da J 

wwśdźić bo-tego, áby(my byli zawfze oftrożni, i zawfze mieli ná fię reflexya, co, ] 

lážn Boża? i gąkO, i kiedy, i przy kim myślemy, mowiemy, czyniemy. Ma nas H 
i do tego prowśdżić, áby(my nie tylko fię (trzegli grzechow, Ale też 
i okázyi grzechowych, návet i prožnowánia, gnufnośći, ożiębłośći, wość 
i tego co nam przefzkadza do dobrego , Bo:gdy przeftaniemy ye 
czynić co dobrego, tym famym prętko co złego czynić bedžiemy. áb i 
Tákie bowiem ieft nafze przyrodzenie zepfowane, iáko koń byftry, j 


ktorego gdy kto gwałtownie nie trzy má wędźidłem, zaraz bieży ná | 
przepaść. Dla czego mowi Duch S, Eccl, 18; Homo fapiens in acz 
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bus metneż, Fin diebus delicłorum attendet ab inertia: Człowiek ma. 
dry we wfzyftkich sbrówóch będźie fię bat, i we dni grzechow, (iákie 


"fa dni żyćra.nafzego) będżie fe pilnie firzegł gnufnośći. - Do tey bo- 


wiem pilnośći ma nas pobudzać boiażń Bofka. — Do tego, boiažň 
Boża ma nas prowśdźić do goracey modlitwy, i do wzgárdy wfzy- 
ftkich rzeczy ftworzonych. Bo iáko ná morzu żegluiacy, gdy fále i 
burzliwe naftępuia wiatry, boiac (ie, nie myśla w ten czas o bankie- 
tách, i o zyfkach, o krotofilách#ále o famým záchowániu zdrowia; 
dla czego i pieniadze, i drogie (záty w morze wyrzucáia, aby żyćie 
záchováli, 4 do tego o iák modla fię goracoż ták i ten kto fię boi 
Páná Boga, nie dba o rzeczy doczefne, ale tylko myśli o zbawieniu 
fwqim, i częfto (je goraco modli, profzac w niebefpieczeńftwich o 
pomoc Pana Boga: i ták może z Jobem mowić: Semper quafi tha 
mentes [uper me fluctu Deum timuit  Zawfzem fię bal Bogá iako fáli 
burzliwych 

O boiážni Bożey czytać fię može Viridar, Bufei, v. Timor Dei. 
Niremb. Xà. 1. de Adorat. c. 17. Theol. Duchow. Częśc 2, Rozd, 5,6 
5. Część 3. Rozd. 1. $ 3. Manna del Anim. w rożnych Meditácyách. 
Thom. ä Kemp: lb. 1. cap. 24. e$lib. 3. c. ra, Vincent. Carafa in Pereg. 
Ter. lib. 3. c. 2. Et par. 3. Exerc, s.c. 3, Gap. Diuzbic. Tom z. in E, 
sercir. Menfs 7. 


NA DZIEN IV 
Puftyni Bogomyślney, 
W ktorym dáia [ie Meditácye o Pokucie za grzechy. 
OLÉKOVÁAŤ 
Fako P. Bog żafkawie przyimuie pokutniace £rzejfniki. 


H" peccatores recipit e? manducat cum il. Ten grzefzniki przyi- 
muie, i požyma z nimi. Lug,15. 

Ponieważ dniá wczorayfzego mowilifmy o ftrafzney fprawiedli- 
wośći bofkiey, ktorey (ig bać mamy: mowmy dźiś o niezmierney 
łalkawośći bofkiey, ktora, grzeíznikom pokutniacy m Bog pokaznie; 
ábyímy zoftáiac miedzy boiážnia i nádžicia, i nie defperniac o mito. 

fierdžiu 


Przykłady i 


fyviádeétvy 
z Evvánge: 
lii tey tá- 
skávvoíči. 


fierdžiu bofkim, dni mu tež zbytecznie dufáiac, zbiwienie náľze 
fprawowali. 

$ 1. Tę niewypowiedžiána łófkiwość bofka, pokázuia nam 
przykłady w Ewangelii Swiętey, to Magdaleny ktora Pan JEZUS po- 
kutuiaca tak miłośćiwie przyiał, i przed Faryzeufzami bronił i chwa- 
lit: to owey Niewiáfty cudzołożnice, ktorey nie potępił: to Sámá- 
rytanki, ktora tak łógodnie do pokuty zdchęćń: to Máteufzá celniká 
ná ktorego ták mile weyrzał, do fiebie wezwał, i w domu iego bán- 

kietował: to Zácheuízá, fam fię do domu iego wprafzáiac, i dom ie- 
go błogofławiac: to infzych grzefznikow ktorych ták mile przyi- 
movwaľ, i z nimi pozywał. I raczył to powiedżieć o fobie: Nie przy- 
fzedlem wzywóć fprówiedliwych, ále grzefnikow: Nie trzeb Lekárzá 
zdrowym, ále źle fię móiącym. Náuczčie lie tego: Miłofferdżie wolę á- 
niżeli ofiźrę, Mat. 9, 

Pokázuie iášnie tež 1álkáwosé przypowieść, o (ynu mśrnotra- 
wnym, Lać,15: przečivko ktoremu ták niewdźięcznemu, gdy (ie po: 
wracał, wy[zedt dobrotliwy Oóćiec; padł ná fzyię iego, całował go, ka- 
zał odártego fuknia zacna odźiać, dać pietsčien na rękę iego, iprawić 
bankiet dla niego, grać muzyce, ćicfzac fię znávrocenia iego. — Mo- 
żefz być więkfza nad tę Oycowfka miłość? Więc támže Luc, 1. w 
drugiey przypowieśći o Pafterzu, o iák wielka miłość (ie wydáie Pá- 
ná Jezufa przećiwko grzefznikom pokutuiacym. Ten to ieft Páfterz, 
ktory máiac fto owiec, opuśćił owiec dźiewięćdźiefiat i džiewicé , to 
ieft, dziewięć Chorow Anielfkich w niebie, ktorych natury lubo ták 
zacney i niewinney nie przyiał, ale przyiał naturę ludzka grzelzna, i 
przyfzedł ná puftynia świata tego, fzukać tey iedney owieczki zgu- 
bioney. A iákže iey fzukałś o iák z wielka praca i trudem! o iák 
z wielkim niewczá(em biegał po lafich i polach Paleftynfkich, čier- 
piac głod, pragnienie, niefpanie, nie máiac gdžie głowy fkłonić. 
Przyfzło do potu krwawego w Ogroycu Getfemańfkim, (zukáiac tey 
owieczki: przyfzło do tego, że fię ná Gierniu zranił i zkrwawił: że 
go zwierz džiki, to ieft lud iego niewdźięczny, pazurami (wemi po- 
drápať i rozfzarpał. Až na gorze Kálwáryifkiey nálazízy zgubiona 
tę owieczkę, kládžie ia na rozpięte ná Krzyżu rámioná (woie, i do 
nieba niefie; i tám zwoławfzy przyiačioty fwoie, to ieft Anioły 
SS, każe fię ćiefzyć, i winfzować fobie że znalazł owieczkę, ktora 
byłą zgineła. 1 przydáie, że w niebie wsęk/że będżie weftle Anioľom 
nád iednym grzefznikiem pokužniacym, niżli nád 99 ludźmi Sprawiedli 
wymi, ktorzy pokuty nie potrzebnia, O iák wielka, o ják niepoięta do- 
brotliwość Bolka przećiwko grzeíznikom pokutuiacym ! S 2. 
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$ 2. Ale iefzcże wyražnicy ia opiftie fam Pan JEZUS w obiá- 
wieniu S. Jana, Apoc. 3, gdžie ták mowi: Ecce flo ad oflium EF pulfot 
fan audierit vocem meam, €S aperuevit mihi januam, intrabo ad ilü, 
EF cænabo cum ilo, Fipfe mecum: Otoia floie u drami i koľáce+ ieżeli 
kto ufłucha gtofu mego, i otworzy mi drzwi, wnidę do niego, i będę 
mieczerzał znim, áon ze mną, lletufłow, tyle Aktow miłośći kn 
grzefznikowi, iáko te fľowá uważa P. Paulus Segneri w Rozmyšlániu 
dnia fzoftego i fiodmego Lipca, ktorego uwagi tu przytoczę. A 
kto lię temu nie zádžiwuie, że Ktol chwały ftoi u drzwi grzeízniká č 
mowię u grzefzniką ; bo nie ftoi u drzwi człowiekź fprawiedliwego; 
gdyż w domu iego, w fercu iego miefzka. A ktory Krol nie zápro- 
fzony wnidžie do chałupy wieśniaka tak podłego, iák podły ieft grze 
fznik względem Boga £ á przećię Bog nie zápro(zony idžie do nie- 
gobo gdyby był zaprafzony, nalazłby drzwi dla fiebie otwarte, i nie 
mowiłby, oto flog u drzwi i kolącę. Więc gdyby Krol wfzedł do 
domu kmiečia iakiego, wždyby przed foba przefłał dworzanow, 
ktorzyby miey(ce dla niego (porzadžili, tožby dopiero zá nimi fam 
przyfzedł: a tu fam Bog idźie do fercá grzefznika, i mowi; Ozo ia 
foie i koláce: Ja, nie kto infzy, nie przefławfzy przedemňa pofłow; 
bo gdybym 1e był przefłał, nie trzebaby mi kołatść, nalazłbym był 
iuż drzwi otwarte, Do tego, Krol gdyby przyfzedł do domu wie- 
sniaká, i raczyłby fam kołatać aby mu otworzono, wżdyky nie długo 
kołátał; ale widzac že mu zaraz nie otvieráia » odfzedłby precz: á 
Bog nie tak, ale mow : Ożo śłoię u drzwi i kołacę; czegoby nie mo: 
wił, gdyby mu było zaraz otwoizono, A mowi: Oro fłoię, gdyby 
fiedžial, gdyby fię przechodžiť, abo (ie czym infzym pod ten czas zá. 
bawiał, byłoby iákožkolwiek mniey džiwno: ale ftoi długo u drzwi, 
i koláce z niewezálem (woim, i owfzem podobno z pogátda u lu- 
dzi patrzących. Tákie iet niewymowne pragnienie Papa Bogá, áby 
vízedl do (ercá grzeízniká fobie przečivnego. — Naprzod tedy do 
grzefznika, choć nie záprofzony od niego, idźie z 14íka fwoia uprze- 
dzálaca, i kołace do fercá przez gryžienie i firofowanie fumnienia, 
ktore bý ya, przykre, iáko bywa przykre kolátánie, i tym kotátániem 
difponuie Brzefzniká, aby fľuchat głofu iego; toz dopiero woła przez 
Wnetrzne natchnienie, aby mu fetce otworzył przez (kruche, przez 
fpowiedź, przez przedfięwżięćie lepízego żyćla, przez Kommuniz. 
Mogłby fam przez gwałt otworzyć (obic (erce, i tam wniść; ale nie 
chce nam gwałtu czynić, chce záchowáé (wobodna wola nafzę, kto: 
fa nam dał; w czym też nam miłość pokázuie, Dość ná tym, že czy- 
H ni ce 
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ni co potrzebá, ile z niego ieft, aby mięfzkał w (ercu grzefznika: ie. 
żeli nie vnidžie do (ercá twego, z čiebie to iek, że mu niechcefz o- 
tworzyć; żáłowáć fię ná Boga nie możefz; bo on koláce, i woła á- 
byś mu (erce otworzył, 

Ale nie tu ftawa dobroć iego: mowi bowiem dáley: Jeżeli kto 
uflucha glofu mego, i otworzy mi, wnidę do niego, i będę z nim wiecze- 
rzał, á on ze mna, Prawda że potrzebnie Pan Bog, aby grzefznik 
ufłuchał wprzod nátchnienia iego, żeby nadftawiał ucha, gdy Bog 
go wzywa do pokuty, żeby fię w ten czas nie rozrywał infzemi zaba- 
wami, żeby nie wdawał fię w te (právy, w ktorych dla wrzafku ftwo* 
rzenia, nie fľucha Boga mowiacego, iednym flowem, aby nie był zli- 
czby tych, o ktorych mowi Prorok Zách. 7: Noluerunt attendere, t5 
averterunt [capulam recedentem, 69 aures [nas aggravaveruni: Nie- 
chčieli fiuchóć, i odwroćili plecy odchodzace, i obćiażeli ufy [woie. Po- 
trzebuie i tego, aby wftać, podnieść (ię od żiemie, ftrzafnać z fiebie 
gnufność, i otworzyć ferce Bogu kolácacemuž co fię dzieie przez O- 
brzydzenie fobie grzechu, i przez poftanowienie poprawy, (ták bo“ 
wiem odwalemy grzech od ferca, ktore on zamyka Panu Bogu:) å- 
le iák (koro to nezyni grzefznik, taka ieft dobroć Páná Boga, že on 
nie czeka áby wyfzedł ku niemu, przyimuiac go, iáko czynia ludžie 
gośćiom wielkim przychodzacym, ale zaraz vchodži do fercá, iák 
ie widži otwarte. Nawet śni fię bawi, zatrzymniac fię nieco przy 
fercu, i patrząc kto drzwi otworzył, i czy nie przeízkodži gofpoda: 
rzowi, (iako czynia obcy, gdy do domu przychodza, abo żebracy 
gdy przychodza po iałmużnę,) śle on zaraz wchodźi: bo przychodzi 
poufale, iáko. przyiaćiel, i iako dobrodžicy, aby udźrował gofpoda- 
rzą, áby fię z im ućiefzył. I owfzem zaraz z pokutuiacym zafiada 
do ftołu, ž z nim wieczerza, á pokutniący z nim Cenabo cum illo g9 
ipfe mecum. O iśkie to wielkie uraczenie, że Pan nie tylko raczy 
náviedžié fwego poddanego, i nie tylko w domu iega wieczerza, a" 
le też z nim wieczerzać,i pożywać uftofu iego. Bywa to, że Krol 
bedac ná łowach, abo w drodze, w lefie, wítapi ná popás do chlopá, 
abo że od niego przyimuie co mu ofiarnie do iedzenia, gfAprzykład 
jśbikź, ábo orzechy lesne: le kto widžiat áby z chłopem Krol zália- 
dał u iego Rolu, i pożywał z nim kapufty, abo grochuś prędzey go 
do ftołu (wego Krol przyimie, á niżeli z nim u ftołu iego zafiadzie” 
4 Pan Bog oboie czyni, i mowi* Ctenabo cums illo, tj ile mecum: Bęt 
de wieczerzał z pokutniacym, Á on Ze MNA. Z kad fię pokázuie, że 
dwa Roly fa w fercu grzefznika pokutuiacego. Jeden ftot ieft, kto- 
ry poku: 
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Lekcja 1. o táfkáwosťi Bofkiey ku pokułniacym. 59 
ty pokutuiacy getuie Bogu, częftuiac go (vemi aktami cnot, ktore- 
mi fię gotuie do ufprawiedliwienia, to iet krucha zá grzechy , i 
przedliewžiečiém żyćia lepfzego; bo iako mowi S. Bernard: ten to 
ieft pokarm Bofki: Cibus ejas penitentia mea, nonne cinerem tanquó 
panem manducat? Pokarm iego pokutá moiń, áza nie zażywa popiołu 
iáko chlcbá? 1 do tego ftołu naprzod Pan Bog záliada, mowiąc: Ct. E 
nabo cum illo: Będę pożywał z nim, to ieft z pokutuiacym. A dru- | 
gi ftoł Pan Bog gotuie pokutuiacemu, i mowi: Ez ipfe mecum: A on 
to ieft pokutuiacy, będźie pożywał ze mna; u ktorego ftołu Bog czę- 
ftuie pokutniacego poćiechami duchownemi, i delicyámi niebiefkie- 
mi; á do tego ftofu iuž po pierwfzym ftole Bog zášiada. I wiedźieć 
to trzebá, že więcey Pánu Bogu (mákuia potrawy u pierwfzego to- 
łu, n2 u wtorego; bo więkfze ma upodobanie w áktách cnot, ktore 
bierze Od człowieka, niż w dźrich fwoich, ktore mu dáie. Tá zás | 
dwoiáka ucztą zowie fię wieczerza; bo fię odprawnie przy pochodni | 
wiary, ktora nam w tym pźdole ćięmnym przyświeca, Acz i potym 
Zas w fzczęśliwey wiecznośći zaprośi Pan Bog pokutuiacego ná bán- 
kiet, ktory fię też zowie wieczerzą wefela bórónkowego: Beati qui 
ad cænam nuptiarum agni vocati funt. Apoc. 19. Aleten bánkiet bę- 
džie w Południe, gdy florice fpráwiedliwośći świećić bedžie przez iá- 
fne Bogá widzenie: zowie (ie iednák wieczerza, że tá ucztá bedžie 
oftátnia, po ktorey iuż infzey nie bedžie, kiedy uftána wfzyftkie praz - 
e fatygi nafze, iako wieczerza bywa oftátnie iedzenie po wfzyftkich 
piej O jáko to miłość wielka Bogá ku grzefznikom pokutu- 
$ 3. Tęż miłość wyrážiť Pan Bog u Proroka Ezech. 16, kiedy tik 
mowi do dufze po grzechách ufprawiedliwioney: Eras nuda EF con- 
fufione plena. Et tranfiwi per te, ET vidí te, ecce tpus tuum, tempus Drupi 
amantium, Et expandi amictum meum fuper że, 65 operui ignominiam A 
pa G juravi tibi, € ingrejfus [um patum meam tecum, ait Dominus Proroká E- 
ews, (5 facka es mihi, Byłaś obnážona, i [romoty pelna, 1 przefže. Ac 
as fboy, vzás kochńiących, Ra. 
g. ; rjlem fremotę twoię, i przyfią- 
Żak fie dla po stl dr mti z zob g, momi Pan Bag, i 2 
dalej hę EZR RL tko czyni Pan Bog przy ufprawiedliwieniu 
s. Jahr 50 twego mifolierdžia z grzefznicy czyni Swięta. 
JH bujkiey Ë y a A zive śmiertelnym duízá, jeff obnážona z lás 
AEP kA cnoť ná. przyrodzónych ; bo žadney nie ma oprocz 
TY, inadźiej, Jeft też /romoży pełną; bo napełniona wy- 
H2 ftepká: 
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Coż Pan Bog czyni? Oto iako Krol 
jáko ná farnę dźika w 


do: 
ftepkámi Bogu omierztemi. 
wyiachawfzy na łowy, natrafia ná tę dufzę, 
kniciách ućiekdiaca, i przechodži przez Dię, przeražáiac ia wfkroś 
boiážnia fwoia, i przenikając ferce iey fálka (kuteczna, pobudzálaca 
| do pokuty; i weyzrzawfzy ná nię okiem miłofierdźia fwego tym,kto- 
| rym weyrzał ná Máteufzá, ná Zácheuízá, ná Náthánáclá, ná Piotrá, 
ma upodobanie w zbawieniu iey, 4 to v ten czás, kiedy fię duza ko- 

cha w márnoščiách świata tego, i ¿wiát tež w niey ię kocha, dodá: 
| jac iey prożnych ućiech, zgoła kiedy ieft zemp% amantium, (zás mie 
| f Isti | wten czás rozčiága nad dufza grzefzniká Bog odżienie [mw0- 
I. ie, pokrywśiac [romotę iey: bo naprzod daie tálke uprzedzálaca, Kto- 
| ra dufzę pokrywa, jak myśliwiec (arnę pokrywa šiečia, żeby od nic- 

| go nie učieklá. A potym naftępuie táíká ufprawiedliwiaiaca , kto- 

ra według niektorych Theologov, nie rožni fię ab habitu charitatń, 

od cnoty wlaney miłośći kojkiey: A że Miłość jáko mowi Duch $.Pro- 

verb. 10: Farverfa deličta operit charitas;  Wjofitie pokrywa grzechy 

ta łafka uíprásiedli viálaca: Pán Bog operit ignominiam, pokrywa fro- 
mote dufzy. Więc v ten czás kiedy (ie duľzá gotuie do ufprawiedli- 
wienia przez (kruchc, Pan Bog.nieiśko: z nia czybi zaręczyny, daiac 
iey upominki miłośći, to ief nabożeńftwo, počiechy duchowne, 4 
ofobliwie wielka ufność, że ia Bog nie opuśći; ktora ufhość tak pe- 
wna ma dufza, iákoby iey Pan Bog to przysiagł: i dla tego mowi do 
niey: luravi tibi, eg ingref/ m [um palium tetwmt Przy siagłem ći, i 
záczalem umowę ztobá. "A potym náltepule ufprawiedliwienie, kto- 
re ieftiakoby ślub dufzy. z Panem Bogiem, i złaczenie fię zupełne 
Bogź z dufza, i dufzy z Bogiem, przez fálke poświęcdiaca, i przez 
ziednoczenie woli;.tak, że. może duťzá mowić: Dilečíus mens mihi ò 
ego ili; Bog mey ukochany ieft dla mnie, i ja dla niego: á Bog też 
mowi do dulzy: Et fačta es mihi, ftáláš fig dla mnie, tO ieft dla mo- 
iey ufługi, dla.moiey chwały, dla moiey učiechy. 
$.4. Fe fa przyklády, z pifma S. wielkiey ku grzefznikom do» 
Brotliwośći bofkiey, — Przytocze ná potwierdzenie tego, z hiftoryi 
Kośćielnych=OWĘ rewelácya, ktora. vípominá S. Dionizyus. Zá CZá» 
fow iego żył uczeń Apoftollki imieniem Carpus: ten widzac, że ie- 
den poganin odwiodł był od wiśry. iednego Chrzesčiániná, barzo fię 
o to gniewał,. i obiema życzył, aby ich był Pan Bog piorunem zabił, 
Zaraz potym widźiał, że dom w ktorym 9a miefzkał, roz ftapił fç, i 
428016 weyzrzawfzy, widżiał Páná Jezufa w niebie fiedzącego, á 
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Lekcya 2. o prawdzi J 
przepáść cięmna, nád ktora ftali owi dwáy, ktorym źle życzył, drža- 
cy i boiacy (ie, bo juž wonę przepaść wpaść mieli ; á iefzcze ich 
wężowie wychodzacy z oney przepáśći, fnuiac fię koło nog ich, w 
one przepaść čiagneli ogonámi (wemi, i zębami; nawet i ludzie iá- 
cyś, fpychśli ich w onę przepaść. Z czego gdy fię ćiefzył Carpus, 
ktory náto patrzył, i gdy fam chóiał owych prawie iuź lecacych w 
przepaść, wepchnać, z nowu w niebo weyzrzawfzy, widži Pana Jezu- 
fa z nieba zltepuiacego, i młośćiwie rękę owym nedznym podaiace- 
go, ktorych też Aniołowie ratowali, i zatrzymali... A to czyniąc P. 
JEZUS, rzecze Carpufowi:- Biiże teraz przečiwko mnie; bom ia go- 
tow i drugi raz zá ludžie ćerpieć: ale patrz czyć to pożyteczno, tę 
przepaść, i to z wężami. micízkánie przekładać nad'miefzkanie z 
Bogiem, i z Antolámi, S 

To, co fię do tych czaś powiedźiało uważając, zadźiwny (ie na- 
przod ták wielkiey dobroči i miłośći ktora Bog pokáznie grzefzni- 
kom. Potym wzbudź w fobie wielka nádžicie, choćbyś: miał nay- 
więkfze grzechy, w tey dobroái Papa Boga, że Ćię on gotow przytu- 
lió. do fiebie, i ták fálkáwie przyiać,  Arnśoftatek chóicy fię (zcze- 
rze návročié do Pana Boga, nie gárdzac taka dobroćia bofka; żeby 
ná: čie nie pádlá owa przymovká S. Pawła Rom. 2: An divitias boni- 
čatisrejus, & patientia, e$ longanimitatiš contemnis ? ignoras quoniam 
benignitas Dei ad pænitentiam te adducit? Secundňám autem duritiam 
tuam G impenitens cor, thefaurizas tibi- iram in die ire, (9 revelationis 
jufti judicii Deis Czy: doflárkami dabroči bofkiey, ćierpliwośći, i nie- 


Jrwápliwoséi gárdżifz? Nie uznawafz tego, že dobrotliwość Bofka do 


pokuty čie przywodzi ? Aty według zátwárdzenia twego, i fercá niepo- 
kutuiacego fkárbi[z fobie gniew ná dżień gniewu; i obiawienia ŠArátvie- 
dlisvego fadu bofkiego, Uchoway tego Boże. 

Jeżeli czas pozwoli, ábo ieželi (ię báržicy podobać bedžie, czy- 
tać.fię mo že druga Lekcya o pokučie, ktora naftępnie, 


L ECR C Y th 
Jaka ma być pokuta dbo náwrocenie do Boga. 


Convertimini ad me in żoto corde vefirot. Nátroččie fię do mnie ze 
mfzyfikiego fercá wófzego. Joel, 2. 
$ 1. Pokutę zá grzechy ták opifuie S. Grzegórz hom. 34. in E- 
vangel: Panitentiam agere, efl perpetrata mala plangire,. Z plagenda 
non 
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- ZE ZZOZ A 
. ogomyslney 
non perpeirare:  Czynié pokute, iefl złe [prámy uczynione oplákitváť, i 


Kondicye, tychże godnych płaczu nie czynić, A S. Auguftyn ferm, 7. de temp. 


pravydzi- 


vycy poku- 
ty,ábo ifto- 
tá, 


ták ia opifuie: Prnitentiam certam non facit, nifi odium peccati G amor 
Dei: quando fic pænites, ut tibi amarú fapiat in animo, quod ante dulce 
frit in vita; Pokuty pewnej nie czyni tylko nienawiść grzechu, á miłość 
Bogá: kiedy ták pokutniefz, že ná dufży tzuiefz żeć żo gorzko iefi, co 
przed tym flodko było, Z kąd (ie pokázuie, że pokutá należy ná tych 
kondicyách. Pierwfza kondicya ieft, žeby ie upámietat, ten ktory 
pokutuie, to ieft, áby uznał že grzefzył. Dla tego Pan Bog po grze- 
chu pytał Ewy: Czemaś to uczyniła i Kaimá także pytał: Coś uczy- 
nit? 4by byli uználi upadek (woy. Więc i Dawid pokutuiący mowi 
w Pfalmie 50: Wieprówosć mig poznamam, i grzech moy zdw[ze ief 
przećiwko mnie, Także i Krol Ezechiafz Jfai. 38. mowi: Będę rozmy* 
sal mfzyfikie látá moie, w gorz.kośći dufy moiy, — Druga do poku- 
ty kondicya ieft, brzydzić fię grzechem, i zań żałować; iako Piotr 
po grzechu płakał gorzko, i Magdalena łzami nogi Pańfkie polewá- 
ła. Wiedžieé iednák trzeba że bez tego powierzchownego płaczu, 
może być pokuta, gdy żal iet wnętrzny ná fercu i ná woli, to ieft 
gdy komu nie podoba fię że zgrzefzył, i radby żeby był nie zgrze* 
fzył, luboby w ten czas nie czuł gorzkośći i żalu ná ćiele.  Trzećia 
kondicya ieft, aby pokutuiacy mocno peftinowił i chčial (zczerze i 
fkutecznie poprawić żyćie fwoie, i wyftrzegać fię grzechu, iako upo- 
mina Prorok Ezech.18: Projicite A vobi omnes prevaricationes ve- 
firas, $ facite vobis cor novum ďy Spiritum novum;  Odrzućcie od fie- 
bie wfyfikie przefiępfiwó wáfze, i uczyńćie fobie ferce nowe i duchá 
nowego. Czwarta kondicya z uftáwy Chryftufa Pana do pokuty po. 
trzebna lieft, fzczera i zupełna fpowiedź grzechow, przed kapłanem 
uczyniona. Jaka zás ma być tá fpowiedź, i przy niey iaki żal i 
przedfięwżięćie,powiedźiało (ic vReflexyi ná ten dźień gdźie indžiey 
položoney. Náoftátek piata do pokuty kondicya ieft, karanie čier- 
pieč, ábo dofyčuczynienie zá grzechy wypełnić. O czym będźie 
mową niżey w Lekcyi ná ten džieň trzećiey, Ito należy do iltoty 
pokuty zá grzechy, A ztad (ie pokdzuie, že nie kážda pokuta Pá. 
nu Bogu (ie podoba. Bo pokutovať Judafz gdy wyznał grzech,wro- 
Gił co wżiał niefprawiedliwie, á przečie źle pokutował, bo nie prośił 
iako Piotr o odpufzczenie. Pokutował Antiochus, ale źle pokuto- 
wał; bo nie miał (kutecznego przedfięwźięćia, Pokutoválii płakali 
zá grzechy wiele, ktorzy potępieni fa; bo nie zupełnie (powiádáli fię, 
$ 2. Właflnośći zás pokuty fate. Pierwfza włalność, że ma dj 
nicod- 
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` ieft bład.piezbożaych, odwłoczyć pokutę aż do šmietči, 


Lekcya 2: o prawdźiwey pokucie, 
nieodwłoczna, zwłafzcza do śmierói. 
Ne demorevts in errore impiorum: ante mortem confitere: 


Nie zofta- 
way w blędźie niezbožnych + przed śmierćią śpowiśday (g. 


Ten to 
Zadnego 
bowiem nie máíz ták nieżbożnego, áby chóiał iść do piekła ; każdy 
mowi: będę fię (powiadał, będę pokutował. Ale gdy go fpytafz, 
kiedy to będźie” odpowie že ná bliíka uroczyftość: śle. to mowi u- 
ftami, á w fercu mowi, že až przy śmierći. A ieželi (ie będźie ná iákie 
Święto fpowińdał, uczyni to tylko powierzchownie, niedokładnie, 
nie výražáiac wlzyftkich okolicznośći grzechow, chowáiac (ie ztym 
aż do śmierći. W czym fię barzo ofzukiwa tiki człowiek; bo fię na 
trzech fał(zywych abo niepewnych ofadza fundamentich, Pietwfzy 
fundament ieft, że fię przy śmierći bedžie (powiadał: drugi, że fię 
będźie dobrze fpowiadał * trzeći, że gdyby fię: dobrze fpowiádat 
Przy smierči, będźie zbawiony.  Pierwfzy fundament ieft niepe- 
woy; bo kto čie upewnił že (le przy śmierói będźiefz (powiadał? á 
kiedy čie przypadek iaki nagle umorzy, ábo ápoplexya, śbo'dicho* 
wká niefpodźiańie zpadźiąca zabije? 4 kiedy čie w nocy katar záduši, 
abo oppreffya fercá ? Kiedy wpádnieíz: w letarg £ kiedyć goraczka 
hiefpodźianie rozum odeymie? Drugi też fundiment niepewny 3 
bo to przy śmierći (powiśdźć fię dobrze, o-iśk rzecz ttudna!. Trze- 
bá do tego przypomnieć fobie dobrze grzechy, á ty przy śmierci w 
onych bolaćh, w oney twoiey fłabośći, iáko fobie ták wiele grzechow 
przypomnifz, tak (Krytych, ták zawiłych? Do (powiedži dobrey 
trzebá fzczerego. żalu i przedfięwźięćia poprawy. A ty iako:to u- 
czynifz przy śmierći, kiedy (ie grzech báržiey wkorzeni w {erce two. 
ie? A co zfirony Pana Bogź iáko możefz fię fpodżiewić żeć do: 
pomoże do tego żalu i przedliewžiečia táka (woia fkuteczna, kiedy 
będźie od ćiebie więcey i dłużey obrážány č Jet on miłofierny;. 
prawda; álej z tymw fzyftkim nie mało do piekła wrzuca Futkow,Zya 
dow, Heretykow, i złych Chrześćian. Jett miłofierny, śle oraz iet 
fprawiedliwy. Dulci eP retus Dominus Pfal. 24: Słodki i Šprámie- 
dliwy Pan. Náoftátek i trzeći fundament barzo niepewny. Bo day« 
my tó, że fię przy śmierći dobrze wylpowiśdafz; iefzcze to niepewną 
że będźiefz zbawion; bo trzebaby do tego, żebyś. zaraz po tey (po. 
wiedźi fkonał. Ale ieżeli leízcze pożyiefz, dza. w ten czas czatći, 
kiedy widząc że krotki czás mála, naywiękfza (woię wywierdia po- 
tęgę na człowieka, nie będa tym báržiey náltepováli ná Čie, ktorego 
ták długo w mocy fwoiey mieli? i ktorego báržiey znáia Monako 

o 
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64. Ná Diień 4. Puftyní Bogomyslney 
do grzechu, i nałogi? A czy trudno bedžie im zapalić ogniem poža- 
dliwośći, ferce przez długi czas przy(pofobione jáko fucha ftomę* 
Pátrzže tedy nędzniku, iako ná fłabych zbawienie twoie ofadzaiz 
fandámentách. kiedy-fpowiedź do smierči odkładafzye Słuchąymy rá- 
czey tegoż, Jucha S. upomiaśjacego nas wfzyitkich Jerem. 13. Date 
Domino Deo veflro gloriam, antequam contenebreftat, F anteqnane 
ofendant pedes wefłri ad montes caliginofost Dayćie Pánu Bogu má- 
jemu chwalę wprzod niž fię zmierzcnie, impra d niż nogi wáffe ná- 
trófia ná gory mglifie ábo čiemne, Tę chwałę grzefznik Panu Bogu 
oddáje, ktora mu przez grzech odebrał, kiedy zá grzechy pokutnie, 
A kiedyż ia ma oddawać? antequam contenebrefcat, nie w ten Czás 
kiedy džien żyć tego zapadać bedžie, kiedy fie zacznie noc, śm qua 
nemo potefi operari: w ktorey nikt robić nie moźe, kiedy rozum na [z 
ćmić lie pocznie; bo w ten czás záčmiony rozum, nie ták dobrze 
pokaże dobroć Páná Boga, i złość grzechu, á zatym nie tak dofko- 
nale pobudźi wola do (kruchy zá grzechy. Do tego,w tym przesčiu 
nafzym ná drugie żyćie, © jáko ram będa gory mglilte i Čiemace? to 
ieft o iśk wielkie pokáža iç trudnośći, i przefzkody da fzczetey po- 
kuty, i do dobrych uczyokov. Pierwfza gora będźie , chorobą 
przynofzaca boleśći głowy i ckliwośći rożne. Druga gora bedžie, 
flábosé sil do wykonánia [praw przyrodzonych, dopieroż nadpizy- 
rodzonych. Trzéčia gorá, ftáránie fię i frafobliwosć o zdrowie, i.ra- 
fporządzanie dabr doczefnych: także náviedzánie przyiaćioł, i zá- 
žywánie lekarftw. Czwarta gorá, złe nałogi, i nimięcnośći, ktore 
zwykły przy śmierći pobudzać do gniewu, do fmutku, do boiažni « 
W tych gorách mgliftych chowáia fię, i z nich wypadać będa ro- 
zboynicy, to iet czárái, zádáiac rożne pokufy przećiwka wierze, ná- 
džiei, miłośći, Čierpliwosči. O iák trudno bedžie przeprawić lie 
przez te gory do fzczęśliwey wiecznośći! O iśk wiele z tych gor 
na głowę fpada do piekła! Więc tedy o idkie głupitwo nafze, ieżeli 
dopiero na tych gorach ták niebefpiecznych chcemy zbawić dulzę 
nafzę! Nie taki dle teraz poki czas ieft, czynimy dobrze, uśmierza- 
iac namiętnośći, wykorzenidiac złe nałogi, zwyćlężą:ąc pokufy, czy: 
niac pokutę i akty cnot: w przod nim fię zmierzchnie, i niż trafiemy 
ná tećięmne gory. Nie dufaymy hárdžie siłom náfzym, żeby ná 
nas nie padła owa przymowkś, ktora wyrzuca na oczy komus Job 
24: Dedit ei Dex locum panitentie, Pile abutitur 60 in [uperbiam, 
Dał mu Bog mieyfce pokuty, áon go źle zażywa ná pychę; bo nie po- 
kutuiąc záwezálu, dufa że będźie zbávion ták łacno przy fkonániu 
zá ie. 
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Lekcja 2. o prawdźiwey pokucie. 65 
zá iedoo weftchnienie , zá iedno uderzenie lię w pier; i że gdy tál 
wiele tyfięcy idżie do piekła z tych ktorzy do śmierći odwtoczyli 
pokutę, 4 ledwo ieden Łotr ná krzyżu idžie do Radiu, fpodźiewa (ie 
że on fam takim cudownym Łotrem bedžie: co ieft wielka pycha. 

Mamy wielć"przykładow, iiko wiele bez pokuty umóśrło, ktorzy 
ia do śmierći odwłoczyli: Pifze Bedą, że ieden żołni. z, ktoty do 
śmierći odkładał pokutę, gdy ćięfzko zachorował, pr zyfzedł do nie- 
Bo Krol Konrad, upomináiac go do fpowiedźi: 4 on mu odpowie. 
dział, że iuż do tego czáťu (fpofobnego nie máfz: i powiedział żenie 
dawno przy fzli do niego dwáy mlodžiani džiwnie piękni, z ktorých 
ieden podał mu kśiażeczkę mála, w ktorey on chory czytał fwoie do- 
bre uczynki, śle ich barzo mało widžial. Potym przyfzło woyfko 
całe czártow, z ktorych ieden podał mu także wielka księgę, gdźie 
były fpilane wfzyftkie grzechy iego. [rzekli czárči onym młodźia- 
nom: czego tu (toičie“ nafz toieft. A oni rzekli: prawda, ná wię- 
kíze potępienie iego weśćie go. lták zniknęli Aniołowie: á czárči 
poczęli želáznemi hakami rozdžieráé wnętrznośći ieg0: á on to o- 
znaymuiąc, niefzczę(ny bez (powiedži umárt, 

O drugim pifze P. Carafa iz Peregr: Ter. lib.1.c.6, Tego gdy 
upomináli Zakonnicy, áby liç fpowiádat, záv(ze mowił; uczynię to 
potym, teraz cząfn nie mźfz, Záchorowawízy, gdy go ná (powiedž 
namawiano, toż mowił Az gdy iuż był bliíki śmierói, gdy mu ká- 
płan przekładał piekło Otwarte, upominaiac , by (ie (powiadał, i żi- 
łował zá grze chy, On poczał (trá(zliwie wołić; O pokuto gdźieś ieft? 
iuż pokutować nie mogę. Ták Bog fprawiedliwie ofadžiť, że gdym 
mogł, niechć ałem pokutowść, To powiedziaw(zy bez pokuty u- 
móarł. 

, Trzečí, gdy źle žyjac záchorzal, á gdy go przylačiele do fpowie- 
dži upomináli, on mowił: Co mi pomože pokutá: potępiony ieftem. 
Więc pokazał mu fię Pan JEZUS. ukržýžowány mowiąc: lam zá čie- 
bie umarł: więkfze ieft miłofierdźie moie, niż twoie grzechy, poku- 
tuy, a ia (ie nad toba zmiłuię. Ale on też mowił; Jam wielki grze- 
fznik: Co mi pokutá pomože, ieftem potępiony. Znowu Chryfius 
rzekł mu: Jam dla čiebie čierpiat: niechce čie potępić, tylko uczyń 
Pokutę. Ale gdy áni temi flowy nie zmiękczyło (ie ferce lego: 
Chryftus dobywfzy krwi zboku (wego, rzučiť mu ná twarz iego, mo- 
Viac: Tá krew bedžie mi šwiádečtwem ná oftátnim fadźie, żeś nie- 
chčiát mieć mego miłofierdzia, 

Infzy źle żyjąc, dufat iż Przy śmierći te flowá tylko mowiąc: Bos 

I że zmie 
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że zmiłuy (ig nademna, miał być zbávionym. Ale go omyliła ná- 


dżieiá;, bo czśfu iednego iádac ná koniu przez moft, gdy koń zlekízy 
fię, zmoftu w wodę z nim lećiał, on miálto owych fow; Bože zmi- 
tuy fię nádemna, rzekł; niech diabeł wfzyftko porwie, i dufżę, i ći4- 
ło, itak nędzny utonał, Te, i infze przykłady, przywodži pomie- 

niony P.Carafa, cituiac Authotow. 
$ 3. Druga włafność Pokuty ieft, že lubo nie može być doftáte- 
cznie rowna grzechom; ponieważ iako ucza z S. Thomafzem The- 
Druga wwa- Qlogowie, zadne fzczere ftworzenie Pánu Bogu nie može dofyć u- 
RA czynić zá ieden grzech śmiertelny, ile ieft obraza Bolka: przečie ie- 
Być rovvna dnák ták ma być pokuta rowna grzechom, že im więkfze były grze» 
grzechom. chy, tym więkfza ma być pokutá zá nie. Ták naucza. S. Cyprian in 
ile może ferm, de lapfist Quam magna deliguimus, tam granditer defleamus: 
lak čiefškofmy zgrzefzyli, rak ćięfzko płóczmy:  Panitentia crimine 
minor non fit, Fokutá nád grzech niech nie będzie mnieyka, 1 owfzem 
upomina Prorok Baruch 4: Sicut fuit fenfus wefler uż erraretk A Deo, 
decies tantum, iterum convertentes requiretk eum: Tako był zmyfł 
zá[z abyście byli bľadžili od Bogá , tyle dżiefięć rázy, znowu [fe ná- 
wroćiwjzy, [zmkáč go bedžiečie. Więci Jzdia(z cap.31, Mowi: Con. 
wertimini, ficut in profundum retefferatú filij Ifrael: Námroččie fig, iá- 
kosćie byli głęboko odefzli (ynowie Izróelfcy, Z tych fow dáie fię znać, 
że niektorzy gdy grzefza nie tylko: fię daleko od Bogá oddalśna, śle 
tež w głębokość ińkaś odchodza, iáko o nich mowi infzy Prorok O- 
fee 9; Profandé peccaverunt; Gleboko zgrzefzyli + záczym takowi 
grzefznicy powinni tež z więkfza ušilnosčia nawracać fię do Bogá, 
aby wybrneli z tey głębokośći grzechow fwoich. A ktorzyfz to głę- 
boko grzefza” naprzod głęboko grzefza či, ktorzy nie z niewiádo« 
mośći, nie z utomnosči grzefza, śle grzefza ze złośći, umyślnie ; 
chcac, wiedzac, rozmyšláiac (ie ná grzech, i iakoby ucząc (ie grzes 
fzyć, iako mowi oiednym Dawid: Tniqwiżatem meditatus efi in ca- 
bili fuos  Nieprówaść rozmyslal ná łóżku [woim. Pfal. 35. © tako: 
wych mowi S. Paweł Hebr.1o: Volantarie peccantibus nobis pofi accea 
ptam notitiam veritatú, jam non relinquitar pro peccati hoflia, terribilś 
autem quadam expečšatio judici, e37 ignú amulatio, que confumptura efl 
adverfarios: Ze gdy dobrowolnie grzefzemy, po wżiętey znáiomosći o 
pramdźie, to iet (przečiwiáiac fię oświoceniom Bofkim i náuce E- 
wángelii, inž nie zofiáie dla nas ofiárá zá grzechy, to ieft že tákim nie 
pomaga Chryftus ofiárovány zá nas ná krzyżu, śle czekóć im trzebá 
Sadu firófnego, i ognić piekielnego, Więc takawi, gdy fię z miłofier- 
džia 
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Lekcja 2 2. o praważiwej pokučie, ' 
džia po Riego przećię návroca do Bogá, maia takież (táránie czyniť, 
i myślić pilnie o tym, iakoby wiernie Panu Bogu służyli, iákie ftátá- 
nie czynili, i myślili aby go byli obražáli. Także i či głęboko 
grzefza, ktorzy zábrnawízy w grzechy głęboko, gárdza g grzechár mi, i 
zá nic fobie ich nie ważą, a podobno fię i zgrzechu chlubia: iáko o 
niektorym grzefzniku mowi Duch S. Prov, 18: Impińs cum in profun= 
dum peccatorum venerit, contemnit:  Niezbožny gdy w głębokość grze- 
chow przyidźie, górdźi, Taki grzeíznik, gdy go Pan Bog iáko Łazi- 
rzą smierdzacego z głębokiego dołu wyprowadźi, ma wiele dobrych 
uczýnkow potym czynić, á zá nic ie fobie takze mieć, iáko zá nic 
fobie grzechy poczytał. Náoftátek oaygorśi fa tacy, głęboko grze- 
fzacy, o ktorych może fię mowić, iáko oFáráonie z Egipcyánámi to- 
nacemi w morzu czerwonym; Deftenderunt in profundum quafi lapisi 
Zftapili ná głębokość iáko kamień: á ći a owi, ktorzy częfto w grzech 
iaki w padałąc, nabyl! zwyczáiu i nałogu, od ktorego oduczyč (ie nie 
moga; bo ich iáko kamień abo čiežar iáki przyčiíka, i gwałtem do 
grzechu pedžiž i z niego nie moga wybrnać, iakoby byli kamieniem 
w morzu przyváleni. Z kad naftępuie w nich zatwardzenie fercá, já- 
kie było u Faraona, Takowi ieżeli z wielkiey dobroči bofkiey ná- 
wroce lie, pilnie fię Gtáráč maia, aby przez uczęfzczenie aktow cnot 
przečivnych, nábywáli świętych nalogow. Tym fpofobem bedžie, 
že fię grzefznicy ták náwroca do Pana Bogá, iako go odftapili byli, 
idac w głęboka przepaść grzechow: 4 Pan Bog tež ich z tey głęba- 
kośći vyprowádžiwízy, wtęż głębokość ráczcy grzechy ich wrzuči, 
iáko mowi Prorók Mich, 7: Projicież in profundum marń omnia pet» 
cata vefira:  Wrzuci w giębokość tmorfka wf[zyfikie grzechy wóje. Já- 
ko wielka i długa pokutę zá grzechy fwoie czynili ludžie pobożni, 
mamy przykłźdy; naprzod w 5, Pietrze, ktory ultávicznie płakał, gdy 
kurá pieiacego ufłyfzał, przypo mináiac {woy grzech, ták dálece, že 
łzy zoczu iego płynace, znaki były ná twárzy iego poczynity. S$. 
Magdalena przez lat 30, pod Máffylia zátáiwízy fię wiedney iámie ná 
puftyni, przy poftach i wielkicy żyćia oftrośći, oplákiwálá grzechy 
fwoie, Toż czyniła przez lat 47. Marya Egipcyáká, ná puftyni zá 
Jordanem pekutuiac. Theodozyus Cefarz, gdy po roźlaniu krwi w 
Thefalonice, w Mediolanie chóiał wniść do Kosčiotá, á gdy mu S. 
Ambroży Bifkup záltapiť we drzwiśch, i tego wesčia do Kośćiołź nie 
dopuśćń, wročil fię ná półac z pláczemi iz wzdychźniem, i tam przez 
osm miefigcy z wielkim żalem i płaczem pokutował, Toż dopiero 
do drzwi kośćielnych wroćił fe, przed niemi ná žiemi leżąc, wtofý 
1 2 (WC 
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| rwac na fobie, czoło biiac, łzami żięmię polewaiąc, £ Bifkup4 S. o 
| | pokutę, i o rozgrzefzenie profzac, i flow owych z Píálmu 118. zážy- 
||| wiiącz Przyľaneľá do tľá dufá molá, 0žym mię wedlug flowó twego, 
| Otto trzeć! Cefarz, zá mężoboyftwo wžiat od S. Romuáldá ná (po- 
| wiedži taka pokutę, žeby bofemi nogami zá kilkádžiešiat mil (zedt 
FM do gory Gárgánu, cudami fľawney w Apulii; co on u 
| tego przez 40 dni poftu wielkiego w grubymi oftry 


€ 


ynil; á oprocz 
m fáku, ná twár- 
| dym łożku fypiał, i infzerni pokutámi trapiť čiálo [WOie, iako pifze 
IBM | Petr, Damian. Miiam infze przykłady dla krotkośći. 
| | $ 4. Trzećia włafność pokuty iet, że ma być ufláwieczna, ábo 
| przynamniey barzo częfta, przez całe žyčie nafze, Ták uczy S, Au- 
Trzečia , gufłyn ep. 108. ad Selevcian: Panitentia bonorum 65 humilium pena 
| włalnolć quotidiana, in qua pečtova tundimus dicentes: Dimitte nobi debita no. 
| Daie firas Pokutá dobrych i pokornych ludži ies codžienne kar Amie, ktorym 
Rávviczna, Diiac fi w piersi momiemy: Odpusť nam náfše winy, 1 S, Chryzoft+ 
in Genel. mowie láko twarz co džieň 4my wafz, áby ná niej żadney 
zmázy nie było; ták i dufę co džieň lzómi gorącymi omyway; hac enim 
aqua matule depununtur; botawoda zmázy dufzy omytváia (ię. Dáje 
nam przykład tego Krol Dawid, Już miał obiávienie przez Náthá- 
ná Proroka, że dla (kruchy iego, Pan Bog znioft z niego grzech: á 
przećię mowił o fobie: Grzech moy zát fe iefi przećiwko mnie: PÍ. so. 
I tamże prośi Pana Bogá: #igcey amyi mię Z nieprówośći moiey, NOE 
grzechu mego oczyść mię. „I w infzym Pfźlmie mowi; Omywóć będę 
má káždu noc lożke moie, i pośćiel moię tzómi pokrapińć będę, Pfl. 6, 
A my iako pizeftawać mamy od pokuty, ktorzy nie mamy obiáwie- 
nia pewnego o odpufzczeniu grzechow náfzych, i ktorzy nie jefte: 
(my ták dofkonáli, nie ták wedie fercá bofkięgo, iáko był Dawid ? 
$ 5. Czwarta włafność pokuty ieft, że ma być ftateczna i mę- 
Žna przećiwko recidiwie, ábo powroceniu (ie do grzechow. Bo iako 
Gzvvarra, MDOWI Mędrzec Eccl. 35: Deprecatio pro peccat efi recedere ab inigni- 
vyłafnofć żate: Przeprofzemie zá grzechy ief, odhapić od mieprówośći, Dla 
rež że czego pokutniacy ma fię pilnie ftrzec Okázyiy przeizłych gržecho- 
Bac b wych, mowiąc z pokutuiacym Dawidem; Obfervabo me ab iniquita- 
okázyi te mea; Zóchowam fig od nieprówośći -moiey, Pfal. 17. Te bowiem 
grzechu, okázy c kiedy fa blifkie do upadku, że kto doświadczenie ma, že w 
nich pofpolićie ćięizko grzelzy, tedy gdyby ich kto niechčiat opu: 
śćić, choćby mogł;'ten luboby miał przyczynę pożyteczna, 4bo przy- 
ftoyna nie chronić fię takich okázyi, ábo gdyby ich umyślnie kto 
fzukał dla dobrá doczelnego, 4bo tež dla duchownego, lubo: wego, 
lubo 
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Lektya 2. o prawdźiwey pokučie, 69 

lubo bliźniego; tiki nie może być rozgrzeízony, iáko poftanowił 

Jnnocentius XI, i przečiwne niektorych Theologow zdánie o tym 

potępił roku z679. kiedy záš.(a okázye dalekie do grzechu, lubo nie 

mafz ták sčiftey obligáčyi chronić (g ch, przečiež. pokutá dofkoná. 

ła chronić fię ich każe. Go rozumiefz, gdyby iáki pielgrzym wno- 

cy chodził po gorze wyfokiey nad wielkia przepaśćia, á potym w 

dźień poftrzegł, wiákim był niebefpieczeńftwie; o iakoby Patrząc, z 

daleką ná onę przepaść držat pewnieby fię tam znowu nie wroćił, 

áleby z daleką ono mieyfce miiał. Ták iczłowiek pokutuiący, po- | 
egfzy niebefpieczne okázyie, w ktorych Bogá obrażał, ma ie z dá- | 

leká miiáč. Ináczey kuśiłby Paná.Bogá, chca- cudu, áby go w ogień aj | 

idacego, od (palenia záchowat. Dla tego o takich mowi Dawid PC | 

77: Converfi funt, G tentaverunt Deum, e$ Santum ltaclexacerbavé. 

runt: Wročili je názad, (to ieft do tegoz niebefpieczeriftvá) i ki- 

sili Bogá, + Swiętego Izráelfkiego dražnili. Prawdá kazał Pan Bog 

Auiołom aby nas ftrzegli, i nośili ná rękach fwoich, w drogách ná- 

fzych, to ief kiedy chodźiemy drogami bitemi, iáko. ludžie Bogá (ie 

boiacy chodza: śle nie kazał nás Aniołom ftrzec, gdy chodžiemy 

nád przepásčia, śćiefzka niebefpieczna: i owfzem dopufzcza, áby ten 

ktory miłnie miebefpieczeńftwo, w nim tež ginał. |] o takim mowi 

Job 40: Ecce fpes ejus fruftrabitur eum, EF videntibus cunti precipita- 

bitur: Oto nádžieiá iego ofzuka go, i w oczách wfzyfikich w przepásé 

zvpádniež bo dufiiac fobie nie ftrzegł ięicy. Ma tedy pokutuiacy 

upatrowść przyczyny upadku fwego,. i ich fię chronié + iáko nápo» 

mina Apoftoł r: Gor.1o: „Qui fe exifimat flare, videat ne cądat: 

Kto mniema o fobie że foi, niech pátrza żeby nie upadla A ktoreż (3 

pofpolićie przyczyny upadku nafzego È Odpowiada P. Paulus Segne- 

ti, uważáiiąc te flowá in Manna 14. Jan. že pofpolićie fa cztery przy» 

czyny wnętrzne, á cztey powierzchowne. Wnetrzna przyczyná u. 

padku: pier wfza ieft, fláby wzrok,. dla czego ślepi częfta upadáiat 

przez. co fig rozumie nierozmyślność abo nieuwažánie tego, Kiote fa 

co mamy czynić: gdy kto wfzyftko czyni iákoby oślep. Druga przy. przyczyny 

czynia ieft fłabość sił, dla czego dźieći i ftárzy prętko upadáia: przez 8"6chorr. 

co fig rozumie gnufność. w odpráwowániu (praw, Trzečia. przyczy- 

ná icht otyłość, dla tego tyłowźći dla Čigžaru čiátá , łacno upadają: 

Przez co fię rozumie zbyteczne dogodzenie ćiału, ábo ftaranie fię.o 

wygody zbyteczne. Czwarta przyczyna ieft, (piefzne biegźnie, du. 

falac sitom fyoimz. dla czego tacy potykáia fię: przez co rozumie fię 

preiumpcyą, ábo dufánie, O fobie.. — Powierzchowna záš upadku 


Przy: 


sil 56 on Na Dhith 4, Puftyni Bogomyślnty i 

| przyczyna, ieft ślifka drogá,przez ktora kto idžie: przez Co roztmie. 
||| ia fię okážye niebefpieczne, wktore fię kto wdawa. Druga przy- 
| czyná, (x śidłą zoftawione, dla czego ptaftwo wśieć wpada: 4 przez 
to rozumicia fię pokufy cząrtowikie . Trzećia przyczyna ieft, 


| | gdy drudzy kogo popychála: á przez to rozumieia fię złe namowy, 
| abo złe przykłady przyiaćioł. Czwarta pržyczyná ieft ćiężar zbyte» 

| czny, gdy go kto dźwiga, dlatego bowiem muśi upadać: 4 przez to 
ktore człowiek pobudza do 


| rozumie (je trwánie w iákim grzechu, 

drugiego grzechu; iáko mowi Prorok Jíai. 24: Gravabit eum iniqui- 

tas [ua, © corruet, eF non adijciet, wt refurgat: Osćiaży go nieprámosť 

| żego, i upádnie, i nie pomftánie. Tých tedy trzebá lg pilnie wyltrze+ 
| gać przyczyn grzechu, pokutuiacemu. 

| $ 6. Jefzcze i tęprzeftrogę pożyteczna pokutuiacym daie ten- 

Pokutuiący że A poftoł Eph.4: Nolise locum dare diabolo Nie daymayóie miey- 

siate tá diablu, Bo iáko żaden baczny nie daie przyftępu do domu fwe- 

btu przyftę- 80 (mokowi zárážliwemu, ani wilkowi do owczarni, śni złodźiciowi 

pu do fercá do fkártbu, gdźie ma złoto: ták i do fercś nie trzebá dać przyftępu 

czártowi, ktory chce čie tručizna zarażić, łAfkę boka wykraść, i du- 

fzę twoię iáko wilk owieczkę pozrzeć; zwlalzczá że on nie może 

| przez gwałt wnisč do fercá twego, až go ty pusčiíz: á w mocy twoicy 

ieft, abyś tego (moká, tego zlodžiciá, i wilka nie pufzczał. A kto- 

rzyż to daia mieyfce czártu? Nie či ktorzy mu drzwi do fercá o- 

twierśia; bo či inž mu fię poddálaž śle či ktorzy mu daja przyftęp, 

ktorzy mu dia audiencya, iko mu dátá Ewd w róius to iel Či ktorzy 

| proźnuia, ktorzy nie maia ftraży oczu, ufzu, ięzyka; či ktorzy nie 

1iacych námietnosči , naprzykład gniewu, 


przytłumiśia zaraz powita 
miłosći nieporzadney, fmutku, ábo meláncholiiž ponieważ iuż w ten 


czás czátt ma do ich fercá przyftęp: á on fię też naprzod tym kon- 
tentuież bo nie záraz prośi o cále (erce, gdyz wie żeby go mu záraz 
nie dano; śle powoli chce fię zbliżać do fercń. Zaraz tedy ná po- 
czatku pokufy, trzebá mu (ie (przećiwiać, i nie tylko nie przyzwalać 
na iego podufzezenia, śle mu i mieyfcą nie dać do przyftępu. To 
záš ma być takim fpofobem, áby człowiek zawfze miał myśl zaprza” 
tniona dobremi myslámi : bo ták będźie, że czárt lubo wnidžie przez 
oczy, ábo przez ulzy; widzac iednák myśl zśprzatniona, muśi ię ná- 
zad wročič. Záczym gdy czuiefz pokufę, ktora przedarfzy € przez 
zmysły kotáce do (ercá, nic iey nie odpowiśday, ale myśl zaraz o 
czym infzym; myśl.o émierči, o fadžie Bożym, o-piekle, o wieczno- 
ś6i, myśl o Chryftufie ukrzyźowanym ,.ábo ptzynamnicy o jákiey 
pilney 
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Lekcja 3. 0 dofjčuczynieniu, BSE 
pilney zabawie + bo ták bedžie, že czárt nie wnidžie do fereá twego,. 
aby ie pofzpeóił, i z fáíki Bofkiey odárf, 
O tey máteryi pifze Jacob. Alvarez Tomo 2, lib, r. Par. 1. €, 6.7, 
8. Niremberg, de Adorat, lib. 1.0. 5.6.8, Vincent. Carafa in Peregr, 
Terr, lib. 1. 6:4, € (egu. Et lib, 3. c. 6. Manna del Anime w rožnych 
Meditácyách. Theologia Duchowna w Częśći 1. Rozdz. 1; 


L ERC YA Hi 
gako fię mamy Pánu Bogu zá grzechy wypláčiť ? 


Patientiam habe in me, © omnia reddam tibi: 
nádemna, ń.ia wfzyfiko oddam tobie, Mat, 18. 

$ 1. Mowił te flowá do Páná fwego ow fľugá dłużnik, ktory 
winien był Pánu dźiefięć tyśięcy tálentov, to ie, iako rachuie Cor- 
nel, à Lapide, to dwádžiesčiá milionow czerwonych złotych, I dźie 


Miey. čierplitvosé 


Wna rzecz, że fię ná taka zdobył ufoość, że miał ták wielki dług Pa. Iśki dług zá. 
I my win- *'%83mY ná 


nifmy Pánu Bogu džielicé tyfięcy tślentow. Dał nam Pan Bog do grad i 


nu zápláčié, gdyby tylko miał on nád nim ćierpliwość. 


fzáfovánia ták wiele tdlentow. W porzadku przyrodzonym dał pá- 
mięć, rozum, wola; dat dobre zmyfly iśiły infze; dał zdrowie, me- 
ftwo, dowóip, fkłonność do dobrego + wfzyftko drogie tálentá. W 
porzadku nadprzyrodzonym dał Chryftufa, dał zafługi iego, przy- 
kłady i naukę; dał Sákrámentá 3 dał tálke pošwiacáiaca, dał łáfki u: 
czynkowe pobudzálace do dobrego, odwodzace od złego, pomaga: 
iace, i (pot z nami robiące z dał wláne ná dufzę cnoty ták Theologi. 
czne, wiatę, nádžicie, i miłość, iáko i Morálne, (práviedliwošé, Reliz 
gia, pofiufzenftwo, mewo, wftrzęmiężliwość, i infze prawie niepo: 
ráchowáne: do tego dał powolánie do Zakonu, tak częfte pomocyi 
okázye do: dobrego, kažánia, przykłady święte drugich. A czy to 
nie ftoi fig zá džiefigé tyfięcy talentow ? Rachuymy fame Swięte 
Kommunie tak częfte, czego fię (toia£ — Więc te tálentá przemár: 
nowalifmy i rozprofzyli, zle ich przečivko woli bofkiey, nie ná 
chwałę iego, i nie ná pożytek nafz zážywáiac: tofmy winni Panu 
Bogu dźiefięć tyfięcy tślentow. Dla tego S. Auguftyn in Catena, 
Przez tego fługę ktory był winien dżiefięć tyfięcy talentow, rozumie 
Pizeftępcę džiefigčiorgá Bożego przykazánia š iakoby każde przyką- 
zanie bofkie ważyło zá ty(iac tálentov. A možemyž ná tým šwie. 
śe ták wielki dlug Pánu Bogu zápláčié ? Pravdá że Fheologovie 
ŁANY Tho- 


72 
z S. Thomafzem niuczáia, že żadne fzczere fiworzen 


Ná Dźień 4, Puftyni Bogomyślnej. 

ie, áni Aniel- 
fkie, nie može dofyćuczynić Pánu Bogu, zá iednę obráze iego smier- 
telna, co do winy należy, iednakże za karanie doczefne grzechowi 
naležace, przy łafce bofkiey możemy fię wypláčié. Skarb zás ná wys 
płacenietego długu ieft ćierpliwość naprzod Chcyftufowa , 4 potym 
ná(zá dwoiáka: ták że możemy mowić do Pana Boga: Patientiam 
Pánie ćierpliwosć nade mna; 


be i 2 D JE . 
babe in me, g omnia reddam tibi; Miey ! 
iteż moię; 4 ia m/fzyfiko oddam toe 


bie, ktorem powinien zá grzechy, karanie doczefne. 


go, nie mafz 


P,Bogu, 


ĉi; 


4 


> , 
e doftate- 
Quid. 


znosti Páná moiego: bo 
ry, przez ktore 20 milo- 
o, fa to nafze (kír- 


toré przywłafzczanie fo- 
é ma, poviedžiáto fiş w 
s. Krotko mowiac, piet- 
wfzy fpofob tego naboženítvá icf, przez amywanie fię we Krwi 
Chryftufowey, ktora on przy Męce (woiey wylał, 4 nas niż omył. A: 
poc.1. Drugi fpofob ieft, przyadżiewać dufzę i zdobić boleśćiami, 
zelżywośćiami, i cnotimi Chtyftufowemi, jáko każe S. Paweł: O- 
dźiewóć fię Pánem lezufem. Rom.13. Trzeći (pofob iet, ofláro» 
wać Troycy S. lubo przy Mfzy S, lubo kiedy inedy Mękę Chryftufo- 
wa, zafługi, i dofyćuczynienia zá náfze grzechy, także iego cnoty 
przečiwnc, zá nafze wyftępki. Czwarty fpofob ieft, nabożne flucha 
nie Mízy S, gdzie Z káplánem ofidruiemy Mękę Pánka Troycy S 
Piaty fpofob ieft przez używánie Sákrámentow, w ktorych nam zo- 
ftawił P, JEZUS zafiugi Męki (woiey, iako w farbach iakich. 520- 
fty fpo- 


v 


bie Męki Chryftufowcy iakim fpofubem by 


pien 
wypł 
WOŚĆ 


day 7 


iis NN 
Lekcja 3, o dofzćuczynieniu, 


\niet- fty fpofob ieft przez zażywanie odpuftov, w ktotych nam Namięfinik | 
śmier« Chryftufow ápplikuie dofjćuczynienia Chryftufove z (kárbu kośćiel. | 
chowi nego, ná odpulzczenie karania zá grzechy, Tych tedy (pofobov zá. | 
ná wyż Žiwáiac, možemy mowić do Paná Bogą: Patientiam babe in me, 67 | 
otym omnia reddam tibi: Miey Panie ćierplipość źwoię, to ieft Mękę twoię | 
ntiam nádemna, ápplikuiac mi ia fkutecznie, á ia #pfzyfiko oddam tobie; bo 
| mna; też ta ćierpliwość i Meká twoiá, ieft też moiá ćierpliwość ; poniewa- 
2 toa żeś mi męki twoiey záfľugi darował, i mogę mowić z Dawidem Pf 


p: G 
70: © 


«Moniam tu es patientia mea Domine: Boś ży ieft ćierpliwosćią 


ui moig Fánie, zá mnie ukrzyžornány, 

Bogu, S 3. Jednakże iż z nauki S. Pawła 1. Color. mowiacego o fo. 

RYGA bie: Adimpleo ca gue defunt paffonum Chrifli, in carne mea: 5. 

ea dobełniść, tego czego nie dofláie męce Ghrzflufawey, ćierpiągc ná čiele ná. 
fym: å že tez ufprawie € ; či 


ę Cierpliwość i Meke Chry 


"FPT y "= A 
fiulowa, bez kooper 


acyi n prawiedliwienie fał(żywe, i Tenże dług 
Lutetíkie+ dla tego i ćierpl eft drugi (katb wielki, zkad Soki 

zfláru | fię mozemy Pánu Bogu zá grzechy nafze wypláčié. Tylko že i tá nálža Ciet 
oftóte- | ćierpliwość nalzą ieft od Páná Bogá, iśko dar iego, według tego co plivvofćią. 
Quid. | mowi Dawid Phal, 61: Quoniam ab ipfo efl patientia mea; „Bo od niego 
aniani ieit čierplirvosé moiá, i nie može 7 tey cnoty zbáwienney mieć bez 
Czego | láfki Bofkiey, iáko dowodži S. Thomaíz zde 24€, 94, 136. art. 3% dla 
go: bo tego 1 o tę ćierpliwość nafzę prośić mamy Páná Boga, mowiac: Miey 
| milo- a Cierpliwość hAaemną, to ieft day mi Panie Cierpliwość, á ia w fy fiko 
e (kír- oddam tobie. Tá záš náízá Cierpliwość dwoiáka ieft, iáko też dvo- 

Pc iakie fa utrapienia nófze ktore Čierpiemy. Pierwfza čierpliwosé ieft 
nie (o- W utrapieniu, ktorego nie fzukamy, śle ono fzuka nas, á my ie tylko 
| fię w nayduiemy, iakie {a obmowifka od ludzi, zniewagi, przeiládowánias 
c, pier- nienawiśći, choroby, fzkody, niepowodzenia fię w zamyfłach nafzych, 
Krwi | i in(ze Przećiwnośći ktore Bog ná nas przepufzcza, ábo fam, ábo 
ył A: | przez ludźie ; © ktorym utrapieniu mowi Pfalmifta 118, Tribulatio e? 
sčiámi, | anguflia invenerunt mez Virapienie i učijk nálázty mię, Druga ćiere 

cl: 0- | pliwosé nafzą iet w utrapieniu ktorego fzukamy, i ktore nayduiemy, 
ofiśro+ | w) myślaiąc fobie i zádájac polty, difcypliny, włofiennice, 1 infze u- 
yftufo+ | martwienią ták powierzchowne iako i wnętrzne; o ktorym utrapieniu 
cnoty | mowi tenże Dawid Pfal, 14. Tribulatienem eF dolorem inveni; Piras 

fuchá Aaa balesć nålaztem, Ta tedy .dwoiáka čierpliwoščia możemy 
ycy 3. ' eea dlugi stzechow náfzych Pánu Bogu, io tę dwoiáka čierpli« 

am zo. f prosić go mamy mowiąc: Miey te dwoiśką ćierplimość nádemng, 

py 9 Má á W [zy fikoć oddam. frzyczyną tego ieít : bo obiedwie te 

fpo- 


K Čierpli- 


Ná Džieň A. Puštyni Bogomysślney 


ćierpliwośći Oycowie SS. zowia męczeńftwem: idko bowiem n ducza dy ot 
P. Vincentius Carafá w fwoiey Theologii duchowney, dwoiákie ieft Swict 
męczeńftwo; iedno iet krwóme, 4 drugie niekrivátve: iedno dokoń- tores j 
czone, drugie záczete: iedno smierći, drugie ćierplimośći, Więc iáko indźie 
meczenítwo według zgodney Theologow nauki, ex opere operate rzy in 
znośi wfzyftkie grzechy tak względem winy, iáko względem karánia, ftyn p 
właśnie iáko drugi chrzeft ; toć idžie zatym, že i rá dwoiáka Gierpli- Chryf 
wość znoši gtzechy nafze, przynamniey względem karánia: ponie- czny, i 
waż ieft męczeńltwem, lubo záczetym i niekrwáwym. Więc že Mę- ad fèr 
czennik profto bez czyfca idźie do nieba, dla tego fłufznie mowi S. primet 
Grzegorz ná koncu fwoiċh Dialogow: Audenter dico, quia falutari fłużby 
koftiá pofi mortem non indigebimus, fi ante mortem Deo ipfi hoflia fue- My, ni 
rimi. Smiele mowię, že pe smierči zbámiennej ofiary potrzebować piżón 
nie bedžiemy, ieželi przed śmierćia [ami Bogu ofiarę będżiemy, to ieft, feguer 
przez ćierpiiwość. nas czy 
g 4. Mowiaco piervízey Ćierpliwośći, ktorey nie (zukarny, śle ze- {zych : 
fina od Boga abo od ludži, przyimuiemy, że ta Ćierpliwość ieft mę- $ 
czenítwem, naucza S. Chryzoftom in Pfal.127 gdzie mowi: Fer for- chown 
kaza t G generofo animo qua accidunt3 hac enim eft tibi martyrium: — Znož pifze I 
NE erplivvo- mężnym i odważnym fercem coć fig trafi ćićvpieć : boże flánie tobie zá naykro 
śćia przeći- męczeń/łmo. 15. Grzegorz mowi: Mori a perfequente martyrium efi Chrifii, 
Ná: im aperto opere: ferre verô contumelias, odientem diligere, martyrium eft | lei wie 
kovy, od im occulta cogitatione: Fmrzeć od przešládotvcy, meczeňftrvo ief wiá - dobrod: 
| Bosá ábo zpnym uczynku, ále ćierpieć potivarz nienátvidzacego kochóć, męczeń* čiízku 
Ad fimo iefl w táieraney mysli. Przyczycę tego dáie S. Auguftyn fer. 250+ część m 
' sich., Sicut enim veritas, charitas, e$ jufitia efi Chrifi ma, fic e$ ile qui ifl inf- le, o ni 


diatur, perfecutor eft, efile gui bac in alit defendere , 8 in fe cuftodire fzego, . 
voluerit, Martyr efi:  láko bowiem Cbryflus ieji nie tylko prawda, ále ktory w 
i mitosčia, i [prátiedlitvosčia: ták ten ktory ná te nafiçpuie cnoty, iel | dał, że 
prześlśdownikiem; á zátym ten ktory ie wdrugich broni, + w fobie zácho- bárzo p 
mnie, ieft Męczennikiem, — Więc ieżeli ćierpiacy utrapienia przypada- Adotar, 
iace iet Męczennikiem, toć tym lamym znosi długi grzechow (wos | Sa konie 
ich. Dla tego S. Jakub o ćierpliwośći napifał: Parientia opus perfe- | Generał 
Bum habet, ut fiti perfechi, in nullo deficientes: Cierpliwość ma džieľo | trapienia 
dofkonále ábysčie byli dofkonáli, i żeby wam ná żadnej rzeczy nic nie (che | dwoiáki 


dźiło, Aieżeli człowieka čierpliwosé czyni ták dofkonałym,że mu ná žiemi, 
niczym nic fchodźi, toć go też czyni tak bogatym, že może długi Chryftus 
fwoie wypłaćić P. Bogu. ZtadS.Bernatd tych ktorzy nam láka przy- objećiź i 


krość czynia, zowie zľotnikámi, ktorzy nas kiedy młotem biia, U Zlaczenii 
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Lekcya 3. o dofyćaczynienia, 75 
dy ogniem pala, to nam złota w niebie robia koronę čierpliw ošči. 
Swięty zás Chryzoftom hom. 32. in epi. ad Rom. zowie ich Procura- 
tores proemiórum noftrorum: — Prokurátorámi nagrod nófych:-4 gedžie 
indžiey zowie ich; Bonorum agricolas; Dobrych ludźi oraczómi, ktos 
rzy im orza rola, áby (ie im pożytek urodźił, Z tad tež S. Augu- 
ftyn pifzac na Pfźlmy , nie raz utrapienia zowie prafimi w winnicy 
Chryftufowey, gdźie prefura fručtnofu ef, ućifk ieft bárzo pożyte. 
czny, in Pfal, 55+ I ną drugim mieyfcu in Pfal. 83. mowi; Arcendeng 
aa fervitutem Dei, ad torcular fe venije cognoftat: tribulabitur, com- 
Primetar, cenieretuy, ut in apethecas Dei deflnat: Przychodzacy do 
flužby „Bofkiey, niech rozumie že przychodźi do prófj; będżie uirapio= 
fi #elsniony , ztórty, jako iágody winne w prášie, áby zák Spľynať da 
} 


biżórni hal: ba R z e; é 
ji arnt bofkiey, to ieft do nieba, Z czego uczyntmy (obie taką kon- 
eque nej 


[4+ że ieżeli ćierpliwość nam korony w niebie robi, ieżeli 
nas Czyni winem godnym Apteki niebiefkiey, toć długi grzechow ná- 
fzych znosi; bo w niebie Święći takich długow nie mája, 
dá asie zawfze O tey cnočie rozumienie było Oycow Du. 
Pile Ribud sa nas ona pretko do niebá przenośi, $. Jgnicy, iako 
naykrotíza Hedy go pytana , ktoraby do dofkonałośći była 
Chr Poda 085; > Powiedžiat: Multa magnak, adverfa pro amore 
le i wielkich prz knajei aam a ia Magnad, bentficia continëturs Wie- 
dobro dia. > A né miłośći ku Chryfiufowi Člerpieť, 1 tym iednym 
kilku Borgiafzu pizo Hito za tiofi zámka O S,Frán- 
2. OIglalzu pifze Hiftoryk žyčia iego P. Sgámbátá, że wielką 
zrat modlitwy ná tým trawił, profzac Páná Boga o choroby, o bo» 
fe Š niefławę, O prześlądowania, P. Bálthafar Alvarez Zakonu ná. 
|= ojew S, Terefy, utrapienia nazywał złotym gradem; 
dał, že do niebá ie Bia 02 Winnicy, niżelifzkodę. Tenże pomiss 
bárzo pretko eż '€rpiac, ieft to iechać do nieba poczta, to ieft 
„A arugi Očiec duchowny Eufeb. Nitemb, cap.17. de 
2 bose fkrzydiófe já „fa to Pegafi ut properemus ad KAM, 
R s niofa do miebń, X. Vincentius Carafa 
afzego powiádat z $. Jakubem Apoftołem, że u- 
gaudium: wfzelkim wefelem; i przydawał, że 
eńfiwo; iedno w niebie, drugie tu ná 
eńftwa objedłum abo widok i cel ieft 
ły fiedzacy; 4 drugiego błogofłiwieńftwś 
rzyżu; pierwfze błogofławieńftwo należy ná 
ufem w niebie kroluiacym, przez widzenie iego 
K 2 i rzetel. 


zlaczeniu fię z Chryf 


Także čier. (Zukamy, i onę n 


plivvofćia 
umartvvie* 


nia, ktore, CZeriftwo, ták i o 
fámi fobie, faf S. Auguftynt 


zádálemy. 
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vv 


rzetelne: á drugie należy ná zľaczeniu fię z Chryftufem ná Krzyżu 
wifzacym, przez ćierpliwość. Co też zda fię że vyrážiť Piotr S. kie- 
dy mowit Si quid patimini propter juflitiam, beatis  leželí co cierpi. 
čie dla prówiedliwośći, blogofiówieni ieśłeśćie, Jako też i Pan po- 
wiedžial: Blogoflárviení ktorzy čierpia. przesládowánie dla [bráwiedli- 
wośći, bo ich iefš kroleftivo niebiejtie, I ták iáko ten Očiec ducho- 


wny mowił: (táč przy Krzyżu Chrýftufowy m čierpiac, iet Oná rzecz 
iedyna potrzebna, i najlep[za cžafiká, ktora Mórya Pánná obrała, fto- 


iac przy Krzyżu. [to tenże powiśdał, że vízyfiká dofkonałość ná 
tym należy: pati amande, f amare patiendo:  čierpieé milniac Boga, 
i miłowóć čierpiac. Ták to Gierpliwość w utrapieniách czyni nas do- 
(konátymii blogofláv iá zátym znoši długi grzechow nafzych. 

$ 6. Ca fig zás t /, ktorey fa ni 
Z rtwienia; i ta 
na do męczenftwa. 4 zatym iako me» 
igi grzechow nafzych. Dla tego napi- 
ac, úle tež. i gárdzac čiáľem, mo- 
co mowi S, Bernardt nie tylko trás 
two należy ná troiá- 
ienie iet powierzchowne Śrała, 


od Qycow SS. ieft przy! 
na znosi díl 


żemy przyiść do w: 
CAC Żyćie,dle też i £ 1 
kim umartwiemiu,  Pierwize umart 
i zmyfľow, gdy kto gwałt fobie czyni, i zwyćięża fię w pátrzániu, w 
fľuchániu, w mowie, w iedzeniu i pičiu, nie pozwalśiac fobie nie tyl 
ko zbytku, i niepotrzebnego używania tych zmyfłow, śle teź i ućice 
chy choć od Bogá nie zákazáney, owfzem trapiac čiálo potem, nie- 
(pániem, dyfcý plinámi, włofiennicami; co iednak ma być roftropnie, 
według dyfkrecyi, i według zdania Spowiednika, Drugie umar- 
twienie ieft wnętrzne áppetytu ták pożadliwego, idko gniewliwego , 
ktory nam ieft (polny z bydlęty; tłumiac i przygalzaiac povítáiace w 
nim paffye ábo namiętnośći, to ieft miłość rzeczy pod zmyfły pod- 
padáiacych, nienáwisći, żadze , fmutki, radośći, gniewy, bolážní. 
Trzećie umartwienie ieft tákže wnętrzne rozumu nalzego, 1 woli, 
poddawáiac zdanie (woie pod zdánie cudze, i niechcac tego, co 11€ 
podoba fkłonnośći nieporzadney, i miłośći wfalney.. O ktorym tro. 
jákim umartwieniu iek obfzerna nauka. w nafzey Theologii ducho» 
wney. Kto uftávicznie, abo:częfto zażywa tego troiákieg0 umár- 
twienia, ten ponośi meczeňítvo dobrowolne, á iefzcze nie iakiekol- 
giek, śle meczenftwo Chryftufowe, to ieft ukrzyżowanie, krzyżwiać 
ciało [moie z pożadliwośćińmi, tako mowi S. Páwet o tych, ktorzy [4 


fugámi Chryftufowemi, Gal, s, Bo iako ukrzyżowany nie gry 
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Lekcja 3. 0 dofyćuczynienia, 7 
fzyć áni rękami, śni nogami; ták ten ktory martwi zmyfły fwoie, 
namiętnośći, i wola z rozumem, tym: fámym broni im rufzać fię 
przećiwko woli Bofkiey. Ktore podobieńftwo umartwienia z ukrzy 
zowániem {zeroko vywodži Caflianus 4,4, Infliż, cap, 34, 69 35,1 
Thomas à Kemp. fer, irad Novit, 

S 7. A lubo to męczeńftwo iet pofpolite wfzy(tkim Chrzeščiá. 
nom, iáko napifał S. Auguflyn ferm. 23. de Sanét: Tisa. vita Chrifli- 
ani, fi [ecundum Evangelium vivat, crux efi atg; martyrium Cáte 
żyćie Chrześćiániná, ieżeli wedlug Ewóngelii żyie, ieft krzyż i mezen- 
fimo; ofobliwie iedaák ma mieylce w zakohśch. Bo iako: mowi Cli- 
macus, Zakonnik nic infzego nie ieft, ży/ko ufińwiczny gwałt przyro- 
dzenia. A S. Dorotheus powiada: że Zakcnnik ma być Hoftia vi: 
venst Ofiára Bofka żywą; ktora bez ran i zábičia być nie może. I 
przydáie tam zaraz, że Zakonnicy mála z Dawidem mowić do Pana 
Boga Pľal, 43:  Dlačiebie iefiefmy umartwieni przez cály džieň: pom 
czytani ieficfmy ińko owce ná ržes [kazáne, S, Fránčiízek Borgiafz 
także powiadał, że Zakonnik ná dźień 24 rázy, to:ieft co godžiná ma 
umieráč fobie, i požadliwoséiom (woim przez umartwienie.. Więc 
i w Zakonie nafzym S, Jgnacy Očiec náfz nakazał continaam in os 
mnibus, quantum fieri poterit martificationemę: Všlámiczne we tf 
fikich rzeczńch, ile będzie moglo być, umartwienie, nád ktorego wię- 
kfzego być nie može. A choćby. nie infzego w Zakonách nie było, 
tylko zachowśnie ślubow trzech, toieft uboľtwá, czyftośći i pofłu: 
fzeńftwa, to fimo byłoby męczeńftwem. Bo i o uboftwie nśpifał S. 
Bernard: Species martyrii efi paupertas voluntarias Meczenftivo ieff 
dobrowolne ubofimo, 1 o czyttosćt nápifat S. Ambroży; Laudabilá 
Virginitas que Martyres facit Chwalebne póńieńfiwo, ktore Męczen= 
nikami czyni, bo-čiáto uftáwicznie trapi i morzy,. Náoftátek i a 
pofłufzenftwie nśpifał S. Bonáw ent.. in diazta {alut traćt. 4. c. 2: O. 
bedientia efl quoddam nobile genus martyrii, quia decolat hominem , c$ 

Pofiu(zeńfłwa ieft flachetne mg- 


amputat ei proprie voluntatis caput: 
czeńfiwo, ktore sčina człowiekń, i głowę mu ucina wlafnego rozumu i. 
woli, 

Ale oprocz tego Zakonnicy zádáia fobie dźiwne Giśłś utmarty ienia, 

e nie wfpomnię infzych w rożnych Zakonśch ktorych ieft wieje; i w 
nalzym Zakonie nie móło tákich mamy opifanych in Anno dierum 
memorabilium, Taki miedzy inízymi był P. Auguftinus de Eípinoza, 
ktory co dźień czynił do krwi dyfcyplivę łarńcufekami, abo dy(cý pli- 
Ra, u ktotey były żelśzne gwiazdki, zádáiac fobie plag dwá. ábo trzy 

tysiace; 


To umar- 
tvvienie > 
ofoblivvie + 
kvvitnie vy 
Zakonies: 


| 
| 
| 


78 Ná Dzień 5. Pufyni Bogomyslney, 

tysiace; ták, że ná żięmię upadať omdlewáiac, a w wielki piatek dvá 
ábo trzy rázy zadawał fobie plag 5000. Tenże modlitwę odprźwował 
ręce wyčisgnawízy, ták długo, áž mu fáme upadáty. Imię JEZUS 
ná piersiách, i infze znáki ná čiele miał wypalone. Gdy nálazt iákie- 
go konfidentá, kazał fobie dłonie želázem przebiidć, kazał fię w gę- 
bę bić, zá włofy rwá6, powrozámi fię wiazác i zawiefzźć, uftá fwoie 
deptać, nogi kráiáć, áby ták był Chryftufa ukrzyżowanego ná fobie 
wyrśżił, Nie mniey znaczny w tym umartwieniu był P. Rodericus 
Deza, ktory przy infzych wielkich mortyfikácyách,chodžiť w włofien- 
nicy ztobioney z klefzczykow żelaznych, ktore nákfztalt zębow 
fpoione były; á czfem chodźił w fukni przefzywaney kolcami želá. 
znemi; u dyfcypliny zás ktorey zażywał miaź 16 gwiazdek oftrych 
želáznych: do tego, ná wiorách fypiał. Opuťzczam infzych dla kro- 
tkośći , á miedzy niemifzczotki i grzebieniá želázne świętey pamię: 


či X. Ká(prá Diużbickiego, i infze inftrumenta umartwienia, przy . 


tak wielu co dźień dyfcyplinách. To tylko mowię, že ftan Zakon- 
ny, iako ieft (tan pokuty, ták też ma wiele okázyi w ypłacenia fię Pá. 
nu Bogu zá grzechy.  Záczym kogo Bog do niego powoža 
fobie wielce poważść. Ci zásktorzy nie fa w tym ftanie, 1 
dług miáry łafki Bolkiey fobie užyczoney, to icít, we dług it voích, 
i zdrowia, oraz według difktecyi Oycá duchownego, zażywać umar- 
twienia: 4 do tego ćierpieć co fię trafi, áby tym-fpofobem dlugi grze- 
chow fwoich tu taczey niżeli ná drugim świećie wy přáćili. ; 
Czytáć fię może o tey máteryi ná(zá Theologia Duchowna, w 
Zámkn, § 4. tákże Częśći 1. Niremb. lib, 2, de Adorat. 0.7. 65 c. II. 
Thomas 4 Kemp. lib, r. c, 24. P. Gafpar Druzb. Tomo 1, 1 Pravif, 


fenedi, par. 1. prov. 1. Spar. 2. prov. t, Vince. Carafa ltin.p.1. Exer. s, 


NA DZIEN V 
Puftyni Bogomyslney, 

W ktorym [a Meditácie, 1. O ChryStufie, iáko o Krolu 
wyprawuiacym [ie ná woynę. 2.0 piermfšey tego Kra- 
la ná woynę expedicyi, przy Narodzeniu ieg0. 3: 

o Konfifiencyi tego Krolá w žyčiu ždiemny m. 
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Lekcja 1. o Zolnierśiwie Chryflufowym. 


PV ate A x S FE 


O Zotnierftivie Chrystufomy m, dbo o woiowdniu 
z Czdriem. 
ge ficut bonus miles Chrifti LEX: 
Chryflufa lezufa. 2. Tim. 2. 
5 tn Ježeli to prawda co mowi Job w Rozdžiale 7: że Zaľniev. 
flmo ief żyćie ludzkie ná żiemi; dopieroż żyćie Chrześćiśnftkie ma 
być żołnierftwo. 


Prácuy iáko dobry żołnierz 


nie przyiaćielem ná(zym, iáko mowi $. Leo fer. r, de Natiyit, Omni. 
potens Dominus cum [avijfimo hoste non in fua majefiate, fed in nofira 


congreditur humilitate: Že wfechmocay Pan, z okrutnym nieprzyjiaćie= 
lem, nie w [moim máieflaćie, ale w n. fey podľosči woimie, Dia tego 


wybierdiąc (ię ná tę woynę mowił; Teraz Xiaže stviátá tego bedžie 
Wyrzucony, Joan, 12, Jakoż fzezesliwie zwoiował tego Xiaže. 
Čia Ćęmnosći: ktory był świat iáko Tyran opanował, to iet czártá, 
nie infzym orgžem.tylko Krzyżem$ iáko mowi S, Auguftyn in PÍ. 54+ 
Domuit srbem non ferro, fed ligno: Zmoiował smidt, nie želázem, ále 
drzewem, _ Wizyfcy tedy Chrzesčiánie tego Hetmáná icitecfmy žol. 
nierzámi, pod iego Choragiew Krzyžá S. začiagnawízy (ie, ktorych 
on do tey woyny zachęca mowiac Joan.16: Confidite ego Vici mun- 
dum: — Dufayčie, iam świat zwyciężył, Záczym żyćie naíze Chrze- 
śćian(kie ma być żołnierftwo: i flu(znie ; bo 1áko"Zofnierfťwo nie ieft 
czas odpoczynku i tekredcyj, ale cząs pracy i trudow; ponieważ i 
w ten czas kiedy nie ieft bitwa, nie trzeba leżeć, abo przebiegać fie, 
ale trzeba ftać ná flrážy, broń chędożyć, miecze ofirzyć, gtod, ži. 
mno, i infze niewcząfy ponośić: ták i żyćie Chrzesčián(kie, ma być 
czas pracy i niewygod, Jako w żołnierftwie naywięcey ma mieyfce 
pofiufzeńftwo, ktore powinni oddawść żołnierze Heimanowi, i po- 
rucznikom iego, choć im co rofkázuia trudnego, čig(zkiego, i niebe. 

fpiecznego + nie utyfkusac, am fkárzac fię, choć tež buadyganem 4. 
a IB Abi uderza: ták i Chrzesčianie żyć mág, Bie we dug iwo 

kod! ála wedle ordinanfow Chryftufowych, choć čigfzkich, _ Ja» 

0 V żołnierftwie, ieft żyć w uftáwicznyim nicbefpiecczeńftwie. 

siDierćj: ták i w żyćm Chrzesčiáníkim nie máíz befpiecznośćj zupeł: 

acy, dle záwfze bać liç trzebą zguby wieczney: bO Varius ef beli o. 
VENTUS 


Hetmaanein ná(zym naywyżfzym ieft Chryftus Bog c 
včielony, ktory ná to z niebá ná ten świat z ftapił, i ftat ię człowie- , 
kiem, aby był ćiłem (je nafzym, iáko zbroia odżiawizy, woiował z žotnier- 


ftvvo, 
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ventus, $nunc hune, nunc ilum cenfumit gladius, 2. Reg;1t. Rozmá. 
ity ies? koniec woyny, i raz tego, drugi raz tego miecz gubi, Jáko w 
zotnier(twie trzebá trwać aż do końca czálu naznaczonego, przed 
ktorym uchodžié z obozu, bez dozwolenia Hetmańfkiego, ieft rzecz 
godna wielkiego karania: ták w żyćiu nafzym trzeba trwać ftate- 
cznie w pracach i przýkrosčiách, nie učiekálac od nich, áni fobie 
śrnierći życzac bez woli Bolkiey, ale mowiac Z Jobem cap. 14: Cun» 
Gis diebus quibus milito, exfbečto donec veniat immutatio mea: Przez 
wfyślkie dni poki ieflem żołnierzem, czekam až przjidźie odmiáná mos 
já, Náoftátek, iako żołnierzom Hetman plaći żołd: ták i Chry- 
ftus Hetman náíz. -A coż to zá żołd nafz? odpowiáda Apoftoł 
Rom. 6: Stipendia peccati mors, gratia autem wita aterna: Zold 
rzechu śmierć, á tálká Boża żywot wieczny, Gdžie S. Paweł wyfta- 
wia dwuch Hetmśnow, z ktorych ieden ieft t, ktory żołnierzom 
{voim za grzechy, miáfto żołdu dále dwoiaka śmierć, to ief, docze- 
fna, i wieczna; i dla tego nie mowi Apoftoł; żołd grzechu śmierć, á- 
Je in plurali, Stypendia, Zołay. Drugi zás Hetman ieft Chryftus, 
ktory żołnierzom (woim zá żołd daie tákže dwoiáki żywot, to ieft 

żywot łalki Bofkiey, i żywot chwały wieczney. 
S 2. Jet tedy żołnierftwo žýčie náľze. Ale ktorzy fa nieptzy- 
jačiele z ktorymi woiować mamy” Nieprzyiaćielow wfzyftkich po- 
S ktorymi fpolitych ukazuie Apoftoł, iz nimi woiować każe Epb.6: Indnite 
nieprzyia- VOS „AYMAŻUTAM Dei adverfus infidias diaboli + quoniam non efl nobts 
dis St collučtatio aduerfus carnem e [anguinem, fed adverfus Principes ef Po- 
pilar teflates, adverfus mundi Redłores tenebrarum harum, conira špiriiualia 
Obleczčie fig w zbroię Bojka, ábysťie mogli 
i Mocárftivom, przećiwko Dźierzawtom świń 
uchomnym złośćiom ná niebiesiech, Z 
„iśka ieft potegá nieprzyiaćioł na- 
raž či nieprzyiačiele nie [x 
obłożeni, nom ef nobi 


nequitia; in rielestibus: 

fiač przećiwko Xigšlivom 
tá tych ćięmnośći, przečimko d 
ktorych fow obaczyć fię może 
fzych, z ktorymi woiować mamyż poniew 
widomi dáko fa inśi ludžie ćiałem i krwi 
collučtatio adverfus carnem € fanguinem, śle fa fzczerzy duchowie, 
ktorzy przenikaia wfzyftkich nas; przenikáia oczy nafze, przenikaia 
ufzy, przenikáia (erce, imśginacya, rozum, wola, á zatym wfzędzie 
nam fzkodźić moga. Do tego, fa Xiažerá i Mocárftvá, względem 
ktorych my daleko mnieyfze S 
brzymá. Nád to, Oręża ich fa (piritualia nequitia , barzo fubtelne, 
mocne, iádowite, i iakoby w Alembiku dyftylowáne złośći: (iako 
rzecz dyftylowana w Alembiku ief fubtelna i mocna, i zowie (ię 


spiritm) 


ily mamy, niželi džiečig wzgledem Ols, 
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dnák 
możemy fię mu oprzeć, i iego'od- 
, jako mowi S, Jakub cap, 4: Refiflite diabolo, G'/fugi- 
3 iwiayćie fiç diablu, á on ućiecze od wat iednakże 
nas może zdrada, czyniąc zafadzki, i zaffświśjąc śidła, to 
ac do złego, i momiąc, á czafem fię w Anioła świśtłośći 
>, ná to áby (my fię fami dobrowolnie w piekło wrzućili, 
owił: Mitte te deorfum; Spuść fig ná doł, co mowił do 
o nie mowi 5. ľáwet: Bietzčie ná fię zbroię, ábyáčie 
rko potędze czáttovíkiey, ále mowi: przećiwko Zá- 
m tomfkim. I te iego zdrady fa ták wielkie, że fierowná- 
towney potędze nieprzýiačielíkieys i dla tego przečivko tym 
Om Każe 5, Paweł brać ná fię zbroie: Induite vos armaturam: i 
pie obiecuje fobie pewnego závíze zwyćięftwą, Ale ylko możność i 
o aN É stá, ut pofsitú fare, Ze možečie ftać przećiwko te- 


ie onimi 


3.949 
veľjter Alabolus tanquay 


ze S. Piotr, i mowia. Petr. s.: Adverfarius 


zm Leo ci 


u, querens quem devovet:  Przeći- 
iar b 


wnik waj iáko Lew ryczą skńiąc kogoby požárt, Nie mo- 
r że czárt ie nafz nieprzylačiel, śle mowi že ieft ná(z przećiwnik 3 

9 nie tylko nás nienáwidži iako nieprzyiačiel, ále iako przećiwnik 
wfzędźie, 1 zawize przečiwko nam náftepuie, i zafadzki czyni, že 
moar fig o nim mowić: Toza die impugnans tribulawit me Pal 55: ty 
Caly džieň náflepuiac utrapił mig. X e jeft ážko 
Lew, nád ktorego nie máíz beftyi 
fzcy, odważnieyfzey; ale mowi ž 
eo tyczy, kiedy ieft głodny, i 

a fię po fvi o zv á af i 
zá i dla tego ryczy aby go przeftrafzył, i od učieczki 
wisi: dy czart zawize.ma głod ná požárčie dufz náľzych, i zá- 
fo pd a że nas dogoni, choć przed nim učiekamý? i dla te- 
byť 7, ady nas zaftralzył, dowprawił w trwogę, w defperacya, á że- 

yimy tak przed nim nie uízli Mowi daley S. P ż i 

i. aowi daley S. Piotr; że Lucyper 

L krąży 


pyfznieyfzey, ftožízey, mocniey- 
c ief iako Lew ryczacy , ktory w 
kiedy widźi obłow, ktory (podžie- 


Taka potegá 
i zaiadłofć 


ch nie- 


Do tego nie mowi že ieft idko Przyiaciok 


Czátrt uczy- 
nif ná nas 
kolligácya 


z fyviátem i chowny, to iefi świat: drug 


Giátem.s« 
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kraży swiát: bo-lubo w piekle zoítáie fam w perfonie fwoiey, ale 
kraży w peronie fwoich flug, i ná każdym mieyfcu nam záftepuic, i 
w domu, i w kośćiele,, w ogrodzie, i w klafztorách, i we dworach: že 
trudno wiedźieć, gdžie nas czeka: ták właśnie, iako myśliwiec záltá- 
wiwfzy sieć w kniei, wfżędźie do kolá kraży, (zukáiac zwierzá, A- 
bo więc iáko Rotmiltrz dobywálac miátá, dokoła obchodži miáfto 
upátruiac gdžie mur fiiblzy, áby táin fzturmował: ták i czárt obcho- 
dži nas, i zevízad upatruie, gdźie w nas iet wiekíza flábosé, i mniey- 
(za fttaž. - Upátruie oczy, upätruie uftá, upátruie ufzy, upáttuie fer- 
ce, upátruie mysli, áby tam ná nas uderzył, i nas zruinowal, gdzie 
mnieyfza gotowość, Circuit quem devoret., Naoftatek mowi Apo- 
ftoł; že czárt kraży (zukdiac aby nas pożarł: przez co wyraża, že 
czárt ma chęć, nie žeby nam jikokolwiek zafzkodził, žeby uderzył, 
ábo żeby ukaśił, abo zabił, ale chce nam uczynić co może być nay- 

ožárl, i w fiebie obroćił. A iáko Lew 


gorfzego, ro iefi aby nas p 
głodny choćby naywięcey pożśrł, nie nályči tę; ták i czárt ma głod 


nienśfycony ná dufze nafze, 
$ 3, Taka ieft wśćiekła zaiądłość, i tak wielka potęga nieprzy- 
nego, ktora on potęga nie kontentuiac fię, ie- 
fzcze uczynił na zgubę nafzę konfederácya z nafżymi zdraycami, to 
iet z światem i Z čiálem+ z ktorych ieden ieft nieprzyiaćiel po wierz- 
tugi wewnętrzny, to ieft čiáto. lták dwo- 

jákie fa pokulyš iedne wnętrzne pochodzące od čiátá, i pożadliwośći, 
ktora w nas ief; iakie fa namiętnośći nafze, to ieft miłość rzeczy pod 
zmyfł podpadaiacych, pragnienie ich, fmutek © nie, boiażn, gniew, 
nienawiść, ktore pokuly nas odčiagála od dobrego, i zachęcaię do 
złego, iáko mowi S. Jákub+ Vnufani 4 tenentur à propria concupifcë- 
tia abfiraitus ez illečtus, Jac. 1. Każdy kufon bywa od wtafney poźądli- 
wośći oderwóny, to ieft od dobrego, i zśchęcony to iek do złego. A 
drugie fa pokufy po wierzchowne pochodzące od świtą, ktory nam 
wyftawia i zaleca rzeczy doczefne, bogźdtwś, fiawę, honoty; abo też 
nas prześladuie, i odwodźi od cnoty, grożac nam wzgarda, niefľawa, 
mekámi, smierčia» _ Ciało nas zdradza przez pochlebítwá, iako Dá- 
lila oízukiwálá $4mlona: 4 świt nie tylko nas zdradza pochlebftwem, 
ale też i prześląduie nas rożnym utrapieniem, iako Saul prześladował 
Dawida. Z.temi tedy zdraycami czárt uczynił ná nas Kolligácya, 
i ták čiátu iako światu pomoc dále ná zgubę náfze bo čiáto uftawi- 
cznie pobudza aby pochlebowálo Duchowi, mowiac do niego, co 
mowili Filiftynowie do Dalili:. Blandire wire: tuo: Pochlebay mężowi 
twemu: 


iaćiela nafzego duízi 


r, ale 
puie, i 
ch; że 
záltá- 
á. A- 
niafto, 
)bcho- 
moiey- 
jie fer- 
gdzie 
i Apo- 
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[Č nay- 
o Lew 
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leprzy- 
ię, ie- 
mi, to 
owietz= 
k dwo- 
liwośći, 
czy pod 
gniew, 
cáia do 
cupifce- 
požadli- 
cg0. A 
ry nam 
abo też 
ieflawa, 
iko Dá- 
bítwem, 
ládowat 
|ligácya, 
„ultávi- 
ego, CO 
mežomi 
swemu: 


Lekcja +. o Zožnierštvie Chryfiufomym. 83 
memu: Swiát zás pobudza czálem czárt áby nas zdradzał, á czafem 
áby nas prześlądował, ták idko tenże czárt pobudzał Sáulá ná Dawi- 
da: Exagitabat cum Spiritus nequam: 1. Reg. 16. I zaprawdę czárt 
fam przez [ie nie wieleby nam mogł (zkodžié, śle ták wiele može 
przećiwko nam, ile može čiáto i $wiát ná nas pobudžié. 

I 4. Toiuž widžiemy ktorzy fa nieprzyiaćiele náši, z ktorymi 
pod choragwia Chryftufowa mamy woiowść. A ktoraż broń nálzá 
i oręże przećiwko tym nieprzyiaćiołom nafzym.  Pierw(za broń ná- 
fzá w tey bitwie ieft modlitwą, ktora pošifkow fobie z niebá zaćiaga. 
my. Przyczyną tego ieít: bo iiko mowi S. Chryzoftom hom. 8, in 
epift, ad Rom:  Modlitwś ieft to fkrzydło, ktorym (ie dufzą wzbiia i 
podnoši da niebá: i owfzem wchodži w famego Pana Boga, iáko mo- 
wi 5. Auguftyn: záczym czárt, ktory iáko waż czołga fię po žiemi, 
nic nie može wtén czás du(zy fzkodźić, kiedy uleći przed nim do 
nieba; a zwłafzczą kiedy ia Bog w Boftwie (woim zakryie; iako o 
fprawiedliwych mowi Dawid do Páná Bogá PAI. 30: Abftondeś eos in 
abfiondito vultús tuit Zókryiefz ie w fkrytośći twórzy tmoiey Gdy 
tedy ná čie czárt náftepuie, zaraz mow do Páná Boga: Efto mihi in 
Deum protečtovem, Fin domum refugj: Badź mi Bogiem i Obroňca, i 
aomen néreczki, Pfal. 30. Abo wołay z Apoftotámi w náwáłnośći: 
Zbaw mię 1 śmie, bo gine, Dla tego upomina Pan Mar. 14: Czuyćie 
4 modlčie (ię, żebyście nie wefli w pokufę. I znowu każe w pačierzu 
POCIE Pana Bogá Nie modź nas ná pokufzenie, Bo choćbyfmy (ie 
niewiem jako firzegli pokus, trzebá żeby Bog nas ratował; ták fa bo- 
wiem uftáwicžne, ták niefpodźianie ná nas przypadaiące, ták zaiadłe 
pokufy, Przeto nie dość być czuynym, dle (ie tež trzeba modlić: 
iako kto fię chce ufirzec zlodžiciá, trzeba nie tylko czuć pilnie, dle 
 Profć o pomoc famfińdow, wofáiac: Rátá, zlodžiey, ztodžiey. 
o E mamy Páná Bogá o to prošié, abyfmy żadney nie mie. 

pokuty; bo to niepodobna w tym żyćiu nafżym, gdžie ieft czas woy 

m rime byłoby to nam pożyteczno; bo nie biiac fię z nieprzyiaćie- 

żę 0 ogrod sroga iáko mowi Tobiafz cap. 4: Hoc pro 

— o et gui te 6 it, quod vita ejus fiin probatione fuerit coro- 
pria V TE -= ma káždy, ktory čie Panie chwali, że ieżeli żyć 
prošié Pána dO sie będźie tež koronotvány. Ale o to mamy 
nás a a nas nie wprowádžiť w pokufy, to ieft áby ná 
ták iáko bridis tákich pokus, żebyfmy wnie wpádli przez grzech, 
od tákich b wśieć ptafzki, farny, zdiace ; ale żeby nas zachował 

» w ktorych on widźi, żebyfmy w grzech wpźdli,gdy- 

L2 byímy 


Ktore oreže 
nafze prze- 
Civvko tym 
nieprzyja= 
Gielom.se 
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byfmy ie mieli, będąc abo zachęceni ućiecha, iáko ptafzki w śieć 


wpadáia záchecone ponęta; abo ftráchem i boiážnia złego bedac ná- 
pedzeni, jako wpadáia w sieć farny i záiace: Więc ieżeli o to prośić 
m amy Pana: Bogą, o iako- wielkie stupítwo ieft tych, ktorzy nie cze- 
kaiąc pokufy, fami w nie leza, choćby czafem czárt nie myślił ich ku- 
śić. Džiwuie (ie temu Prorok Mich: 3+ Nunquid ne avi PAF 
um terre abfġ, aucupe? A czym pádnie ptak w sidlo bez, pt ífzniká ? 

A przečie ludžie częfto podáia fię fami w śidłá diabellkie, gdy fami 
fzukáia okáziy grzechowych. Więc tacy nie fa godni żadnego poli- 
towania gdy upádna:: idko nie zez en politowania ten, ktory fię 
dražni z niedźwiedźiem, abo ten I ktory rękę wty ka w linię ia(ZCzur= 
ki: iako mowi Mędrzec Eccl. 12: i aferetan omnib bus qui appro- 
piant befliw? Kio JĘ z o nád 46 lizãia do 


befiyi? A do tego, takowi ludźie 0 | „ Nie 
WOdŹ nas ná pokuf jes: bo to ief : V ez 1 B Bogá ; ; pro- 
ślć go áby Cię nie wprovádžiť v pokufę, kiedy fam wn z. Abo 
więc ták fię modlić, ieft kuśić: Pana Boga, gdy ibys nie 


Qa pr 
wpadł w pokule: do ktorey fám idżiefz: bo to ieft prc ośić Páná Boga 


9 cuda. bez potrzeby; 


Dr uga broń nálzá ief p [ňa czuyność nád zmyf imi nár zemi, i 
nád Imá tu bo pr te bramy nieprzyiaćiel do (ercá, iáko do 
fortecy bofkiey wcho za ich potrzeba ; á zwłafzczą 
że on iáko lew Je koło'tey fortecy, iako fie powiedziało, 


Tizečia bromsieft: częfte i nabożne używanie Sakramentow SS, 
zwłafzcza Ciała Pánik ega +: bo o tym. Sá rámenčie mowi Pfźlmifta 
do Páná Boga. Pfal. 22: Nagotowałeś P śnie przed obliczem moim fiot 
przećimko:tym. ktorzy mię trapia á ta dla tego že przez używanie tego 
chleba: niebiefkiego- nabywamy Sił nadprzyrodzonych ná zvyčieže- 
nie-ničprzyiačioť dufznych,. I tak iak przez ow chleb ktory fię toczył 
z obozu Gedeonowego, rozumiał fię:miecz, ktory poróżił i Madianity, 
ud.7: ták i ten chleb'niebiefki iefi nam mieczem ná porażenie czár 
tá i pokusiego. Dlaczego mowi: S, Banźwentuiś? że ten Sakra" 
ment ieft Armačio contra disbólim: Vebrotenie ná czáriá, A $.Tho=» 
malz mowi; že ieft Fuga demonum: Včieczká czórtow.. Zaczym g že 
pokuľá náčiera, dobrze zazywać: owych fo w+: O falutarús hoflia e9 

Czwarta brońieft, pámiatká. Męki Chzyftufowey, do ktorey fie 
učiekáé mamy we wfzyftkich pokufich.. Toto: nálzá zbroiownia, 
Chryftus ukrzyžovány: 4 iego'Krzyż; gwożdźie, Ćiernie, włocznia, 
bicze, (a to rynfztunek nafz. ná zvyčigženie: nieprzyiaćioł ga 

9) 
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Szkodžili: rofkaż Aniolom, aby nas firzegli, ] 


Lekcym 1, o Zolnierftwie Chryśiufowym, 8s 
Do czego nas zachęca S, Piotr 1. Petr. 4: Chrifto in carne pafo, P vos 
cádem cogitatione armamini: Gdy ( bryflus w čiele učierpial, i Wy tab 
mysia uzbraiayćie (ię. Bo iáko być może, żebyś pámietáiac ná Chry- 
ftufa nágiego, zdeptanego, zeplwanego, zranionego, zkrwawionego, 


nie miał oddalić od fiebie pokufy, krora čie prowádži do ł4komftwś, 
do prożney chwały, do złey učiechy? i owfzem tá myśl zácheči čie 
do uboftwá, do wzgárdy fiebie famego; do ćierpliwośći.. I dla tego 
mowi Prorok do Ghryftufa o iego Mece br, 3. Dabi es [tutum cor- 
dis laborem tuum: Dafziim zá tarczą [ercá praca twoię, to ieft Mę- 
kętwoię. AS, Auguítyn mowi Man. c. 22+! In omnibus adverfitatt- 
bus mei nom invenio tam efficax remedium, quam vulnera Chrifli. Pa- 
rat mihi infidias diabolus Jugio ad vifcera Domini mei ET fugit A me: 
We wfzyfikich przećimwnośćiach nie najduię tak fkuteczney pomery, iako 
rány Chryflufowe, Zafadza.nó mnie” czórt sidłą, učiekam do mwng- 
trznosćż milofierdźia Páná mego, á om ucieka odemnie, -I tak rány 
Chryftufowe, fa to wieże mocne i wyfokie,gdźie nie dochodza ftrza- 
ły nieprzyiaćicifkię, Sa tmiafta ućieczki, gdžie nie máia przyltępu 
nasi nieprzylačiele, Bo iá temiranami' zwoiował Chry- 
ftus czártát ták i teraz li. zvýčiežamy. Záczym 
dobrze upomina S. Ambri X. €.4: Siin te infurrexerit 
lup “s, petram cape, S fugitt pe a Chrif us eft+ fi ad:Chrifium con. 
fugias, fugit lupus, nec terrere te poterit | v 


weźmiy opokę, á uóircze od čiebie 
Chryftuľa učickáť fe bedžie ť 
40g 1, 

mog i 


T 
4 


+ opoká tmoiń Cbhryflus' iess ieżeli do 
ecze wilk, i firafzyć čie: nie będźi 


Piata broń ná zwyćiężenie pokusieft, wz 
Matki. Bo mowi S, Bernard hom. 2: fuper mifius: że iako czárt 
nas przez Ewę zwyćiężył: ták przez Marya zwyć 
czyna tego iefl: bo onś będąc Krolowa 
dza, i ták złych Ani Now powśćiącą 
przyltępowali. á dobrym, áby nas bronili. ik (ie do niey modli S, 
Bonawentur in (DEC, c. 10, Compefte Damones; ne nobjsnoceant: Pes 
spe Angels, ut nos cufłodiant : ) 


nie Nayświętfzey 


as nie 


Potvíčiacay czórtow, áby nám nie 
W 


Druga przy 
Vincent, Carafa in-Ižig cæli pars. 3. Exerci 1, c, 8x Borz nauki S. Ber- 
pardina Nayswiętfza Panną ieft M 
Oycem 


itka: Syná 
SA 'eft poczatkiem Duchá S, Zaczym 
ia ię wfzyftkie łáfki i Pomocy nadprzyrodz 
ženie pokus; 


O, ktory oraz z 


- ła ná zvyčie 
idžie zá tym, že Nayšwietíza Mátká ma ofabliwa 
u Ducha 
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u Ducha S, i powagę ná otrzymanie nam tych fak i posifkow. Prze- 
to upomina S, Bernard ná pomienionym mieyfcu: Si exfurgant venti 
tentationum, Mariam cogita, Mariam invoca, non recedat ab ore,non re- 
cedat à corde: leżeli powśtana wichry pokus, mysl o Máryi, wzyway Má- 
rji“ niech nie odchodži od uf twoich niech nie odchodti od fercá. Spofob 
zás wzywania w ten czás ieft, ktory podáie S. Epiphánius Orat. de B, 
V. Protečírix mea, auxiliatrix mea, Virgo Dei genitrix, hofliles impe- 
tm à me averte: Obronicielko moiá, Pomocniczko moiá, Mótko Bojka, 
odwroć [zturmy nieprzyiaćielfkie odemnie. Abo iáko mowił S. Xá- 
wiet: Maria opitulave+ Rátny Márya, 

Pomaga iefzcze ná zwyć'ężenie pokus, učiekáé fię do Aniolá 
ftroża, tako rádži S. Bernard-ferm, 12. in Píl, Qui habitat: Quoties 
graviffima cernitur urgere tentatio, invoca cufiodem tuum, inclama <? 
dic: Domine [alva nos perimus: Kiedykolwiek čiefzka náštepnie poka- 
fa, wzyway firość twego, Przemodniká twego, Pomocniká twego,wolay, 
i mow: Pánie zbaw nas bo giniemy. Abo więc ták wołay ná Anioła 
ftrożą, iiko wołał Tobiafz na Rafała, gdy go wieloryb chóiał po- 
żtzeć: Domine invadit me: Panie náj ná mnie. Tob.ó. Bo 
iako mowi S. Auguftyn o Aniołach in Pfal. 62: ndunt nos pere- 
grinos, G miferentuť nos, Gjafu Domini auxiliantnr nobis, ut ad ilam 
patriam communem redeamus: Pilnuig nas podrożnych, máig nád námi 
politorvánie, z rofkazánia Pźńjkiego rátuig nas, ábyfmy do oney Oyczy- 
zny po/politey z. nimi wvoćili ię, Tę zás pomoc dála nam, powśćia- 
gdiąc Czártá, z pomoca imáginácyi nas oswiecáiac, odytacáiac nas od 
okázyi grzechowey śze, 

Ale ofobliwie rynfztunek nafz ná zwyćiężenie nieprzyiačiot, (a 
cnoty święte w ktorych fię ćwicząc, porážiemy pokufy, ktore nas pro- 
wádza do przećiwnych wyftępkow. Dla tego pomieniony S. Paweł 
Eph, 6. kiedy nam każe (ie przyodźziewać w zbroię Boża: Induite vos 
armaturam Dei, zaraz tám te zbroię opifuie tak: Stopčie tedy przepa- 


fawfzy biodrá wófze prawda, to pierwfza cnota; á oblok/ży pancerz 


$prawiedliwośći, to druga cnota; i obutw/zy nogi w gotowość Ewónge- 
lii pokoin, to trzečia cnota poftufzenftwá fowu Bożemu powinnego: 
We w[zyftkim biorac tórcza wióry, ktorabyśćie mogli w/zyfikie firzały 
ogniste onego zlego pogójić, to czwarta cnota wiary ná wfzyftkich po- 
kus zwyćiężenie (kuteczna, Przyłbicę też zbawienia weźmiyćie, to 
ieft nadźieię, i miecz duchá ktory ief? lowo Bože: to piąta cnota ná: 
dźiei, 
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Ľekcya 1, 0 Zołnierfiwie Chryslufowym, 87 
kać z przerzeczonymi nieprzyiačiolámi. nśfzemi „ iako żołnierze 
Chryftufowi. Do czego każdego z nas upomina Apoftoł. 1.Tim. 2, 
gdźżie mowi uzbroiw (zy Timoteufzą w cnoty: Sedłare juflitiam, pie. 
tatem, fidem, charitatem, patientiam: Idż zá [þráwiedlimośćig, pibo- 
£nośóią, wiór, miłością, i przydaje: Certa bonum certamen fidei, ap. 
prehende witam eternam: Potykay (ię dobra potyczkę wiáry, ofiagniy 
Żywot wieczny; bo iáko nižey mowi: Zaden nie będzie koronowóny, 
tylko ten ktory porządnie moinie, Jaka zás ma być uśilność náľzá, w 
tey duchowney potyczce, wyrážiť Duch-$. kiedy:tak upomina każde- 
go Eccl, 4: Pro juflitia agonizare pro anima tua: ufó, ad mortem 
certa pro justitia, 69 Dew pre te expugnabit inimicos tuoss Zá śprówie- 
dliwość ták (ic biedź iáko przy fkonónia według śiły dafy twoiey,i až 
do śmierći woiny zá Jprówiedlimość, á Bog zá čiebie zburzy nieprzyia- 
ĉiele tivoie, Przez tę fprawiediiwość rozumie tu Duch S. łalkę Bolka 
nas ufprawiedliwiáiaca, zá ktorey záchowánic, ábo tež zá nabywa- 
nie iey, ták fię mamy biedźić zczártem i ziego pokufami, 4 oraz ze 
złemi chučiámi nafzemi, iáko wfzyftka sita dufzy biedži (ie konáiacý 
Z śmierćia, áby zachował žyčie (woie, A.iako konálačy čierpi tozla- 
czenie fię od przyiaćioł, od wfzyftkich dobr fwoich, nawet Čierpi ro- 
zlaczenie dufzy od čiálá: tik i my żebylmy nie utraćili łatki Bofkiey, 
ráczey obierać mamy rozłaczenie od wfzyftkich dobr, nawet i odnas 
fámych., ieżeli tego trzeba, Pro justitia agonizare pro anima tua. 
A dotego mamy až do śmierći Woiowáé zá tey ł4(ki bofkiey zicho. 
wanież: ZJŹ ad mortem certa pro juflitia, nietylko ták Zeby (my. nie- 
uítáiac aż do famey šmierči woiowśli z nieprzyiačielámi dufznemi, 
ále tež ták, żebyfimy ráczey umárli i firdćili żyćie to nafze doczefne, 
niżeli łalkę Bolka utráčili. Z/% ad mortem certa. Ponieważ łifki 
Bofka ieft žyčie duchowne dufzy nafzey, i więcey waży niž to žyčie 
doczefne: Gratia Dei vita eterna, Rom, 6: Láfká Bofka żywst mie» 
czay. Do czego nas mála zachęcać ptzykłady, to żółnierzow, kto- 
rzy ida ná ftrzały, na miecze, ná ogień, dla flawy, ábo. dla oká Kra- 
lá pátrzaceg0: to kupcow przykłady, ktorzy dla nábyčia ztotá i te: 
bra, podája ię na:wielkie niebefpieczeńftwa śmierći: á przečie tálká 
Bofka ief táka, ktora Melior es? acquifftione auri. 69 argenti Proy, 3, 
epfza-ieśh niżeli nábyčie zľotá i frebrá, 

V tey zás bitwie duchowney wielka mieć malz nadzieię O pomo: 
cy Bofkicy, że on expugnabit pro te inimicos tmos:  Zipoinie zá čie. 
bie Miebrzyjaciele toie. Prawda że nie bedžie woiował zá Čiebiéž, 
bo chce źbyś ty tež woiował; śle zburzy. nieprzyiaćiele twoie'zś čie. 
bież 


Ták mę žnie 
vvoioy vác 
mamy, 


rzykłady 


Giężonych, 


„dy, z ktory ch fię poznać m 


88 NA Džieň s. Puftyni Bogomyslney. 
bież bo do niego należy zwyćlężyć, do čiebie woiować. Ty fam 
z fiebie zwyćiężyć nie możefz, ale woiuy i czyń co możefz według 
udžieloney fobie fáfki bofkiey, á oraz proś Boga goraco i uftawi- 
cznie, aby ftarł ná głowę nieprzyiačiele twoie, to ieft zle áffekty two- 
ie, miłość čiálá, miłość wygod, miłość fławy; á Bog zburzy ie zá čie- 
bie. Tákim fpofobem peribunt qui contradicunt tibi, queres ilos ¿f 
non invenies viros rebelles tuoss  Zaina krorzyó fię sprzećiwińią; be. 
dżiefż ich [zukał, á nie apiki iefz buntownikow twoish, Jhai 41. Bo 
Pan Bog rzecze do ćiebie: Ego Dominus Deus tuus ap) prehendens ma. 
num tuam, dicen[ g, tibi: ne times, egoa AJ U VI tes lam Pan Bog twoy, 
ktory wżiąw(y čie zá rętę, rzeklem do čiebie: nie boy fię, iam tobie da. 

pomogl, Ibid. 
$ 6. Przy dokończeniu 


ą 
dy, ytre ść czártá a w pokufach, i fpofo- 
by zwyći ich, 8, Antoni ná puftyni Čigízkie od á 
éierpiał pok wa iuz mu przywodźił na mysl to bogźćtwa k 
śćił; to fieroćtwo sioftry máley y, to zacność ksz to mło 
urodę: iuż wzniecał w nim nieprzyftoyne ża ize mu ná pultyni 
miotał ná drodze to milę (rebrna, to bryły zlatá: iuż z wielkim woy- 
(kiem czártow widomie ná iego cha yw les i 
zranił, že zá mattwego kilka dni leżał: 
rzyftwem fvoim, ná niego naftępował w ofobie | 
wilkow, wieprzov,pov, bykov, ftralzać go r 
pkę iego rozwa láiac, Ale on te poku z zv 
Chrj uf, ufnosčia w nim, i Krzyżem: sy 
fłabośći czártow, Ze iakoby podley ši nád sefiyie, twarzy niemych 
żywali. Záczym czárči 1áko ćmá od fľoncá, od nie t 
wfzy (ie, ućiekali. A raz Pan JEZUS po zvýčiežoncy pokulie, 0- 
świećiwfzy iafnośćia icgo komorkę, pokazał mu (ie: do ktorego gdy 
S. Antoni .mowił vzdycháj 
głos: Byłem ia tu Antoni, alem patrzał ná męftwo i potkánie two- 
je. Patrz w iego Zywoćie 17. lannarý, 

W Zywoćic S. Dunftáná Arcybilkupá Kántuáryilkiego 3. laný 
mamy, że gdy bedac kapłanem, wiedney chałupce miefzkał modląc 
fię, czytáiac, i ludžiom rada, i robota flużac: raz do niego czárt w 
ofobie ludzkiey przyniofł coś oprawować; co gdy On począł robić, 
obaczył że zonego męża, raz .niewiafta, drugi raz dźiećię. Tedy 


Święty poznawízy Czártá, milezac, rofpalił 1 kl efzcz € gorąco, i wyrwa- 
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Lekcya 1. 0 Zołnierfitwie Chryftufowym. 85 
czárt wrzefzczał, i wydárízy fie, biegał po mieśćie wołaiąc: On zly 
człowiek łyfy, miáfto iátmužny nos mi upalił. Ale S, Dunítánus os 
znaymił ludžiom czártowíka zdradę. Ták Swięći z czártá żart fobie 
ftroia. 

B. Abramius, [te raz w nocy modlit, (tánat cząrt z śiekiera, 
chcąc celig iego € 6, i gdy fię zdało że iuż džiure uczynił, poczał 
>pieľzčie (ie przyiačiele, przybywayčie, á záduščie go. A 
ięty: ly(zac to, zażył fłow z Pľálmu 117: W/zystkie narody e. 
toczyły mię, á w imię Póńfkie zemáčilem [ie nád niemi, Záczym czárt 
zaraz zniknał, á cellá cała zoftała. Drugi raz gdy o pułnocy chwalił 
Pana Boga, obaczył że rogoża ná ktorey ftał, palić fię poczęła: á on 
depcac ogień, rzekł one W 190: Nád źmiią i bázyli[z- 
kiem chodzić będzief, i podeptefz hvá i [moká, Ná ktore ffová czárt 
ućiekł A zrad nam náuká, iáko ná zvyčieženie czártá ziżywać 
mamy flow pifmá świętego. Co też uczynił Pan JEZUS, gdy go 


czart ná pufzczy kus! 

5. Vincentius Ferrerius, gdy raz w nocy czytał ksiaľzke Swięte- 
go Hieronima o Pánienítvie Naysvietízey Panny, ktorey w ten czás 
prosit, aby (lrzeglá iego czyftośći; ufiyfzał głos: Nie wfzylcy mo- 
żemy zdchowść pánienítwo. Czemu fię dživuiac, gdy klekňat, pron 
(zac Nayświętfzey Panny, áby mu oznávmifá coby to zá głos ten byk 
wkrotce potym pokazálá mu fig w wielkiey iafuośći Matką Bofka, o- 
znaymułąc mu, že to był głos czártovíki, ktory go chćiał odftrafzyć 
trudnośćia od tey cnoty; i upominaiac go do ftátecznošči w tey 
cnoćie, á obiecniac pomoc bofka, Záczym do niey w pokufich u- 
ćiekać (ie mamy. i | 
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» Jlonácv I oinal? ody la HR R oe s 263 
„9 Jgnácy Lojolá, gdy lat málac 33, poczał le uczyć Grammaty* 
ki, áby był ipofobnieyfży do rozmn 


í zmnożenia chwały Bofkiey, prze(zka: 
dzały mu do nauki częfte i wielkie oświecenia , lákich nie miewał 


1 
Przy Meditácyách i modlitvách. Poftrzegfzy zdradę czártovíka 
Święty, ozndymił ia náuczyčielovi fwemu, i do nog mu upadízý, 
prośił aby z foba, iako z džiečina poftępował, karzac (voie niedbál. 
fiwa w náukách, gdyby fię pokazáty. Z kad nam náúká, że pokufy 
naize Oycom duchownym oznaymiać mamy. j 
O zvyčieženiu pokus czytać fię może Thom. à Kemp. lib.1. c. 
r UA ó. 65 20. €735. Auguft. Solil, c. 16. Panar: Bul. b, Tenta- 
+ nC, Carafa Itiner: par, 3. Exert. r. Jacob. Alvar. Tomo 2, lib, z, 
Par. 3 Roderic, par, 2, Trat. 4. Ludov. de Ponte Tomo 2, de perfeit: 
Traf, z Gafpar Druzb, Tomo 2. de Solid. Virt die 7, Confid; 21. Mana 
M na c 
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90 Ná Dźień s. Puftyni Bog omyslney, 
na del Anima im varijs Med. Niremb, de Ador. lib. 1. c, 15. Theologia 
Duchowna w Częśći 2. Rozd. 3. 


LEK CAN TL 


O Naślidowániu Pana Jezufa w bofpolitości, 


Exemplum dedi vobi, ut quemadmodum ego feci, ita 89 wos facia-, 
t%, Joan.13, Dałem wam przyklad, áby iákom ia czynił, i wy tdk 


czynili, 

$ 1. Trzy były ofobliwe przyczyny wčielenia Syná Bożego, dla 

Przyczyna. CZego Syn Boży zítapiť z niebá, i (tal 0e człowiekiem, tWlząs 
zvéieleniac. aby nas był smierčia (woia zbáviť od śmirćje wieczney, i był ná(zya 
OFM Odkupićielem. , Druga przyczynaż aby nas był náuka íy ia oświećił, 
vvánie.iego, kbył nafzym Nauczyćielem. Trzećta, aby nás był przykładem cnot 
twoich prowśdźił do niebá, i byłnafzym Przewodnikiem, Bo po» 

nieważ fam Bog nie mogł być przykładem człowiekowi wfzyftkich 

cnot i (praw iego, naprzykład pokory, Ćierpliwośći, pofłufzeńlftwa: 
człowiek też:fzczery nie mogł być ludžiom pierwízym i dofkonś- 

łym wizerunkiem wfzyftkich cnotę dla tego Bog tal fe człowiekiem, 

áby był takim wizerunkiem. Dla tego o fobie Chryftus powiedźiał 
Joan.14+ lam iefi żywotem, prawdą, i droga, Jet żywotem, že nas 

krwia fwoia.od smierči wieczney odkupit: Jeft prawda, że nas náuka 

fwoia. oswieČif+ Jeft droga, że nas przykładem fwoim do niebá pro- 

wádżi. Dla odkupienia nafzego, i. dla nauki nafzey, nie ták dalece 

trzeba było, aby był Syn Boży w čiele ludzkim ták wiele pracował i 

čierpiať ; bo mogł nas odkupić. iedna łezka (woia, ábo jedna potu 

fwego kropla; mogł też nauczść, nic nie ćierpiac: śle dla przykładu 

nafzego trzeba było aby był Čierpiat uboftwo, áby był wzgąrdzony, 

aby był okrutnie umęczony. Itá też bylá przyczyná, |czemu wtora 

Ofoba Troycy Świętey, nie pietwíza, dni trzečia, (tátá fię człowiekiem, 

dla. zbawienia nafzego: bo:wtora Ofobá ief Imago Dei Patró, iek ży- 

wym i doftátecznym obrazem Oycá przedwiecznegos dla tego Očiec 
przedwieczny ten obraz fwoy wyrażił wćiele: ludzkim, i wyftawił 

nam zá wizerunk, śbyfmy ná niego i ná cnoty iego patrzac, podo- 

bne iego poftępki wyrażali ná fobie, i. tak zepfowany przez grzech, 

abo zmázány ná dufzy nafzey obraz Boíki odnawiśli. Zatym, co 

niegdy mówił do Moyzefzą Bog pokazuiac mu modelu(z Koščiolá 
Starozakonnego Exod. 25, to do koźdcgo z nas mowi, pokázuiac 
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Lekcja 2. o násládomvániu Chrystufa Páná. a 91 
nam Chryftufa ná gorze Kálwáryilkiey: Infpice fac fecuudź exemplar, 
quod tibi in monte monfiratum ef: Pátrz 4 czyń według tego gia sj 
ku, ktory tobie ná tey gorze wyfłówiony iefl. Dla tego też Pan JEZUS 
w Ewangelii wzywa ludži, aby zá nim feli, mowiąc: Kżo chce zá mną 
iść, niech [ie záprze fiebie famege, i weżmie krzyż fivoy, Áá niech idzie 
zá mna, Mat, 16. I gdžie indžiey Joan.12: Kto mi flažy, niech idźie 
Zá mna, å gdžie ia iefiem, tám i fiugá moy będźie, to ieft w chwale 
wieczney. Co wfzyftko rozumie tig o naśladowaniu enotiego: Dla 
tego zowie fię Pafterzem, že prowadźi owce fwoie do nieba , idac 
przed niemi, 

$ 2. Jakie zás ma być to naśladowanie, wyraził Piotr S. 1,Petr. 2 
DOwiac: Christus pafus est pro nobi, vobi relinquens exemplum, ut 
fequamint vi Šfigia 1] 1453 

s ra e e ! 5 

Gdzie nie wowi Apoftoł; ut ajfegnamini vešťigia ejus: žebyfmy do- 
ścigli sládom iego; bo to rzecz niepodobna, abyfmy w tey drodze ro- 
wno z Chrýftutem biegali, tak wiele ćierpiac iáko On Ćlerpiał: po- 
nieważ on exultavit ut Gigas ad currendam wiam, Pľal,18: Jáko OZ. 
brzym krokiem olbrzym (kim bieżał w tey drodze, á my šil takich nie 
matmy, Ale dość ná nas będźie, źe nie poydźiemy droga przećiwna 
Chryftufovi, ale ta droga ktora on fzedł: á potym, že zá nim choć 
powoli poydźiemy, śle przečie nie trzebá obracać (ie tyłem do Chry- 
ftufa, idac zá wfzelika wygoda, zá učiechámi, zá ffawa u ludži. Do 
tego nie mowi Apoftoł, uż f/equamini viam ejus, żeby/my føli drogę 
Chryšinľoma: śle mowi: uż fegnamini vefligia ejus, żebyśćie nóślóda . 
wali sladow iego; bo niektorzy ida droga Chiyftufowa, Śierpiac ták- 
że uboftwo, wzgárde, boleśći, śle że čierpia nie dobrowolnie, śle z 
mufu, bie mogac tego uść, dla tego nie násláduia ślidow Chtyftufo- 
wych, i w tropy iego nie wftępnia 3 bo nie Čierpia ták iako Čierpia 
Chryftus, z pokoiem i z wefelem, z powzdawániem fig ná wola Bo- 
fka, i z dotrvániem3 á przeto nie mogą o fobie mowić z Jobem c, 
23: Ueśligia ejus fecutus est pes mews: W slády iego wšigpomválá nogá 
moiń, 

$ 3. Ale wczymże mamy naślidowść Chtyftua? Wielki du- 
chowny Očiec P. Balthafar Alvarez S.J. Spowiednik S. Terefly, po- 


i f j 5 Iakie mas 
Chrystus učierpiaľ zá nas, wam zośłówniać być to naa 
przykład, ábyštie [zli zá sládámi iego, óbo w tropy iego tv [tgporváli, sládovvánie 


W czyms 


w adał że we trzech rzeczach nśsladować mamy Chryftufa, to ieft, w mamy ná- 


uboftwie, w wzgárdžie, i w boleśći. 

_ mac Chryftufá, vaśląduiemy go we wfzyftkich Cnotách, to iet w po. 

«orze, w iprawiedliwośći, w čierpliwosčí, w čichosči, w wftrzęmię. 
M z Zliwo: 


2.12 sládovváč 
W tych trzech rzeczách nášlá- Chryftulá + 


Pobudki do 
tego náslá- - W 
dovvánia „. 
Rieryvfzam. 


92 Ná Džieň 5. Puftyni Bogomyslney 
żliwośći, i winfzych cnotách. Bo-iako wfzyftkie wyftępki pochodza 
z pożadliwośći doftatkow, ućiech, i fawy, abo honorow: ták wfzy- 
ftkie cnoty pochodza z miłośći rzeczy tym przećiwnych, to ieft z 
miłośći uboftwa, boleśći, i zelżywośći. Dla tego iáko czątt Xiażę 
tego świata, żałożył był kroleftwo fwoie ná tym swiečie, ná tych 
trzech rzeczach, to ieft na pożadliw osćl oczu, abo ná bogá 

ná pożadliwośći ćiała, abo ná uči echách, i ná pyíze: ták Pan 


wyrzucaiąc cząrta z tego świata, założył kroleftwo Igie ná trzech 
rzeczach etc ná uboftwie, ná wzgárdžie, na l joleś či, 


f 4. Zebylmy tedy w tych trzech rzecząch Chry 
wali, te nas pobudzać mála przyczyny. Naj rzod fama potr 


że bez tego ke adowánia zbawieni być nie możen ný. Abowiem iá- 
ko mowi S. Páweł Rom. 8: Bog quos pr A wit eg pradeflinat 
iwer ferii imi napiš fai, ut fit ipfe primogenitus in multi eii us? 


è con- 


Ktorých p prz) yia do chwaly wiecznej, ora z tyeh przeznaczył, áby byli 
podobnymi zowi Syná fwego, ži e on byl pierworodny miedzy wielą 
bráči. l tak przed wieki Bog "OG iec naprzo wa 4 fwego przyrodzo- 


nego przeznáczyl, áby ftawfzy fię człowieki , Čierpial ub ofiwo, 
wzgárde, bole, á ták mfedł do chwały [w oiey; iáko mowi o fobie Lu- 
ce 24: 4 potym wedlug náfzego rozumienia, Prag sral i SAR A 
Bog nas do teyże chwały, a. ptzyfpofóbione, takim (pofobem, 
żeby Syn przyrodzony Bofki był ł wizerunkiem nam (ýnom przyfpofo- 
bionym, á žeby ći alko byli wybrani ná to, áby byli fynami przy- 
fpofobionymi, i Lie żiedźiecami chwały Syná przyrodzonego, iako 
bráčia iego, ktorzyby chóieli byćiemu podobnemi. Bo ták przy- 
ftało, zebyfmy fynowie przy (pofobieni, iáko będźiemy w niebie fyno- 
wi Bożemu przyrodzonemu podobni co do chwały, rak tež ná żie- 
mi żebyfmy byli iemu podobnymi co do zafiug +. iáko gdžieindžiey 
mowi tenże Apoftoł 1, Cor. 15: Sicut portávimia imaginem terreni, ita 
poviem m imagine m celeftá:  lákojmy nosili ná fobie obraz, żiemfkiego, 
ták też nosić bedžiemy obraz, niebiefkiego tzłomieką, to ieft Chryftulá. 
Ponieważ tedy: Bog ták. nie ináczey pr rzed wieki po fźnowił, toć trze» 
ba konie CZNIE; aby kto chce być w niebie, tu fię ftawał podobnym 
Chryftufowi, Čierpiac uboftwo, wzgárde, i boleśći, I dla tego ten 
ieftznak naypewnieyfzy, że kto ieft przeznaczony do nieba, gdy w 
żyćiu (woiin ieft, podobny Chryftufowi. Do tego, potrzebą nam 
Chtyftufa násládowáč: bo ponieważ každa rzecz temiž inftrumentá- 
mi povinná być dokonczona, ktoremi fię poczęła robić; toć ponie- 
waż Chryftus zbawienie nafze (priwował, čierpiac uboftwo, ck 
Wość, 
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Lekcya 2. o násládivánia Chry fufa Páná, 93 
wość, i boleśći; i my tymże (pofobem mamy dokonywać zbawienia 
nafzego. Zaprawdę Chryftus iako żadnego flowa prożnego nie 
wymowił, ták też żadnego prożnego uczynku nie uczynił: Więcże 
dla przykładu nafzego čierpiať niedoftátek, zniewagi, i męki, znść 
że tego trzeba było dla zbawienia nafzego. I Očiec przedwieczny 
miluiacy Syná (wego iednofodzonego, nigdyby był nie dopuśćił, aby 
był tak zelżony, i umęczony, gdyby było tego nie trzebá do zbawie» 
nia nafzego. Toć i nam trzeba toż Ćierpieć dla tegoż zbawienia, 
Naoftatek nie moga członki infza droga wniść do domu, á głową 
iníza droga: Toč ponieważ €bryftus ieft głową nafza, á my iefte- 
fmy członkami tey głowy; idźie za tym, że nie możemy wniść do 
nieba, tylko ta droga, ktora wfzedł Chryftus, to ieft, to Čierpiac, co 
on raczył Čierpieč. Nikt bowiem lepiey do niebá drogi nie wie, id- 
ko Syn Boży, ktory z nieba zítapilš.toé mamy za nim iść ta droga, 
ktora on fię wroćił do nieba, Záczym nie boy fię omylić, kiedy fo- 
bie obieraż Krzyż zá delicye, wzgźrdę zá honory, uboftwo zá bogá- 
ćtwś; bo to fobie obrała Madrość bofka nieomylna: nie ieft to trući- 
zná; bo ten kielich pił Syn Boży, á przećię žyie ná wieki ná prawicy 
Oycá wego. 
8 5. Dri 


budzść, že ják 


ja przyczyną do naśladowania Chryftufa nas ma po- 

| mowi Duch S. Eccl. 23. Magna gloria efi fequi Do Druga przy” 
minum: Mi á fimaze isć zá Pánem, Dopieroż wielka chwa- czyná. 

ła, honor, i godność ieft násládowaé Chryftufa, ktory iet Krol nád 

Krolmi, i Bog niefkończonego maiefłatu, Cosže ták ieft, toć iuż 

nam nie ma być trudno ćierpieć wzgárdy od ludźi; ponieważ nie máfz 

tám wzgárdy, gdžie być Wzgárdzonym ieft honor, i godność: iuż 

ponośić uboftwo i uínartvicnie, nie ma byé nam trudno; bo dla chwa- | 
ły i godnośći nie trudnovic(t u ludźi odftępować učiech i doftatkow; 1 | 
iako i fami poganie dla chwały prożnej tożczynili. — © iako fię M 
wftydźić matmy, že byli niektorzy tacy poganie, ktorzy kiedy Krolá | 
mieli ślepego, fami fię Oslepiáli + kiedy Krola mieli bez ręki, fami fo- 
bie reke nóinali; á my Chryftufowi Krolowi nafzemu w mnieyfzych i 
rzeczach podobnemi być niechcemy. A przečie iáko niegdy Mydás INN 


co Poctowie powiádála, czego fię dotknał, to fię w złoto obroćiło: Ji A 
ták Syn Boży, przyjawizy nafze bolesči, iuž ie ofłodził, przyiaw (zy UA | 
NA. 


náíze zelży wośći, inż ie uízláchčit  przýiawízy nafze uboftwo, inż JA 
ie nieiśko uboftwił, i poświęcił: á zatym naśladować w tym tego Pá- | 
ná ieft wielka chwafá. | 
$ 6. Trzećia przyczyna naślądowónia Chryftufa ieft, że tym po- A 
fobem 


NÁ Dzień 5. Puftyni Bogomystney. 
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g 3. Náoftátek pobudz 
powinność poddánítvá nafzeg 
cował poddanym ; á ktoby 
(káty ? ktoby z nim niechčiat 
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ut corrupiibilem coronam accipiant, 
ktory ná placu wożwie, od: zy 
by wžigli więniec fkážiteľny, 
SM 1. Juz ie wyż 

ieft iakaś woyná ábo p 
w0Oynie broń i 
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uboftwie dobrow olnym 
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ekcya 3. o ubofiwie Chryftufomym, 
nierz w polu famego Krolá nie zofławia: o idko w 
Chryftufa Krola nafzego fámego zoftáwuiemy w 
przykrośći, i nieflawy; że musi nárzeká6 + 
de gentibus non eff wir mecum Jhai. 63: 
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ftyd nafz, že my 


praśie uboftwá ; 


Torcular calcavi felis, ę$ 
Sam w prásie robilem, á ža. 
Mielibyfmy zá Panem nalzym 
rá, i iego barwę nośić; á my víty- 
boftwái wzgárdy,i od Páná učieka. 
podobieriftwo: na fobie wyrażać; a my (ie 
em to podobienítwo Chryftufa chce 
ná nas fam Pan Bog reka fwoia w yrobić, przepuízezálac ná nas nie- 
wygodę iáka, wzgárde, ábo przykrość; 
ćiwiamy / o iśko to podobieńftwo Chr 
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97 
chu, to ieft tych, ktorzy z natchnienia Duchá S, przyięli uboftwo, 
ktore Chryftus w Ewangelii rádži, Opúščiwízy wfzyftko co mieli, (iá- 

liey(ce rozumie $, Hieronim, Ambrožy, Bálili, Bernard,) tå- 
ávionymi, i obiecuie im kroleltwo 
fsie, to ieft żywot wieczny, nad ktote nie máfz nic wyżfze: 
zego, iáko tu ná žiemi nie mśfz nic wyźfzego i lepfzego nád 
<rolewíka, Irák ubodzy takowi, mśia znak że (3 przezná- 
iebá, a ták pewny, že nie mowi Pan: Btogoflárvieni uha- 
b będźie krolefimvo niebiefkie, śle mowi: bo ich iefl krolejfwo 
Hiebiefkie, aby dał znać, že či ubodzy, maig iákoby pewność že będa 


VI 


w r > że či ubodzy Opuiśći n sée wlzyftko 
co mieli, iuż wyliczyli akoby Panu Bogu wf ę i zaplarę zá 


tug iego owe umowy zapifaney Mat. i9: 
am, že kto ebaśći dom, ábo bráčia. ábo ftoftry, å. 
ábo fyny,.ábo rola dla imienia mego, ten 
i żywot wieczny otrzyma: A ták iuż ich 
kie: ták właśnie, iáko gdy kto Krolowi inž zá. 
roftwo, i zá nie wylic zy pieniadze, iuž može (ie mowić že ie- 
t fidroftwo, lubo iefzcze do niego nie wiechał. Ták to ieft 
z uboftwo Ewángeliczne, že 0 nim napilał Auguftyn S. fer. 28, 
b. Domin: Noz diplicent tibi pauj 
veniri poteft: vis fcire quam locupies fit ? celum emit. Niech ći fig 
podoba ubos Sát[z0g0 nie máfz: chrefz. miea 
dzieć ták te je? niebo kupnie, 1 dwfzem ubodzy nie tylko má- 
ia právo do kroleilvá bielkiego, i do btogoftávienítwá przyfzłe- 
50, 41€ uż ná tym swiecie fa błogofłiwieni. Bo iáko naucza S, Au- 
guftyn, ten ief b ogofła wiony ktory ma wfzyftko czego chce, á nic 
złego nie chce + ubogi zás Chryftufow ma wízy(tko zdwfze czego 
chce, bo niczego doczefnego nie chce, i nic złego nie chce ; 4 zátym 
ict błogofłź wiony, Žyiac bez (inutku, i bez fráfobliwosči, Ale nie 
tu ftawa, zacność tego ubofiważ bo nie tylko ubogim Pan obiecał 
kroleftwo niebiefkie, ále też obiecał tamże u Mateufza S. w Rozdz, 
19. ofobliwa godność wniebie; že ná fadźie Bożym, gdy Chryftus 
Šwiát adžié będźie, oni beda AMfľorárni iego, i z nim (3džič infzych 
ludži beda. Ták bowiem tám mowi: Zaprawdę mowię wam, że wy 
FOrZyŚCIE zp (zyfiko opuśćili, 1 pofžlisčie zá mna; gdy Syn czlowieczy 
Przyidźję, fiedżieć będżiecie ná divunaftu krzeflách 


foka oing nagrodę božie, 


56 


Pa la , fJadząt dwanaście 
pa vnia Izráelfkie. Ják wielka befpiecznosć ubogich ná fadźie Bo» 
żyin! 
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Ná Dźień s. Puftyni Bogomyślney 
$ 3. Przyczyny dla ktorych ták ofobliwie nam zálečií Pan w E. 
two, tela,  Pierwfza przyczyną ieft, że uboftwo od. 

ość ieft przyczyna wieľu 
chow. Zniey bowiem pochodźi pychą, zazdrość, gniew, 
rády, krzywdy, i iníze grzechy, ná 
chčiwie pragna bogaćtw. . Dla tego 
s quam aware pecuniam hic 
Nic niemńófz niejprówiealiw(te- 
zę fpoię ma prze ám. 
tur: Kto fig wate- 
dział Mat. 
n celorum: 
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go iáko kochać fr w pien jedz áth; bota 
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7 r 
duni, fed De- 


ry zyka Paa IE x A 
65 Deum finem ultimum, ac fummum bo: 


štand, in pecunia congu fe fiunt, achi nyl- 


pienigdze 


num re €5 fadło m 
A Ty. 4 

ła Dei cura ac 

dla Bocá w 


pieniadzmi, iákoby z Ž 
i; Wieci «Tim. 6. mowi S. Paweł: Qui volki divites 
: 


mie li potrzebomáč 
fieri, incidunt in tentationë, e9 in laqneum diaboli, eŤ di 
utilia € nociva, qua mergunt hominem in interith F | 
rzy chcą być bogótymi, wpadáig w pokuję, i w sidlo diabelfkie, i vžadze 
rożne niepotrzebne i fkodlime, które ponurzńia, i topig człowieka W zeu 
bę izátrácenie. | zaraz przyczynę dźież Radix enim omnium malo- 
rum eft cupiditas. Bo poczatek wfzyfikiego złego iefi chóimość. Gdżie 
pokázuie Apoftoł iiwne niebefpieczeń ftwo porępienia, w ktorym fa 
či, ktorzy chca być bogatymi, To zás niebefpieczenftwo pochodzi 
naprzod od nieprzyiaćielą powierzchnego, to ieft od czartá, ktory tá- 
kowytn rożne zádáie pokufy, i śidłą ftawia że w nie wpadáia. I nie 
mowi Apoftoł wpadną, iako O rzeczy przyfziey, ktora bywa niepe- 
wnaż śle mowi wpadńig, iako O rzeczy terážnieyfzey, ktora bywa pe- 
woa, 


ubof 
mied 
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wnd, Do tego mowi Apoftoł, że takowi wpaddia w sidlá diabelfkiez 

bo tak wiele mála okázyi do upadku, że choćby RA na RÓ LEJ (trze- 
| 


gli, e śl iednak nie NOSA (ie uftrzee g h i8. 
dzy gęftemi famołowka i chodži, ten choćby lie q prze- 


ČIE w ud wpadnie. Toż apie ai es nítwo pot tepie! nia pochu dzi tez 
od drugiego wnętrznego nieprzýiačie! lá, to ieft od pożadliwośćkto- 
ra tego ktoty chce być Č bogatym, ták wiela barkami chwy ta, i ná zá- 
tracenie ponurza, ile ief žadz niepotrzebnych 
maia łakomi. ás žadz ieft wiele; bo 
tym więce ty pr: iako op uchły, im więc j 
chce. Sa tež i te Zadze niepotrzebne + bo n 
fzczęś cia wiecznego , ktorego łókomi nie pragna 
docze(nego ; bo ná żiemi nie mśfz żadnych dobr 
tentovály in Aj > láko do nich mowi P 
nie náfyčilisčie fię, ilsćie, A. nie up jilisóie (ię, 
fzkódliwe; bo nie s fkutki fprawuia, tyl ko niep okoy na feren, to 
ieft frafunek o nábyčie pieniędzy, i boiaźri o ich zácho wanie, iáko 
o nich mowi A Medrzec Eccl. 10. * Labor fiulto rum áfjlig git eos: Pracá 
glupich t I dla tego bogá&wa fa to ćiernie, íáko E waogelia 
PA ktore łakomych kola, i i rania uftawicznie, A naoftatek bogi- 
&wá t topia łakomego wzgu ibę g echu, i w zátrácenie karania wic- 
ezneg Te tedy fzkody | od nas oddala uboftwo , ktore ieft przeći- 
iwośći bogactw, dla czego nara Chryftus zálećił to uboftwo. 
zyczyná dl la czego ie zdlećił, iet, że uboftwo ie 
em i zrzodłem wízyftkich cnot; ták bowiem ie PWS kasi 
broży lib. s. in cap, 6. Luca; Parens Afi edam gene sraticd, virtutum; ze 
uboftwo ieft mótką i rodzáiem m Gyfikich cnot: i dla te €g0,mowi, Pan 
miedzy wfzyftkiemi błogofławi eńftwadmi, pierwfze położył błogo. 
fiwieńtyo uboftwa; bo ieft fundamentem inízych cnot, ktore tám 
Pan błogofłiwi. Jakoż soda wiele pomaga do nábyčia wfzy- 
ftkich enot; bo kto iet dobrowolnie ubogi, temu (nádno byc pokor- 
nym, cichym, raný nym, čietplivym, mifoliernym Prze to fľu. 
fznie napifał S. Auguftyn: Diminutis cupiditati inchoata jaftie dą eJŹ z 
confummata jafiia, nulla cubiditas: Vmnie eyffenie chćiwośći, ief fpróz 
Wiedliwość zóczęta: dofkonála Sprówiedlimość iefi, nie mieć żadney 
chćiwośći, Ponieważ tedy uboftwo, tę chćiwość rzeczy « dog czelnych 
wykorzenia zferca, toć też w fercu (zczepi wfzelką fprawied lliwoš sć i 
światobliwość, Dla tego Duch S. uboftwo przytownał do ognia k 
ty złoto czyni i poleruie. Tak bowiem mowi do człowieka fp 
N2 
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dliwego Jfaie 48: Ele gi te im camino paupert A Obrałem čie fobie w 


piecu ubajtmá: bo iáko piec dżielnośćia ognia złoto poletuiej i od 


infzych krufzco w niedofkonałych odłącza, i czyni dofkonałe, i fpo: 
A ne ná zrobienie z niego korony: ták dobrowolne uboftwo, maiac 

(obie ogień miłosći Bofkiey, odłacza człowieka od chčiwos śći rze- 
czy žie n kic h, 4 zatym czyni dofkoi 1ałego, i (poľobnego do koro- 
iey, i iákoby czyni go złotem ogni tym, o o ktory m mowi 
Ba w 0b iwieniu Jana S. A lubo uboftwo por sa do wfzyftkich 
iednak pomaga do ziednoczenia (ie z Panem Bogiem, 
na czym należy dofkonałość: ponieważ oddala od nas f afunki, i 
ftáránia (ie o rzeczy doczelne, ktore nas roztywaiaj i przefzkadzaia 
nam do podnofzenia mysli nafzey, i (ercá ku Panu Bogu, Wi tey 


rzekę: dobrowolne czyni nas nieiáko podobnemi E 

jako Bog będac (am fobie doftateczni śćią, ża iney rzeczy i ze. 
buie: tak ub Chryftufow, żadney rzeczy krom Boga nie potrze- 
buie, i dość mu na famym Bogu; co ie ft quedam participatio Afel ita* 


że Divina, 
z va . , 4 NE PR 5 
Tu iedaák wiedzieć trzeba, że dvoiákie iet uboftwo, kto- 


Jedno icft, przez ktore ludžie z nátchnie- 
bolkiey, i dla naśladowania Chsyftufa, opu- 
nawet i odrzekáia fię nádžiei, i prawa do 
nich, przez ślub nDO iw: á; iákie uboftwo mája Zakonnicy, A drugie 
ubc wo ię ft ty ych, ktorzy przy doftátkách mája ferce od nich odet- 
wane. Pierwsi (x ubodzy rzecza fatna, a drudzy fa ubodzy áffektem, 
Po či ktorzy fa zábiči zá wiarę, fa rzecza fama Męczennicy; 4 či 

ktorzy náražáta (ię ná męcz zenítwo, gdy nie fa zábiči zá wiárg, (a Mę- 
czennicy affektem A laná Pierwsi fa fpiritu pauperes, to ieft 
máia duchá uboftwś á drudzy fa pauperes Spiritu, to ielt máig ubo. 
(two duchá, Pierwfze uboftwo icft dofkonálíze; śle i wtore ubo- 
ftwo podoba fię Pánu Bogu; bo do niego upomina Duch S, Paal ói: 
Divitie fi afin Új: nolite cor apponere;  Doftátki ieżeli prz zybywóia, 
nie przyklad) cie do nich fercá, Przez to drugie uboftwo ludzie ofia- 
tuia Panu Bo gu, iakoby owoce zdrzewá, czyniac z bogačtw fwoich 
iałnużny; a przez piervíze uboftwo ofiśruia ludźie Panu Bogu, iá- 
kob) wo z owocami, Każdy tedy według powołania (wego flu- 
Zac Chryftufowi, ma z „áchowáč uboftwo, ieżcli nie rzecza fama o- 
pulzi záiac wízyitkie dobra żiemfkie, przy namniey wola i affektemż 
aby ták woiował pod choragwia Chryftufowa z nieprzyiaćielami du- 
fzny mi. Oboie uboftwa że fię Pánu Bogu; podobaia, pokaznia 

przy- 
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przykłady. O uboftwie ktore ná ochotney tyiko woli należy, ma. 
my w Zywoćie S. Grzegorza, że gdy ieden Puftelnik, ktoty świat Q- 
puśćiwízy, żadnych bogaćtw nie miał, raz prośił Páaa Boga, aby mu 
oznaymil, iakieby wnicbie zá to uboftwo miał mieć miefzkánie: w 
nocy iedney miał obiawienie, że w niebie miał mieć chwałę rowna z 
ZA Papieżem. Czemu gdy fię on dźiwował, że iego u- 
GODY tocy dj RM 7 o kani, ktore miat Papież; 
lubo ma do atki śle Semi p HPN pA i a BARKA | de 
ty mafz iednę kaske oi k (ie úl DO ke sm rozdaie: á 
telne częfto Pa Boz id: A l czójł T: koná ul rá ut Ra S SPA. 
wła picrw(zeso BoGelnikś krak cudownie ; Me aae dua prace 
wiele lat co « ie uł bułki chi ox: Ták S A . A. r xa AS 
la zien pul budki chleba, Ták S, Franćifzek Borgiaíz be. 
dac W Hizpácii Komifarzem , gdy wiednym Koleium na(zym nie 
nie było ci by braći na ob lać do ftołu, przećię ufarac opatrznośći 
Bofkiey, fwega czálu $więty dzwonić na obiad: až gdy brá- 
Ćia siedli u ftołu, przýfzli ys ladžie nieznaiomi do fotty, ktorzy 
dla wfzyftki ży i, Ták vZywočie S. Káta. 
ka (woia S. Brigitta w Rzymie u- 


rzyny Szvec 
boso żyi żac na fožku flotniá Ą 
50 żyiac, ležať na fožku flomińnym, wytárta 


m. chować w uboftwie iego, ieżeli nie Chryftus? ktory ftał (ie 
a nas ubogim, dla tego áby doznał wiernośći nafzey ku fobie: bg Tá- 
cno wierným fię pokazać przyiaćielowi, kiedy on w doftátkách o- 


kiedy ieft w uboftwie, wtym fię wierność pokázuie pravdžiwa. A 
waj Chryftufowi ubogiemu wierność nalzę oświadczać mamy 2 
AE oto Med. z4. Decem, że to dwoiakim (poľobem być 
iaca ním dofórki, i dla rád] 22€ znim uboftwo, to ieft opufzczź. 
agać iego uboftwo i a A E TA ICBO: a GERB porobieft PPS: 
ub ogie Ç 5 balowe ili Pło di PER A Gui wink 
WMIEJ[ZY moim uczynili a je iaa Cede Ap hap 
; ynie uczynili "Tym drugim fpofo- 
bem 
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Róż NA Dzień $. Puftyni Bogumysślkzy: 
bem vieťnosť (woię ubogiemu Chryftufowi Oświadczył Zácheuíz, gdy | 
połowicę dobr fwoich rozdał ubogim dla Chtyftufa : á pierwfzym | 
fpofobem tę wierność jemu oświadczyli Piotr, Jedrzey, Miteufz, Já- 
kub i Jan. Pierwlzym fpofobem ćierpiemy uboftwo z Chryftufem ; 
4 drugim fpofobem, mamy użalenie nád Chryftufem ubogim. Co 
gdy uczyniemy, bedžiemy (ie wefelili w dobtách Chryftufowych, i W 
wiecznych i w doczeínych ; bo ták ten Pan obiecał: Zaprawdę mo- 
wię wam, že wy ktorzyśćie opusúlli wfzyftko, i pofzliśkie zá mna, fio- 
krotna nagrodę weźmiecie , i żywot wieczny osrzymačie. A zatym 
fprawdźi fig to co Duch S, mowi; DožrzymY#J wiśry przyiatielowi w 08/7 
ulofiwie iego być fig wejfelił w dobrach iego. 

$ 6. Ci zás ktorzy Panu Bogu w Zakonie šlubováli uboftwo, 


wiedźieć mále, że to ich uboftwo należy ná piečiorákim odrzeczeniu 4 
| Ná czym. fię włafnośći do rzeczy žiemíkich, láko naucza P, Vincent. Catáfa Í- fi 
| vo ukon. At? celi par. 3. Exer.3,t.3. Naprzod wyzuć fię mála z włafnośći >, 
| ac. právwá do dobr Ziemíkich, ták že nie mála żadney władzy rolporza: muien 
| dzáć o nich, biorac co, ddiac, dáruiac, odmieniśiac, kupuiac, przeda- $ 
| wáige, bez woli Przełożonego, z. Nie mála włamośći używania %8- lenie | 
| dney rzeczy bez dozwolenia Przełożonego, ábo nie według iego nicom 

woli. 3. Maia od fiebie oddalić używanie rzeczy zbytecznych i nie my lut 

potrzebnych w iedzeniu, w odźieniu, V miefzkániu. 4 Nie mála mieć nego, 
a mieli závíze wygodę ale iemnic 


pewnośći, że w rzeczách potrzebnych będ 
ráczey mája być gotowi čierpieé fkutki uboľtvá, i niedoftatek i w go nie 
rzeczach potrzebnych. 5» Nie mája mieć áffektu do rzeczy potrze | tú: Z 


bnych ktorých używśia: ták iako pofag nie dba czy g0 odžicia w | Dam rz 
ikie ma byóu | že æter 


droga, czy w podła fzatę iako mowił S. Jgnácy. Ta 
boltwo Zakonne dla naśladowania uboftwá Chryftufowego: ktore naš narmy p 
wyzuwa zbogačtw žiemíkich, śle dále bogactwa niebielkie talki Bo- bedžiet 
| fkicy, cnot, zafług, i chwały więczney. | dla tego Zakonnikowi fobliwe 
{uży to co mowi Duch S, Prov. 13. Ef dives, cum nihil habeat: left ieft pr: 
bogóty, ktory nie nie ma: A o bogaczu mowi: Efi pauper, 04% in di. fkim. 
Jek ubogi w bogátvách. Dla tego mowi S. Bernarde tá niepy 


witijs fale 
Nie A nic bogótfzego nád uboftwo, bo ono krolefttvo niebiefkie kun » záraz p 
pnie, , [ie męż 
O uboftwie czytać fię może Niremb, de Adorat, lib. 1, 0.15. lib, | Sultyn| 
2.6.10, Gaudiet, par. 4. de perf. 0. I4» Ludov. de Ponte Tamo s. de čie ábys 
perf. Roderic, par. 3. Trat. 3, Nicol, Lancic. Tomo 1, Opuft. 2, 016 | zil af, 
Vincent, Carafa ## fuprå. za wt 
Ň NA, | 
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Lekcya I. o Wierze, 


NA DZIEN VI 
Puftyni Bogomyślney, 
W ktorej ddia [ie Meditacye o Nauce Chryftufovey: 


LEKCYA I 
O Wierze, ktora ie/l przedniey[za bron náfzá przečimwko 
nieprzyiacielom. 


H efi victoria, que vincit munduam, fides nofira, 
fimo, ktore smit zmyćięża, widra náfzá, 1, Joan. 5. 
Poniewafz dźiś (2 Meditácye o nauce Chryftufowey, ktora przyi. 
muiemy przez wiarę; tá Lekcya bedžie o tey cnočie, 
$ 1. Wiárá nic inízego nie icf, tylko mocne rozumu przýzvo: 
lenie ná to, co Pan Bog obiávit, dla tego že on ktory ieft Prawda 
nicomylna, te obiávwit. Iták wiárá ich, iákoby oko ktorym widžie- 
my lubo nie idśnie rzeczy niewidome, toieft Bogá w Iroycy iedy- 
nego, Syná Bożego wčielonego, piekło, chwałę niebiefka, i infze ta. 
iemnice, ktorych Ani oko zmydfłow, śni oko rozumu przyrodzone” 
g0 nie widzi. Dla czego S. Bernard wiáre zowie Speculum eternita. 
tó: Zwierćińdłem wiecznośći , bo wiárá iáko zwierčiádto wyftávia 
Dam rzeczy wieczne. S. Thomafz mowi, že wiárá ief Inchoatio wi- 
że «terna; Zóczęćie žyčia wiecznego; bo przez światło wiary, záczy- 
namy pátrzáč ćięmno ná te rzeczy Bofkie, ná ktore rzetelnie patrzać 
bedžiemy w žywočie wiecznym, przez światło chwały wieczney, O. 
fobliwe wiary zalecenie ict, že oná w żołnierftwie Chryftufowym 
ieft przednieyfza bronia náfza przečivko nálázdom nieptzyiaćiel- 
fkim. Ták bowiem upomina Piotr S. r, Petr. 5: gdžie opifawfzy Czár- 
tá nieprzytačielá nafego, že on šáko Lem krąży, fzukáiac kogoby požárť: 
zára Z przydáje: Cwi refsftite fortes in fide+  Ktoremu Spr zečitviagčie 
'€mężni mw wierze, to ieft, ftoiac mężnie wwierze, Przeto S,Au: 
Suftyn ferm. 36, de verb, Domini, uwažáiac one fľowá Pźńfkie: Cznye 
čie ábysčie nie wefli w pokufę. pyta fię: Quid efl inžrare in tentationč, 
niji a fide exires Co tefl wniść w pokufg, tylko wynisé Zwiáry, nie żeby 
kto W ten czás gdy wnidžie w pokufę závíze utráči! Wiáre, guo ad ha- 
bitum, śle żę icy nie używa. I przydaie S,Doktor+ In tantum žen: 
tatio 


To ief zwyćiç: 


103 


Wiara iek 
bron náťfzá 
pržecivyko 
czartu. 


Ná Dźień 6, Puftyni Bogomyślnej. 
tatio proficit, in quantum fides deficit, 65 in tanih fides deficit, in quant% 
tentatio proficit: Tyle pskufj przybywa, ile wiśry ubywa, t tyle wiśry 
ubywa, le pokafy przy byma. | dla tego naybźrziey ftarść (ię mamy, 
abyfmy mieli zawize oko wiary otwarte, 4 OKO zmyflow zámknioné. 
I ták w ten czas kiedy iáka pokula czárt ná nas'nśftępuie, prowadzac 
nas abo do fákomítvá, bo do zley uciechy ; ábo do pychy. P Zy te- 
nomináé fobie prawdy, ktore nam wiara podaie: 
u: Dul ej delečtatio , fed dalcior 
ed pejor lon s aternú+ — Sľodk: 
śle gorfże piekto. ADO pamiętać ná to, 

iwe pogádvá 


o sT Í 
że nic mi po 
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zie podwyżizony: 


iet uboftwo , že Kto 1 

wizyftkim świećie, jeżeli bięż i tym podobne m ty 

| Chrzesčiáríkie: 4 ták czártá zvyčiežemy. Czego dał nam przy kiad 

| Fan JEZUS, kiedy zvyčiezalac czártá f , porażń go sauka 
pilma S. Gdy bowiem czárt Bam epi f Z, 

A LEDEN 


mieni chleb uczynił, Pa 
žyie czlowiek, Gdy namawiał go di 
doł z wierzchu kośćiel $ 
kusit Páná Bogá tu 
fig był pokloniť: 
Bogu klániáć fię, i temu 
čielá. Dla tego iS. Paweł wiarę zowie 
Indati loricam fidei, 1, Thel, 5: Odžiani zbrati 


sk4: ldź preiz 


REJ 
użyć bedźte/ż, 
izy BLADE | * 


Bo láko zbrg- 


já broni od poftrzałow, i od fzáble nieprzýťúcie! kiey; tak i wiara nas 
nie (žkodžity. Ná dru» 


© 


broni od pokus czattogfkich , aby Bam A a qiu 
gim zás mieyfcu Eph, ó, tenże Paweł S. i chce á- 
byfmy byli 2% omnibus tenentes fustum fi 
'nea tela neguijfimi extinawereg We wfzykkib o 


; v alá E z nf: us ľa nftkie nonilte poći/ki czdrt zácásté 
CZA WIAVJ, ktoraby[my mogli wfzyfikie ognijie poćifki adrtá zógój b ya 
Ze wiara flowá bóżego zażywa, dla TEGO tam flowo 202€ ZOWIE gig- 
. . ; . z A. , 
dium falutis; mieczem zbawienia , ktorym wiárá bromi zbawienia 


in quo pojfimus omnia t» 


iayjóch 1YZJM li tär- 


nalzego. RÓ: 

$ 2. Więc 14ko czártá i pokufy iego zvyčiežáč mamy wiara; tak 

Także prze: też i świat zwy „z świat z czartem uczynił 
fiwrko kolligácya ná zgubę nalzę. 

nafzą zwyčiežá świat, nie Mac 

ność do dobrego, źle wiárá g 

wiáda tenże Apoftoł 1. Joan. 2. 


Záczym dobrze mowi S, ľan, że wiara 
d u , 
o zvýčieža. Boco ick świat? odpo- 


pož 


że cokolwiek ieft na śmiecie , ábo ief 
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Lekcja 1. o Wierze. 
pożadlimość ćińla, to iek ućiechy, ábo poźadliwość oczu, to ieft dofta- 
tki; ábo pycha życia, to ieft cześć u ludž, godnośći, i fławą, |tśk te 
trzy milosči, to ieft miłość ućiech, miłosć doftatkow, miłość czči i 
flawy, fa to trzy owe włocznie, ktoremi piekielny Joab, to ie 
przebiia {erce każdego nieoftrožnego Abfaloná, to ief miłośnik 
światowego, aby go ná dufzy zábiť. A ktoż nas broni od tych trzech 
włoczni£ kto te trzy pozadliwośći dobr światowych zwyćięża, ieže. 
li nie wiarą? ktora nas liczy, Ze te wfzyftkie dobrá ktore widźiemy, 
fa fałfzywe, á fame dobrá niewidome [a prawdźiwe; iiko mowi Páwet 


. 7 A x f r 
S. 2. Cor. 4: Que enim videntur temporalia funt, que autem non wi- 
nentur aterna funt: 


Bo te rzeczy ktore widżiemy [a doczefne, á ktore 
nie pidžiemy, wieczne [4: 4 Zátým tego nas wiárá uczy, áby(my 
Sárdzac temi dobrami doczefnemi, pragnęli dobr wiecznych, I tik 
wiara ludźie święći świśt zwyćiężyli; iáko gdźieindźiey mowi tenże 
A poftoł Hebr: 11: Santti per fidem vicerunt regna; á to dwoiákim 
fpofobem, — Jedni bowiem świat Zwýčiežyli depcac go, kiedy im 
izło o obrazę Bofka, Drudzy záš świat zvyčiežyli opufzezálac go, 
dla nášládowánia Chryftufa, i dla obránia fobie żyćia doíkonálego, 
Pierwfzym fpofobem wízy(cy ludźie powinni świśt zwyćiężać; á dru. 
gim fpofobem poginni 80 zwyćięźać či, ktorych Bog woła do ftanu 
dofkonáloséi, 

Ý 3. Tu iednák wiedźieć trzebá, że 
Čieža, ále tylko tá wiárá, o ktoreý tu Jan S. mowi; Fides nosšra: Tá vviárá 
Wiárá ná[zá, to ieft wiátá Apoftolíka, wiárá ktora mieli Apoftoło. saw 
wie. Bo naprzod nie zwyćięża swiá ŻYYYd_! 
Heretycká, ktora tylko ieft lárwa P 
niewiernośći, śle ia tylko pokrywa. 
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ft czárt, 


I ták widžiemy, že žadna He. 
wych, śle rá. 
iákiey tey złey miłośći ; láko Lu. 
W Lutrze z pożadliwośći čiátá z Kálwiníka w An- 
ik ž yže miłośći čiátá, i z 
pychy, gdy chčial być głowa Kośćiołź Chryftufowego ; Luterfką 
także herczyą w Sáxonii i w Szwecyi urodźiła fię z pożadliwośći o. 
czu, kiedy Kšiažetá i Krolowie chćieli otrzymać Opádtwá, Bilkup. 
wa, i infze dobrá Kośćielne, 
, âle i ná(zá prawdžiwa wiátá nie zwyćięża šviátá, ieżeli ief nie 
ŻYWA, ale martwa: bo ktory umarły zwyčiežy nieprzyiačielá? A ktos 
wą wiárá ieft martwa? odpowiáda S. Jakub: Kiárá bez uczynkow u. 
mária ie. A ktora wiárá żywa ? odpowiśda S, Paweł; že rá ief 
; Q ktora 
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ktora przez miłość robi, i (práwuie dobre uczynki, I tdk wiara żywa p 
nie famá ieft, ále ieft złaczona z nádžicia, i z miłośćia Bofką, — Mi. p 
tość zás Bofka złączona iek nierozdžielnie, ze wfzyftkiemi cnotami b 
nadprzyrodzonemi, ktore Pan Bog ná dufzę nafzę oraz z Miłośćia | k 
Bolka, przy ufprawiedliwieniu nafzym wlewa i a gdy kto w grzech ; b 
śmiertelny wpádnie, oraz te cnoty z miłośćia Bolka w tymże momene fp 
čie odbiera odczłowieka., Więc ponieważ wiara żywa ieit złaczo” kt 
na zták wielkim woyfkiem cnot świętych Theologicznych, i Moral. | 


Miłość, Sprawiedliwość, Poflufzeńftwo, Po: ii 
żliwość, Pokora, Łalkawość, fię 


nych, iákie fa Nádžieiá, 
fzanow śnie Bofkie, Meltwo, Wftrzemię 


i infze cnoty morálne, nie dźiw że oná świat zwyćięża, Hat ej? vi. ch 

coria qua vicit mundum fides. nofira. coi 

$ 4. Aztad możemy poznáć, iáko (ie rozumieć moga owe go 

fowź S. Pawła Hebr.1o: Iustus ex fide vivitt Sprawiedliwy z Wiá- itá 

| Cremo prá 7 byien Bo poniewaž wiara ief bron, ktora fpráwiedliwy zwyćięża (ze 
JU vriedlivvy czártá i świat: toć go wiárá záchowuie od smierči grzechu, a zatym ćis 
zwviśry dále mu to, że żyie Bogu przez łąfkęiego. Aczi dla infzych przy ich 

žile czyn człowiek fprawiedliwy z wiary żyic: bo lubo to prawda, że to czą 

| fprawuie wiara żywa, Fides que per dilečtionem operatuv + Wiárá fal 
ktora przez miłość robi, iakolmy iuż raz powiedzieli z nauki Pawła S. ief 

Gal. s: Ponieważ bez miłośći wiárá iek umarła, á zatym wiara bez Pas 

miłośći żyćia dać nie może nikomu, ktorego famá nie ma; przečie twi 

jednák (práviedliwy žyie z viáry ráczey niž z miłośći boľkiey, á to kto 

dla tego, bo wiara ict pierwfza, ktora dále to żyćie duchowne fpra- nie 

stiedliwemu. — Abowiem ktoryż iet żywot dufzy fprawiedliwego , wii 

ktorym oná Bogu żyie, ieżeli nie fam Bog? Ztym zaś Bogiem na- bna 

przod łączy wiarą człowieka ; ponieważ iako mowi tenże Apoftoł two 

Rom. 11: Actedentem ad Deum oportet credere: Przyfiępuiacemu do ż:lz 

Bogá trzebá wierzyć, Więc iako żyćie to przyrodzone óiśła nafze- nofi 

go pochodži od (ercá, bo naprzod (erce łaczy dufzę. zćiałem , ktora cożi 

ćiało ożywia: ták też: żyćie duchowne i nadprzyrodzone dufzy ná- rzad 

fzey pochodži od wiáry, ktora naprzod łaczy Boga z dulza nafza, przy 

ktora on ożywia. Ajáko w čiele náízym iníze członki, to ieft gło- Z cz: 

wá, (zyiá, żyły, fe potrzebne do záchovánia žyčia w čiele, ktore 4€ A dr 

poczęło od fercá: ták do zachowania žyčia duchowncgo W dufzy ná: ong 

fzey fa potrzebne infze cnoty, to ieft miłość Bofka, roftropność, éier- ták x 

pliwość, poftufzeńltwo; ale to zyčie naprzod lię poczęło od wiaty. i 

I ták fľulznie fię mowi, że (práviedlivy z wiary żyie. verf 


a czego fprawiedliwy żyie z wia cach 


Jefzcze i druga ieft przyczyna, dl 
ty; bo 
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ry: bo wiara nie tylko dáie pierwfza żyćie (prawiedlivemu, śle też ieft 
pokarmem zwyczaynym, ktorym fię karmi (práviedliwy, uwažáiac, á- 
bo fľuchálacnáuki wiary nafzey; i ztad śił nabywa duchownych. Ja- 
ko tedy mowi fię, że woł żyie trawa, kruk śćierwem, pálak ttućizną; 
bo ten ich ieft pokarm zwyczdyny ; ták tež fłufznie fię mowi, że 
fprawiedliwy żyje wiara, bo ten ieft pokarm dufzy iego zwyczayny, 
ktory w niey žyčie duchowne zachowuje. 

$ 5. Aztad nam nauka, iáko fobie poważać mamy wiarę náfze 
i iako (ię o jey záchowánie pilnie ftarać mamy. Bo iežcli ftaramy 
fig o záchowánie fercá, dlatego že z niego żyćie čiátá nifzego po: 
chodźi, według tego co mowi Duch S. Prov. 4: Omni cuftodia ferva 
cor tunm, qaia ex ipfo vita procedit: W Relika fraża firzež fercátive. 
go, bo z niego życie pochodżi; toćteż znie mnieyfza pilnoščia mamy 
itarać fię o záchowátie wiary, z ktorey żyćie duchowne dufzy ná. 
fzey pochodži. Zaczym gdy przychodza iákie myśli wątpliwe prze- 
ćiwko wierze, zaraz ie z pilnośćia oddalać mamy, nie przypuľzczálac 
ich do fercá, nie dyfputuiac (ie z niemi, śle ráczey mowiąc: Precz 
czárčie: ieželi chcefz, idź fię dyfputowść z madrymi, nie ze mna pro- 
ftakiem. Ja tak wierzę iako wierzy Kośćioł S, Kśrolicki, w ktorym 
ieft i było tak wiele tysięcy ludži uczonych i Świętych, w ktorym 
Pan Bog ták wiele cudow uczynił, ták wiele Prorodtw fpełnił ná po- 
twierdzenie tey wiary, ktoremu tak wiele tysięcy dał Męczennikow, 
ktorzy zá tę wiarę krew przelali, Ták wiele znikow na potwierdze- 
nie náízej wiaty, nie mogłby Pan Bog uczynić, gdyby nie byłą stá 
wiara prawdziwa; bo ináczey ofzukałby nas Bog, co rzecz nie podo- 
bna. Skľaniam tedy glowe moię, i rozum moy niewolę ná ufľuge 
twoie Bože, obiawiáiacy táitemnice wiary náfzey: bo ty więcey mo- 
žsíz uczynić, niž ia pojąć mogę. Ecce Deus machus vincens fcientiaya 
nofiram. Job 36. Oto Bog wielki, ktory zwyćlęża umieiętność náffe. A, 
cożby to był zá Bog, ktoregoby madrošé, możność, opattzność w 
rządzeniu $wiátá, nie przechodžitá poiečia nifzego? Sławny tego 
przy kład ieft o dwuch, z ktorych ieden uczony, że (ie przy śmierći 
z czattem o wierze dy(putował, od niego przekonany, potępiony ieft, 
A drugi proftak, gdy go przy śmierći czárt pytał iakby wierzył? á 
On záwíze odpowiadał, że ták wierzę iśko Kośćioł Swięty, á Kośćioł 
tak wierzy iáko ja; zwyćiężył czártá, i zbawiony ieft. 

39 tego záš zachowania Wiáry, pomoże naprzod ftrzec fię kon- 
werfácyi ztymi, ktorzy watpliwie ábo befpiecznie gadáia o taiemnia 
cach wiáty, Do tego czytać takie Księgi duchowne, z ktorých czy4 

O 2 tania, 


Tako vviárę 
záchovvác. 
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tánia, wiaty (ie przymnaża, iakie fa przy! 
wie prosić częfto Pana Boga o przy 
mine adauge nobu fidem, Luc.i7: Pán 
do Domine, adjuva incredulitatem meat 
dowiárflwo moie. Mar,9.., Pożyt 
blużnierfkie, abo prz 
mu oznaymić; o czym pifze przy 
Mních przez lat 20 ćierpiał my 
pofty, áni przez niefpónia trapiac tę , nie mogł od ebie odpędźić z 
czáu iednego (pifat ná kárčie te mysli (voie, i padízy ná żięmię przed 
jednym Oycem duchownym, wftydzac fię ná niego pátrzáč, oddał mu 
one kárte: ktora przeczytaw [zy flárzec, ušmiecháiac fię, 4 podnioz- 
fzy onego brata, rzekł: Polož fynu rękę twoię ná oko moie : co 
gdy on uczynił, rzekł ftarzec: i fzyi mosey (ynu, ten grzech 
twoy bedžie: á ty zá nic fot ych myśli: ktoremi Rowy 
on ták ieft pośilony, że go one jiy wprzod niż z celli (tár- 
cá wyfzedł. 
$ 6. Náoltátek fiarać (ie « 
„_— wali aż do šmierči wi pełna 
Jako z vviá- h Ę ; $ 
ty żyć ma- (prawy nafze rządzac ná 
"my. czyń to dla tego, że 
bo oni milofierdźia doj 
czyń to dla tego, ž 


Boygomystney 
ly Świętych. A ofobli- 
ary, mowiac. Do- 
ó mam miary. Cre. 
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Wierzę Pánie, w/pomoż nie. 
rzecz ieít, takie mysli 
chodzace , Oycu duchowne- 
d Glimacus grad. 23. Ze ieden 
uźnierikie, á gdy ich ani przez 


| nie tylko zácho- 


b, śbo takie Pienie, 


12) ? 
j Malz krzywdę od kogo, 
odpufzczay mu dla tego, 


a € 


' juka wiary nafzey. I tak oin- 
fzych wfzyftkich (právach nafzych rozumiciac, Ták bowiem bę- 
džie, że zwiary żyć bedžiemy. 

O tey máteryi pifze Bufeus in Uiridar, v. Fides. Gaudier par. 
4. t.4, Jacob. Alvar. Tomo 2, lib. 3. pav. 1. 63s Mannadel Anima W 
rożnych Meditácyách. Gafpar Druzb. Tomo 2. in Exerc, Menfis o, Et 
ibidem de Solid. Virt. die 6. Confid, 17, Vine. Carafa Itiner. celi pare 3. 
Exerc, 5. Cab, L 


L FK Yo odb 
O infiey zbroi náfšey, ktora ieft ufność w Panu Bogu. 


Sobrij fimum, induti loricam fidei 9 charitata, € galeam [jem falutis 
1. Thef. 5. Trzeživi badžmy, odžiani zbroig wióry i miłośći, i przybbica 
nódżiei zbáwienia, 
Ponie: 
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Lekcya 2. o Vfnošči. 109 

Ponieważ Syn Boży ftaw(zy (ie człowiekiem, wielka w nas wzbu. 
dżił ufność w Bogu, kiedy oraz ftał (ie Pofrzednikiem nafzym, mie- 
dzy námi i Bogiem, i Proknratorem u Boga Oycá fpraw nafzych, a 
do tego ftał fię nam i Przewodnikiem, i Droga do żywota wieczne- 
g0; dla tego: o tey ufnośći teraz mowmy: zwłafzczź że tá ufnosé 
jáko tu mowi S. Paweł, do zbroi nafzey należy ; bo ieft przyłbica 
jákas, ktora ná tey woynie nafzey duchowney broni głowy nalzey od 
frafankow i od myśli trwožliwych, 

$ 1. Ta ufność mało co fię rožni od nádžiei : bo nic infzego 


nie ieft tylko ofobliwa nádžiciá, i mocnieyfza wPánu Bogu, o dobrach 6 ja tá na 
Jef tá cnota Theologiczna, kto. Pofó i ná 


Przyfzłych obiečánych od Boga. 
ra Śrzodek trzyma miedzy wiara i miłośćiaż bo ofadza fig i gtuntuie 
na wierze o Bofkiey dobroći, i iego obietnicach, á oraz prowadźi nas 
i przyprawia do miłośći. Pana Boga. Pizyczyná zaś ktora nas ma 
pobudzać do tey ufnośći, ieft Bofká wfzechmocność, umieiętność ie. 
go niefkończona, dobroć, i wiernc Ina w zachowaniu (vo. 
ich obietnic. Dla tego bowietn fp amy fię od Boga dobr 
przyfzłych, že on bedac wfzechmocny € ic nam dać; Že ieft nie- 
fkorńczenie umie.gtny , widźi niedoftá edze nafzę, dla ktorey 
ich potrzebuiemy: že ieft ni lobry i miłofierny, chce 
nas iarowśać w potrzebách pá ce dać nam te dobrá, których 
potrzebniemy: á nacfśrek że jeft wierny. v obietnicach fwoich , pe- 
wnie da nam te dobrá, ktore oŁiccał 1 Gać w Puśmie S. Z tąd ná: 
džiciá tá ma być pewna'i mocna ná iko, ile z Páná Bogá iefiz 
bo fię ofadza na wierze nico 5 iey dobroči, i iego 0- 
bietnicách, Przeto ia S. Paweł Hebr. 6 Anthoram anime fir. 
mam ać tutam, incedentem ufó, ad ingi unis, ubi Precurfor 
pro nobis introivit LESZZ$ fecundi ichifedech, Pontifex 
Jalius in aternum: Kotwicą du ejpieczna poliępuiącą až: 
do wnężrz.nośći zafłoniene) żefińnieć zá mas m fedt IB- 
ZES, ktory nas wyżfzym Bjk tug porządku Melchife- 
dechá. Zowie tę nadżie:ę kutwic; kig gdy ftoi ná kotwi- 
cy, nie boi fię náwáłnośći moríkich: naizá ieft befpieczna 
od náwáłnośći świat tego , Bdy GG wipierś tá nadźieią. Powiáda 
Przytym, że nádžieiá pofiępnie do wręirzney zafionioney świątyni: 
O nádžiciá nafza nie kontentuie ię oczekiwanieim dobr doczefnych, 
ale čiagnie do wiecznego biogofla wienftwa, to ieft, do widzenia rze 
telnego iftoty Bofkiey, ktore nam cft teraz zafionione, iako $wia- 
ty nia byłą záfloniona, Náoftátek przydaić, że tam zá nas wlžedl P, 
JEZUS 
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JEZUS, to ieft do niebá, i do błogofliwieńftwa wiecznego: aby dał c0 ma 
znać, że przez nádžičie mamy pewność do tego blogoflávienftvá, go, | 
gdyżefmy iuž tám iáko džierzawcy weízli w Chryftulie, ktory ieft dziei 
głowa nafzą. I tá przyczyna ieft, czemu Pifmo Święte częfto zowie tych 
błogofłiwionego człowieką, ktory ma nadzieię w Panu Bogu; bo tá mam 
nádžieia ieft pewna o otrymániu błogoflawieńitwa wiecznego, jakby my; : 
iużefmy ie osiagneli: 4to dla tego, że Bog bedac naywyż(za mo- że na 
Znoščia, mądrośćią, i dobročia, nie tylko može nam uczynić nay- Chry, 
wyžíze dobrá, nie tylko umie, alei chce. Nie ták iet błogofławio- cniey 
ny, kto ma nádžieie w ludžiách, ale częfto ieft niefzczęsliwy + bo lu- námi 
džie rzadko chča nam dobtze uczynić; á ieželi chca, to nie umieia ; na fa 
ieželi zás umieia nam dobrze uczynić, nie moga, Dla czego mowi nami 
Prorok Jerem. 17: Maledictus homo, qui confidit in homine, 89 ponit fowy 
carnem brachium: fuum: Przeklęty człowiek, ktory dufa człowiekowi, fię pr: 
i čiálo ma zá rámie [woie. “Benedictus vir qui confidit in-Domino, F modli 
erit Dominus fiducia ejus: Btogoflátviany maż ktory dafa w Pánu, i žiey f 
bedžie Pan ufnosći lego. ŚĆioł z 
Lubo iednák ufnosé nafza w Panu Bogu ma być mocna i pewna, ftyn R 

ile iet z Dobroći Bofkiey, i z obietni śię iednák ile ieľt z ány ox 
M ftrony nafzey dyfpozycyi, nie ict pewna, śle łaczyć fię ma z boiá- Toć £ 
p CALOY H; 


únia: bo máiac nádžičie o zbawićbiu nalzym, ponieważ Pan Bog nie 

chce ábyfmy go dorośli doftapili bez dobrowolney nafzey kooperá- 

cyi, abo bez zafług náfzých, bać fię mamy, ieželi przyfpofo- ofadza 

biemy i przyłożemy do fálki Bofkiey, i ieżeli fobie do talki Bofkiey | dam ž 

ido zbawienia nie przefzkodźiemy. Dla tego nápomina Apoftoł, || fpodźi 

ábyfímy z boláznia i ze drżeniem zbówienie náfze prówowóli, Phil. z. dobr á 

$ 2. Oprocz wfzechinocnośći, madrość, dobročí, i wiernośći || 26my, 

„_ Boľkiey, ofadza fię też ufność nafza ná Chryftufie Zbiwićielu nifzym, || Pas, áb 
láko tá u-i ná zafługach iego niefkończenie godnych, i miłych Panu Bogu. wlane, 


Śr ra On bowiem ieft Pośrzednikiem miedzy nami i Bogiem: iiko mowi brych r 

| Pe Páveľ S. 1. Tím. 2. Stat fe nam od Bogá śprówiedliwośćia, poświęce- | Čierzu 
kde °- niem nafzym i odkupieniem. 1 Cor. i przez niego mamy przyślęp | ij 

przyczynie przez tpiáre do tey láfki m ktorey zoftáiemy, i faczyciemy fię w nádžiel żyli P4 

Świętych. cppały finw Befkich. Rom. s. On ief ktory wfiawia fiq zá námi, | Í 

Rom.8. Dla czego tenże Apoftoł Chrýftuľa nazywa nadźicia nafza. že a 

ray 


1 zaprawdę, żeżeli mam Bog dał Syná (wego, tákož nam z nim nie da > 
w[fzyfikiego; mowi tenże Apoftoł Rom.š. A S. Auguftya mowi: I 
Plus efi quod fecit, quàm quod promifit: fi quod plus tenemus, quod mi- | ge. 


nus |peremus;  Więcey dla nas Bog uczynił, dáiac nam Syná [tvego, niž 
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co nam obiecał, to ie ft chwałę wieczną: ieżeli tedy mamy co iefl wighfe- 
go, Jpodźiewaymy fig tego co ief mnieyfzego. Po Chryftufie zá ná“ 
džieie nafzę pokładamy w przyczynie Nayswietízey Pinny, i Swię- 
tych Bożych; śle inakfzym, i nižízym fpofobem niż w Bogu;: bo nie 
mamy v nich nadziei iáko w dawcách dobr, ktorych (ie. (podźiewa- 
my; ale tylko dlatego w nich mamy nadźicię, że (podžiewamy (ie 
że nas ratować będa przyczynami (wemi u Páná Bogá.. A lubo i 
Chryftus przyczynia fię tež zá námi do Bogá: przečie inakfzym i za- 
cnieyfzym to fpofobem odprávuie ; bo Chryftus przyczynia: fię zá 
nami z godnoséj zafług fwoich, ktore moc i wagę mála nielkończo- 
na fame z fiebie: á Nayświęrfza Panna i Swięći przyczyniáia fię zá 
nami z godnośći fwoich zaflug, ktore wagę mála z zafług Chryftu- 
fowych . W czym nic fię nie uymuie godnośći Chryftufowey, śle 
fię przyczynia iey, gdy z zafług Chryfu lowych: pochodži godność 
modlitwy Swiętych, A že w tey n 
żiey (kutec szyná Matki Bofkie 

śćioł zowie Nás 

ftyn ferm. 18, de Ter 
ány odfiebie niwrocone zowie nódźicia , wefelem, i korona fwoia, 

Toć fłufznie mowi S, Auguftyn: że Matka Bofka ieft Spes unica pecs 

catorum: Tedjna nádžiciá grze znych, 

$ 3. Ten tedy ieft fundament nadźiei nafzey, ná ktorym fię oná 

ofadza. A ktorychże fię dobr fpodźiewamy przez nie? Odpowiś- 

dam że przez ufność nafzę w Pánu Bogu przedniey(zým (pofobem Ktorych 

fpodźiewamy (ie žywotá wiecznego i błogofławieńftwi, także i tych ppor ipar 

dobr ábo frzodkow bez ktorych żywota wiecznego doftapić nie mo- E 
žemy; iákie ieft odpufzczenie grzechow, łálká ufprawiedliwiśjąca. od Bogá. 
nas, ábo przyjaźń Bofka, cnoty tež ná dufzę nófzę od: Páná Bogź 
wlane, i fáíki uczynkowe, to ief pomagájace nam do uczynkow do- 
brych nadprzyrodzonych, O dobtá doczefne iáko prośimy: w Pa- 
Ćierzu Pana Boga, ták tež mozemy. fę ich fpodźiewać; śle nie ták 

przednim fpofobem, i tylko ile nam pomagáia do tego, abyfmy íu- 

żyli Pánu Bogu, i zbawienie ná(ze fprawowali. 3 

$ 4. Ták opifawfzy ufność nafzę w Pánu Bogu, obaczmy kto- 
re Pežytki i fkutki w nas oná fprawuie, Pietwízy iey pożytek ie, požvtek 

Rab w nas NEK radość i pociechę. Bo- ták mowi Apoftoł pietvelay 

For pe gaudentes, Nádžicia rádniacy fię. 1 znowu Hebr.6: dead 

inam habemus [olatinm, qui confugimus ad tenendam probofita ie sy 

mi; Bórzo mocną mamy poćiechę, ktorzy naalifmy fig do zńchowó- `” 

nia 


‘vitus in vinculo pacs  Badžčie frafobliwi 
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nia záloženey nadżiei, 1 Palmifta mowi: Niech fię wefela, ktorzy mó- 


ia nádžieie w tobie Panie. P.s. Dla tego nádžieiá zowie fig droga perła? 
Gemma grati/fima expedłatio prafiolanth: Peržá wdżięczna otzekirvá- 
nie czekátacepo. Prov.15, lták ufność w Pánu Bogu uśmierza wfzel- 
kie złe fráľonki, i trofkliwe myśli. Dwoiáki bowiem ieft frafuneśż 
jeden nic infzego nie ieft tylko pilne (táránie fię o rzecz iáka: á dru- 
gi frafunek ieft, kiedy to pilne (táránie łaczy fię z niepokoiem wnę- 
trznym, i zámie(zániem. Ten drugi frafunek gáni Pifmo Svigteš i4- 
ko gáni Chryftus frafunek w ftárániu fię o bogićtwa, ktore do čier. 
nia przyrownał Mat. 13: także fráľunek o iedzenie 1 odžienie Mar. 
8; i S. Paweł gáni ftafunek w matženftwie o upodobánie fię mężowi 
1. Cor: 7, Nawet i w ufługźch fwoich Pan gani Marčie frśfunek; iáko 
i w fzkrupułarśch tenże frafunek ieft godžien nagany. Przyczyna 
tego ieft, że te złe frafunki (a znakiem, 12 kto nie ma ufrośći w Panu 
Bogu: bo gdybyś ia miał, tedybyś fięfpufzczał na Pana Boga, ktory 
zawfze czyni co ieft lepfzego, i mowiłbyś: Dominus felicitus ef mei, 
Pal, 39: Pan fię frafuie o mniej i tmfzyštek frafunek rzucałójs ná nie: 
0, ponieważ on ma 0 nas fláránie, iako upomina 8, Piotr. z. Petr, 3, 
Pierwfzy zás frafunek, to ieft pilne ftaránie (ię O co, ieft dobry, i z4- 
leca go Pifmo święte, jako gdy mowi Piweł$. 2. Cor.8: In omnibus 
abundató fide, e$ [ermone, 6 [tientia, f omni folicitudine: We wfzy* 
[ikim obfiruiećie wióra, i mowa, i umieiętnośćia, i wfzelsa pilnośćia, I 
9 fobie mowi Colof, z. Chrę abyście wiedzieli iaką frófoblimość mam 
okolo wa. | znowu upomina Rom. 12+ Bądźóie folicitudine non pi- 
gri, frafobliwośćia nie leniwi. 1 Eph. 4: Soliciti fervare unitatë Spi. 
„ Abyście chowáli iedność du- 

chá, w zwiazku pokoin, | Pan Bog upomina Deut. 4+ Cuflodite foli- 
cite animas vefirm: Strzeżcie z pilnoséig dufz wáfzych. | Prorok 
Mich. 6: Indicabo tibi o homo, quid fit bonum ees Solicite ambulare ch 
Deo tno: Pokażęć o człowiecze, co ieft dobrego: z pilnosčia chodžié z 
Bogiemtwoim. Ale taki frafunek ftać może z ufnosčia w Bogu; i 
owízem ufność rodźi taki frafunek: bo iáko należy do Pana Bogá 
rátowáč Gię w potrzebach twoich, czego fię fpodżiewa ufność + ták 
też należy do čicbie zażywać frzodkow przyzwoitych do otrzymania 
końca, żebyć Pan Bog pomagał, nie czyniac cudow; i to należy do 
pilnośći, Ná ktora naukę, pamiętać mála či, ktorych boiśzni tra- 
pis, i watpliwośći Ọ zbawieniu, czy fa przeznaczeni do niebá, czy 
im Pan Bog grzechy odpuśćił, czy ich przy śmierći nie opuśći, Tá- 


kowi máia fç pilnie ftáráć, áby fiużyli dofkonśle Pánu Bogu, áby fię | 
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Lekcja 2, o Vfnośći, 
fzczerze wy(powiádáli, áby czynili co z nich ieft; á to czyniac, maia 
fię ćiefzyć z ufnosčia w Panu Bogu, (puśćiwfzy (ie ná iego Oycov- 
(ka opátrznošé, á nie trapiac fię uftawicznie niepotrzebnemi myslá- 
mi. Tak upomina Apoftoł Timotheufzá 2. Tim. 2+ Solicite cura że 
ipfum probabilem exhibere Deos Vsilnie fóray fię, ábyš fię uczynił do- 
wodnie przyiemmym Bogu: nie mowi pewnie przyjemnym, śle tylko 
dowodnie Przyiemnym; bo o tey pewnośći bez obiávienia Bolkiego 
trudno wiedžieé, 

$ s. Drugi pożytek ufnośći ieft wzgardą dobr žiemíkich i do: 
<zefnych, Bo iáko Krolewic ktory fię (podžiewa miefzkść w pátá- 
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Drugi po- 
Zytek 


Cu, nie dba o chałupkę wieśniaka: jako kto ię fpodźiewa chodźić w vyzgárda , 


złotogłowie, nie dba o fiermięgę: iáko kto lię (podžiewa bażantow, 
nie dba o kapuftę: ták kto fig (podžiewa nieba i dobr wiecznych, nie 
dba 9 żięmię io dobrá doczefne. To wyrażił Pflmidta, kiedy mo. 
wi Pfal. 39; Beatus vir, cujuseft nomen Domini ses ejus, głnon refpexit 
Th vanitates i? infanias falfas: Btogoflámiony maż ktorego iefl nádžicia 
imię Pánfkie, i nie wWeyzrzał ná proźnośći i fzaleńjiwó falfzywe. 
Gdźie wípomina Prorok dwoiakie dobrá doczcíne, Jedne fa kto- 
wać; iákie (a bankiety, fłroie, rekreá- 
bo nie fa gruntowne, iáko o nich mowi 
daciu pojfedernní Patres nori; vanitażć 
Prawdżimie kiamftmo ojig gli Oycowie náši: pro. 
F i Drugie zaś (2 dobrá, ktorych zażywać 
DIE Możemy bez grzechu, iákie (a zyfki, i učiechy zakazane; i te do- 
bra nie tylko (a Proźnośćia, ale (3 (zaleriftwem ; bo ktore może być 
kocháé fię w tych dobrách przemiidiacych 
w męki piekielne nielkonczone ? I dla te- 
80 o tych ludžiách mowi Mędrzec Sap. 14+ Dum letantur, infaniunt+ 
Gdy fig wefela, fzálcia, Zowia fię zaś te dobrá /zaleňfiwem fatfzy- 
Wym; bo te dobrá Zdradzáia (woią obłudnośćia wielu ludźi, ktorzy 
o tych dobrách rozumieia že fa dobrá prawdźiwe : iąko miedź ie 
złoto fał(zy we, bo niektorym ludźiom zda fię być złorem. Mowi 
tedy Pľálmittá: že człowiek maiacy ufaość w Bogu, ná te dobrá swiá- 
Owe dni weyzrzeć niechce, żeby nie był ofzukiny: á dopieroż fię w 
nich nie kocha. 
fw $ seels rzeći pożytek left, że nam tá ufność dodáie fercá i me: 
s s. mý viele robili i ćterpieli, „O czym mowi Prorok ]Ai. 40: 
S antin Domino mutabunt fortitudinem, afument pennas ficut a- 
7%, current, enon laborabunt, ambnlabnnt, €$mon deficient: Kto- 
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rzy nódźicię mála w Pánu: odmienia męfimo, przybiorą fobie Jarzydlá 
šáko orła; pobieżam, á nie będa prácomáli, poleca, á nie uftána. Bo id- 
ko kupcá nádžieiá zyfku, iáko oraczá nádžiciá urodzáiu, iako žot. 
nierzá nádžiciá fławy, pobudza do wielu prac, i znofzenia przykrośći: 
tak nádžiciá dobr wiecznych pobudza fprawiediiwego do tego, aby 
rożne prace podeymował, i przečivnosči čierpliwie znośił. Abo- 
wiem on movi z S: Pźwłem 2. Tim.1: Patior [ed non confundor: [tio 
enim cui credidi, e$ certus [um, quia potens efè dzpofitum meum [erva- 
re inillum diem: Cierpię, ále fię nie miefzami wiem bowiem komum 
uwierzył, i pewien ieftem tego, že może złożony fkarb moy dochomáť 
ná on oślatni dżień. To ielt: gdy ćierpię, gdy prácuie, nie tracę fercá, 
nie dam (ie mięfańć myślom , ktore mi przychodza, že nie wiem 
czym przeznaczony do niebź, czy mię Pan Bog nie porzučí, czy mi 
da tálke wytrwania aż do końca: nie miefzam fię temi myslámi s bo 
wiem przez wiarę, że Pan moy ktoremu fľuže, ick wictny, ich do- 
brotliwy, ieft miłosierny; á zatym choć nie mam obiáwienia O zbá- 
wieniu moim, pewiene go-z ufbośći,ż€ te moie utrapienia, te mo- 
ie prace, ktorem ia złożył ná ręce iego, iáko (karb moy, dochowa 
ich aż ná džien: oftatni (adu fwego, i w ten czas bedžie mi płaćił. Nie 
zginiemy tám iiedná kroj 14 nie tylko krwi dla Boga wylaney, dle á- 
ni iedná kroplá potu, áni ieden włos dla niego wyrwany,iako on po- 
wiedžial Luc. 21, że ieden włos z głowy wáfzey nie zginie: bo in mani- 
bus ejus fortes mee Pfalzo: w rękach iego powodzenie mole i [zczęśćie 
moie. 

$ 7. Czwarty pożytek ufoośći w Pánu Bogu ief, że táki czło- 
wiek nie fpufzeza (ig ná roftropność (woię, áni ná óiły (woie, śle we 
wfzyftkich (právách fwoich učieka (ig do Pána Bogź, iáko dziećię 
ktore chodźić nie umie, co ftapi,woła ná matkę aby go zá rękę trzy- 
málá, i prowádžitá. Ták każdego znas upomina Mędrzec Prou. 3. 
Habe fiduciam in Domino ex toto corde tuo, © non innitarts prudentie 
tuas Miey ufnosé w Pánu z cálego fercá twego, á nie wspieraj fig ná 
voštropnvsči twoiejj Mowiż Nie mípieray fig ná vofiropnoséi twoiej, 
choć z całego ferca mafz ufność w Pánu Bogu. Bo nie zákazuie P, 
Bog, abyś nie miał z4żymać rozumu 1 rofiropnośći, ale tylko nie 
chce abyś Gię wfpierał ná roftropnosći twoiey. Bo gdybyś fię tylko 
fpufzczał ná Páná Boga, á nie radżił fię rozumu twego co maíz Czy: 
nić, byłaby to nietozmyslnosé, nie ufność w Panu Bogu, ktoremu tak 
fię nie podobála nierozmyślni, abo bezrozumni, iako i či ktorzy nie 
nfaią w iego opátrznosči. Bo nierozmyślni chca nieiako obligować 
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tens ej! depofitum meum fervare in ilum diem jufius judex:- Pewien 
ścjemm, Że možny ief fRórbu mego dochować nó'dżień oftótni, Sedžia 
WODNE © ROK ŻA f A ŻA 

Sprátviedlavy. Ale oraz ma być boiážliwa, pátrzac na nieudolność šil 
iwoieh, 


ary a Z 
Cie $ 


v Bogu ktory mię umacnia. Philip. 4: źle o- 
my znas nic, ile znas 2. Cor.3. Jako o A- 
anam i te Rom. 4: żs in prm contra þem credidit: W 
nádžicie przeciwko nádšiej uwierzył; toieft, in pem gratie contra 
$em nature, w nadźieię lafki przećiwko nádžiei przyrodzenia, 

Do tego ma być gwałtowna; bo wyfokich i trudnych rzeczy (ie 
fpodźiewa, zatym z wielkim ušilowániem ma g piać do nich: iáko 
gdy kto ná wyfoka á przykra wftępuie gore, ma (obie gwałt czynić, 

„ Náoftátek ma być ćierpliwa, á oraz wefoła. Bo iáko mowi S, 
Paweł Rom.8: Quod eramus, per patientiam operamur: Czego fig 
Spodžiemamy, tego fig przez, ćierbliwość darabiamy: ále oraz mamy 
być „be gaudentes:  Ciefzyć fig pewną nádšieia, | 

$ 9. Przydam tu niektore o tey cnočie przykłady, z ktorych fię 
pokaże, iáko fię mamy fpriwowść, gdy ná nas przypaddia pokufy 


raz 


razí 


poftoł 
MOWiac. Nie m 
bráhamie mowi tenž 


Przećiwko nádžiei w Pánu Bogu. Swiadczy o iedoym Thomas 3 "rzyktády 


Kempis l1, de imit, c, 25: że gdy boiac fię o zbávienie fwoie, raz w 
Kościele iednym padízy przed ołtarzem ná modlitwę, mowił: O gdy. 
Ym wiedźiał czy wytrwam w lófte bofkiey: ufłyfzał wewnatrz Bolka 
odpowiedź: Gdybyś to wiedźiał, cobys chóżał m ten czás czynić? Więc 
%02 zeram.czyń, 1 ták počieízony, fpuśćił śię ná wolą Bofka, i-u- 
R 2 ftálá 


Łekcya 2, o Vfnosči, 115 
Pana Bogá, žeby cudá czynił, rzadzac ich bez ich rády: Ci zás kto- 
rzy nie ufaia Bofkiey opátrznosči, ale tylko fwoiey madrośći, nie: 
chca być obligováni Pánu Bogu, iákobý nie potrzebováli od niego 
pomocy. Trzeba tedy i mieć ufność w Bogu z cážego fercá, to ieft, 
áby tak ufność lerce rwoie zaprzatnęłi, żeby tám boiážni mieyfcá nie 
było: śle przy tym trzeba według rozumu i rofttopnośći wfzyftko 
czynić; lubo nie trzebá (ie fpufzcząć ná tę roftropność nófzę; bo ieft 
omylna, i nie może obaćzyć wfzyftkie przyfzłe przypadki; á choćby 
ie też przeyrzśła, nie może im zábiežeé. Záczym Prudentie tuæ po. 
ne modum Rostropnosé twoię miarkuy, upomina Dach S. Prov. 23. 
S 8. Te fa pożytki, ktore pochodze ž ufaośći ku Bogu. Zeby 
zás byłą tá ufność dofkonśła i (kuteczna, tych kondycyi potrzebuie. Kóndycye 
Naprzod ma być pewna, ile patrzy ná Boga ublogofľaviátacego, i doskonátey 
pomagálacego, mowiac z A poftołem 2, Tim.1. Certus Jum, quia po- madii, 


m0” y, 
PAY” z x 
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ftała oná myśl trofkliwa.  Drugiemu Zakonnikowi pokazał fię cząrt ko ti 
w ofobie Anioła światłośći, oznaymuiac mu imieniem Boíkim, że lefa | 
miał być potępiony, 4 zatym że iuż dobre uczynki iego nic mu nie sči ni 
miały być pożyteczne; ná to odpowiedźiał on Zakonnik; Niech bę: trzeb 
dżie Bog błogo fłąwiony: przečie ia nie będę rofhaczał, ále pokuty wię- zofo 
cey ták dlugo przyczyniść będę, až milofierdzie znaydę u Bogá, Ta re- łemu 
folucya umocniony, poznał potym, że to była pokufa czártowíka, Bali 
nie obiáwienie Bofkie. Ludolph. de vita Chrifti.  Infzy Zakonnik že by 
gdy miał podobna od czárta pokulę, odpowiedźiał; Ponieważ będę pulze 
potępiony, i w piekle nie będę ná wieki miłował Páná Boga, więc go te- žiemi 
raz. poki žyie, chcę iók: naymiecey milowóć. — Doktor Taulerus raz fpalił, 
fpytany, Cobys czynił gdyby čia Bog chćrał potępić  odpoviedžiat: o- litom,. 
biemá barkami, miłośći, i pokory, uialbym fig mocno Panń Bogá, i séi- Biblie 
fkólac go, przymušilbym go áby zemne do pieklá fłapił; 4 ták pieklo iako: « 
(táťoby mi fię raiem, Vincent. Carafa in Itinerar, die 5. Tit, 2, chwal 
Wiecey o tey máteryi ma Dux peccat, Granat, lib. 7, par. 2. 6.18. czas:z 
Jacob, Alvarez Tomo 2,1,3. p. 1.0, 4. 69 lib. 3.0.45. Roderic, p. 1. Tract. fie czy 
g. c. 18, € 11. Bufeus in Virid. v. Spes. Gafpar Druzb. Tomo z. in E- rek. $, 
xerc. Menf. 9. Et de Solid, Virt. die 6. Confid, 17, Vincent. Carafa I- bo teg 
| tin, cali par. 3. EXert, S, 0,2, Z Éichi 
U može 
dać:zn. 
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W ktorym ddia fig Meditácye o Cnotách Chryftufovych, | eú 


to iešl o Łafkdwośći, o Pokorze, i o Obierániu ftanu, Na 
abo żyćia dofRonażego. | według 

bo obr: 

EKCYA I Ex 

L 4 człowie 

O Gichośći abo £dafkawośći. W da 

i. ] tá 

Fu in manfvetudine opera tna perfice, GS fuper hominum gloriam di- Wzrufze 
ligerú, Eccl,3. Synu w čichosči (prówy twoie czyń; á nád chwałę, pokoju: 


> j A či stá 
ludzka będżiefz umiľotvány, © x [2 hodom“ čiálá ná 
$ 1, Cichosé ábo Łalkawość ieft enotś, ktora miárkuie gniew, 
áby fię człowiek nie gniewat tylko na kogo trzebá, zá co trzeba, já. 
ko trze 


di 


Lekcya 1. o Łófkówośći. 
ko trzebá, ktorego czá(u trzebá (ie gniewać, według nauki Ariftoteż 
lefa 4. Ethic.5. i S.Thomafz 2. 249.157. Ztad nie ieft cnotá ćicho- 
śći nigdy (ie nie gniewać z i owfzem: kto fię nigdy nie gniewa kiedy 
trzeba, tego głupim zowie tamże Filozof, i nieczuiącym zá S. Chry- 
zoom conc,3. in Pfal. 131, takiego zowie gnuśnym, ofpáty m, i umát 
łemu podobnym. Czego dále támze przykład ten S, Doktor, i S: 
Bafilius ip Conftit. c. 14, ná Moyzefzu, ð ktorym powiáda: Piímo Si 
że był nayčiízym miedzy ludźmi, 4 przečie kiedy Jzrielitowie na 
pufzczy ulali fobie złotego čicicá, ták fięjrozgniewał, że tzučiť o 
žiemie tablice Przykazávia Bożego, i pokrufzył ie, á ćielci złótego 
(pali, i na:proch ftórł, ktory w wodę wrzuóiwiży, kazał pić Izrác- 
litom. Naoftátek kazał Lewitom trzy tyśiące ludźi:, jako niektore 
Biblie mśia; ábo iáko infze pilza; dwádžiesčiá i trzy tyfiace pozabuińć; 
iako: czytamy Exodi 32. lzvowu Num, zy: zá nieczyftość i bałwo- 
chwalftwo, kazał Sędźiom zábiláč: lud Jzráciíki, z ktorego násten 
czas zginęio dvádžiesčiá cztery tyśiace, Więc i o fimym Chryftu- 
fie czytamy, że Faryzeufzom gniew pokazał, gdy iako świadczy Mi- 
rek S, cap. 3: Circumfpexit eos cum ira: Weyrzał ná nich z gniewem: 
bo tego trzebá było. Ták to gniew kie 
z čichosčia. Nówet nie gniewać fię kie 
może być grzechem Žigízkim, i Przyczyną potępienia. Co chčiať 
dać znać Dawid, kiedy mowi Pfal. 48 0 piektorých: Sicut oves iniii 
Jerno-bofici funt, mors depafteteosx  lákosomce © piekle položeni f; 
śmierć ich trawić bedžie: aby (ie pokazáto, že nie tylko gniewliwe 
niedźwiedźie, śle i Čiche owce Bog piekłem karze, ro jeft i te ludźie, 
ktorzy (ie nie griewśia w ten czas; kiedy o zniewagę Bolka gniewść 
fię do nich należy, 
Należy tedy tá cnotá ná tym, áby kto miał łócność pofkromić 
według rozumu, gdy gniew powftaie nástych, ktorzy nas obrážili, á- 
bo obražáia, ábo mái obrážié 


ty rozumowi, na obronę 
m iáko ivfitumenth cno- 
żeby był podległy rozumos 


człowiekowi; przeto ma 80 zażywać rozu 
ty, i: nim rzadžié żeby nie panował, ale 
Vi.. I ták trzy (4 Akty:tey cnoty, 


Pierwfzy jeft, rzadžié Wnętrznym 

Wztufzeniem gniewu, aby gorzkośćia fwoia nie zepfował flodkośći 

pokoju wnętrznego. Drugi ieft, /W ten czós miárkováé uloženie 
114 na le 


Giół: ná oczách, ná rekách, nić woláiac, nie fox 
ża eči ieft, według rozumu karać wyftępki do 
ie bylo przyzwoijtę wyftępkowi, i-nie nád! 
wymiary, 
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wymiar, ale ráczey cizra condignum: 4 przytym oraz záchowuiac ferce 
nafze pogodne iako niebo, aby nie było zachmurzone, i pomiefzane “ ni 
žiemíkiey turbácyi waporemż a żeby nie wchodźił gniew do fekre- g’ 
tnego pokoiu ferca, ale žeby zoftawaf z dworu, ná famey nižízey ni 
częśći dufzy,i z támtad pomagał woli według rofporządzenia ro. ! za 
zumu. Tá zás łącność mrarkuiaca gniew, może pochodźić ze trzech + cz 
przyczyn. Naprzod z światła famego przyrodzonego , ktore po. ief 
kázuie (zpetnosé gniewu, i nieporzadek, kiedy ieft przećiwko rozu- Rc 
mowi. I tá cnota nie ieft Chrześćiańika, śle Filozofska bo i pogá- Zoi 
nie Filozofowie tłumili w fobie gnew, dla (zpetnosči iego. Może gd 
też tá lácnosé w miárkowániu gniewu pochodźić z wiary, to iet z mic 
tad, że chcemy fłuchać Chryftufa,ktory zakazał fię w Ewangelii gnie- caj 
wać i mśćić: i tá cnota ieft Chrzesčiáníkas śle pofpolita dobrym Jk 
Chrzesčiánom. Náoftátek może to pochodźić zwielkiey miłość: ku śći, 
Panu Bogu, ktora nas pobudza, ábyfmy wfzyftkie krzywdy mile pø- wo 
nosili dla Bogá: i tá cnotá ieft nie tylko Chrześćian(ka ale Heroiczna, | gdy 
to ieft odważnym Rycerzom Chryftufovym włafna. cun 
$ 2. Tẹ tedy cnotę wtora, 4 ofobliwie trzećia ćichośći, zaleca LĄ 
nam Chryftus w Ewangelii, iakofmy widźieli w przefziey Meditącyi. S. B 
NJ Tá cnorź Tey (ie każe od fiebie uczyć: tę ktádžie miedzy błogofidwieńftwy, i og, 
| vyta(na bytá obiecuie zánię žiemie żyjących, to ieft niebo. Jakoż čichosé byłą cnor 
Canaio, ofobliwie włafna cnota Chryftuľová. Dla czego ten mu tytut dáie ; 
"Duch St Oto Krol twoy przychodźi do ćebie čichy Mat.21. „Dla tey SĘ 
też cnoty i Jan 5. Cbrzóiciel, i drugi Jan S. w obiáwieniu (woim,zo= | IM | 
| wie go Báránkiem. - Więci Paweł S. 2. Cor. 10. gdy záklina Chrze- duja 
I l śćiany ná ćichość i fkromnosé Chryfiafowa, pokazuie, że te dwie cno. 14€ 
| čie ofobliwym fpofobem iemu były włafne, | znowu 2. Cor, Iz, kto! 
mowi: Chętnie będę fię fatzyčil w niemocóch moich, žeby we mnie mie- śćio 
fekálá cnotá Ghrylufowá, Gdžie cnota Chryftuľowa nazywa ći- wedi 
| chość i pokorę; bo te dwie cnoty naywięcey były zalecone od Chry- ty bę 
| fula, i paywięcey w fprávách iego wydaváty fię, iako on o fobie mo- ia (c 
wi: Fczóie fię odemne, bom čichy i pokornego fercá, 1 ták mowi tam wfzy 
S.Páwet, že iego fłabośći, to ieft pokufy Ćielefne, ktore ćierpiał, cho- Be 
wały w nim i gruntowálý te dwie cnočie Chryftufowe, to ieft poko- Zin 
rç i Gichość, á to dla tego; bo widzac te pokufy, gardził (oba: á pá- zá 


mietáiac že fam byt podległy pokuľom, z drugimi łafkawie fię ob» 
chodźił, Więc to nas naprzod ma záchecáé do tey cnoty, že bylá R” 
ofobliwie włafna Chryftufowi. Ale nie mniey nas mála do nicy zás 
checáé (kutki zacne, ktore fprawuie tá cnotá, 
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Lekcya 1. o Láfkárvasči. 119 
$ 3. Bierwfzy (kutek iey ieft, že iet znakiem przeznaczenia do 
niebá, iáko nauczą P, JEZUS Mat, S: Blogoflárieni Ćifzt, bo oni osią. KB zró Ba 
gra žigmig, to iek, nie žiemie umierdiących, śle žiemie żyiacych w do nisbá 
niebie, jáko rozumie S.Augufýn, i Bafilius, Hieronym, Ambrožy. To 
záš (práwuie ćichość dla dwuch Przyczyn: naprzod dla tego, że nas 
czyni podobnymi Chryftufowi, ktore podobieriftwo z Chryftufem 
ieft znakiem przeznác zenia nafzego, według tego co mowi S, Pá weł 
Rom. 8: Ze Beg przegrzał i przeznáczyť tych, ktorży fa podobni obrá- 
Zotvi Syná iego. Do tego, tá cnotá záchowuie od wielu grzechow, 
gdy zwyćięża gniew, ktory ieft poczatkiem wielu grzechow, Bo 
mowi Duch. S. Proy, 29: Qui ad indignandum facilis efi, erit ad pec- 
candum protlivior: Kw ieft lácny do gniewu, będźie i do grzechow 
Jklonny, to ieft do fwśrow, do przeklęćtwa, do obmow, do nienawi- 
śći, do zniewažánia, do zaboyftwa &c. Przeto wfzyftkę światobli- 
wość Moyz cíza wierze iego, i ćichośći przypifuie Duch $, Ecel, Af, 
gdy mowi. że Bog in fide © lenitate spfw [antum fecit ilum, e? elegit 
cum ex: omni carne; W wierze i tófkńwości tego utZynil go Swiętym, 
i wybrał go ch ladżi, Zaczym o tey cnoćie mowi 
(as61ma omnium virtutum manfvetudo, e- 
a efis Naywiçkfza ze wfzyfikich 
; 2 © S/ągoftawieńfiw poczytána. lij 
$ 4. Drugi fkutek čichosči opifuie Duch S. Eccl, 10, kiedy ták JĄ 
każdego upomina: Fli mi in manfvetadine [trva animam tuam, EF de "R 
ili honorem [ecandùm meritum (num: Synu moy  čichosči záchomay MI 
du[zę twoię, á day tej Cześć weding godnośći icy, Ktore ftová uważź. Záchovvuje U 
iac P. Paulus Segneri in Manna 4 Juli, powiada źe honor ábo cześć honor do- 
ktora należy dufzy nafzey, naprzod ieft aby rofkazowała namiętno- TR 
śćiom fwcim iáko Krolowa,á nie žeby im flužylá iáko flužebnicá, U | 
według tego co mowi P. Bog Gen: 4: Pod tobą będzie appetit twoj, i [f | 
ty będżie(z mu bánowať, Drugi honor należyty dufzy náfzey ieft, że 
ia fobie więcey ważemy niź vízyftkie infze doczefne dobra, nad te 
wfzyftkie dobrá przekładaiac dufzę, iáko tego godnaieft. — Trzeći ; | 
naoftatek honor i cześć należytą dufzy nafzey ieft, być zľaczona z I 
Panem Bogiem, gdy częfto o nim myśli,częfto go miłnie. Z tego bo- „(A 
wiem złączenia dufzá náfzá naywiękfzey doftępuie godnośćj. Zeby | 
zas ten trojáki honor i cześć miáladufza náfzá,ray wigcey do tego po- 
maga čichosť: ta bowiem cnotá uśmierza w nas álterácye, abo turbacye 
1 zamiefzánia, ktore gniew w nasburza: ktore turbacye záčimiálac ro- | 
zum nafz, fprawuiato naprzod, že duízá náfžá nie Pannie nád -fwoie- I 
mi ná» 
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S. Bafilius an Pal. 33. c, 1. 
og, in beatitu dinume MUMET A 
caot ćichość, dla czec ; 
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mi námietnosčiámi, Spráwuie i to, że czelto dobrá doczefne prze- 
kładamy nád duizę nafzę, A náoltátek te turbźcye :bárzo przeízka- 
dzája dufzy, aby (ię z Pánem Bogiem nie faczylá przez czefta myśl 
o nim, i przez miłość iego, “A zatym ćichość ieft naylepfzym frzod- 
kiem do tego, abyfmy dufzy nafzcy dawali ten honor, ktorego oná 
godna iet. Irák przez ćichość záchowuiemy dufzę nśfzę naprzod 
ná tym krolewfkim tchronie, áby pánowátá nád namiętnośćińmi: Zá- 
chowuiemy ia tež w powinney ftý mie nád wfzyftkie dobrá doczefne, 
nie przedawaiąc, i nie trácac icy zá iákie dobro doczefne: naoftatek 
záchowuiemy ia w (ercu "náfzým , złaczona z Pánem Bogiem, nie 
dopufzczaiac aby fię tám i fam błakała po rzeczach ftworzonych. 
$ s. Trzeći pożytek tey cnątyieft, że ofobliwe u Páná Bogá za- 
i" 4 cno (U guie fálki, i fawory, które wylicza Pfalmifta S. Abowiem v Plál. 
tá mta Pá- Mie 146 mowi Sufcipiens manfwetos Dominus: Ze Pan przyimuie ći- 
nu Bogu. chych. © Co ofobliwie bywa przy śmierći, iako tego dozuał Moyzeíz 
ta cnota fławny, ktory umarł in oftulo Domini: W pocałowóniu Fáň- 
fim: W Pfalmie 24 powiada : że ofobliwym fpofobem čichych rza- 
dzi i paucza P. Bogź Diriget manfveici in judicio, docebit mites vias 
fuas;  Będźie kierował cichych w rozfadku, bedžie ich nauczał drog 
fwoicb, W Píálmie 149: Exaltavit manfvetos in falutem Wymyž- 
fzył cichych ná zbawienie, Więc i Mędrzec mowi Prov. 3: Manfve- 
tis dabit gratiam: Cichym da łafkę. Przydaie S. Judith c.9 w mo- 
dlitwie (woiey do Pana Boga: Humilium F manfvetorum femper tibi 
placuit deprecatio. Przeto Dawid gdy tię modli do Páná Bogá Pfal, 
131, tę fwoię cnotę kládžie mu przed oczy, mowiąc: Pamiętaj Panie 
ná Dawida, i ná mfzelśśa ćichość jego, Przyczyną zaś tego, czermu 
Pan Bog taka miłość fwoię oświadcza óichym, ieft tá: że idko nauczą 
S. Chryzoftóm hom. 10. in Epif, ad Rom; tá cotá nas ofobliwieczy- 
ni (ýnámi Bożytni i podobnymi Panu Bogu, ktoremu włafna ieft tá- 
fkiwość. "I dla tego iako uważa ten S, Doktor, w ten czas nam Pan 
JEZUS w Ewangelii obiecał, że bedžiemy (ynámi Bożymi, kiedy bę- 
dżiemy dobrze czynili przesládownikom nafzym, i zá nich fię mo- 
dlili. Nihil enim: vicinum Deo conformemó, facit, quemadmodum ista 
virtus: Bo nic Ul.fkego Bogu i podobnego nie czyni, iáko tą cnotą, mo- 
wi S. Doktor. 

38 S 6. Do tego tá cnota (práwuie wielki pokoy ná dufzyę iáko 
Správy vic? przečivny gniew fprawuie turbácye, i zamiefzania. Dla tego mowi 
jtd Dawid w Pfalmie 36: Manfveti hareditabunt terram , 3 delectabnutur 

in multitudine pach;  Cifzy osiągna żięmię, to ieft čiáto (woie pánu: 
iac 
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iac nád nim, i nád iego námietnosčiámi, i ćie/zyć fie beda w wielko- 
śći pokoju, 1 Pan w Ewangelii powiedžiat Mat. uż Zozčie figodemnie 
bem čichy i pakornego [ercá, - . - Á naydźiećie odpoczynek dufżom wá- 
fzym. 

$ 7. Dla tych tedy fkutkow i pożytkow mamy (ie kochać w tey 
cnoćie, ktora nas ták przyięmnemi Bogu i ludźiom czyni. Dla cze: 
go upomina S, Jakub Apoftoł, i zaraz daie (pofob nábyčia tey cnoty. 
Jac. 1: Sit autem omni homo tardus ad iram: Niech bedžie każdy czło- 
wiek leniwy do gniewu, Mowi, káždy człowiek, aby tig żaden choć z 
przyrodzenia barzo choleryczny nie wymawiał od umartwienia (ie w 
gniewie; bo i Dawid, lubo był nátury goracey, á przecię ták łalkawie 
ię obfzedł z Saulem nieprzyiaćielem (woim, także z Semeim, ktory 
mu łdiał,i z Abfalonem fynem fwoiro, ktory go ná śmierć z woy- 
fkiem gonił. Do czego przy łafce Bofkiey ptzyiść możemy, naprzod 
co dźień pilnie czyniąc rachunek fumnienia ná powítáiace w nas 
wzrufzenia gniewu, Potym gdy ie poczuiemy wfobie, czyniąc akt 
przećiwny pokory, ábo ćierpliwośći, naprzykład mowiąc + Pánie dla 
miłośći tesoley nie będę (rę gniewat: odpufaczam tę krzywdę, ofiźrnięć 
ią zá grzechy moie, Náottátek gdy gniew wybuchnie, karzac (ie, 
Záluiac, i zadajac fobie iaka pokutę; á naybáržiey profzac Pana Bogá 
o łilkę pomagáiaca do zvyčieženia gniewu. Ták bowiem będzie, 
ze powoli zá czafem zľamiemy przyrodzenie gniewliwe, i nabędźie- 
my ćichośći, Do tego nie mowi tu S, Apoltot, żebyś fię nie gniewał, 
dle żebyś był leniwy do gniewu. Bo goiewść (ie, ieft to namiętność 
przyrodzona, ktora ieft famá z fiebie ani zła áni dobra, i može gniew 
być dobry, gdy go zażywamy według rozumu, kiedy, i iáko, i ná ko. 

BO trzebá (ie gniewać; bo i Pan JEZUS gniewał fię, kiedy uczyni. 

wízy fobie bicz z powtozkow, ręka fwoia wypchnał z Koščiatá tych, 

ktorzy w nim targi czynili: ale w ten czás gniew ieft grzechem, kie- 

dy ieft przećiwko rozumowi, to jeft, gdy fie kto gniewa ná kogo, á 

nie trzeba (ię gniewáé , ábo więcey (ie gniewa niż trzebá , bo nie 

tego cząfu kiedy trzeba. I tak gniew ieft to żołnierz dány rozumo- 
wi od Boga na obronę człowiekź i czći Bofkicy. Jeżeli gniew flu- 
dra He woinie, aż mu rozum każe, dobry żołnierz: w ten 
ae sk . Ferka: rozumem, i ordynan(u lego nie flucha, A že 
lácno fię śe ża pik goracy, ktory gdy go ná bitwę zawoła rozum, 
jáko Jodi A. le aficktem, i więcey domyśli fig niż mu rozum kazał 

s 30 netman gdy mu kazał Dawid woiowáč przećiwko Abfalo- 
nowi, takim jednak fpofobem, áby go zwoiowawfzy nie zábiial, on 
więcey 
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więcey fię domyślił, i trzy włocznie w fercu Abfalonowym u topił: dla 
tego, gniewu, iako żołnierza zapalczywego , nie częfto ma rozum 
wołać ná woynę. Przeto mowi Apoftoł: Każdy złowiek niech be- 
die leniwy do gniewu. Do tego gniew i w ten czás ieft zły, kiedy 
nie czeka aż mu rozum każe woiowść, jáko Piotr w Ogroy CU, rzeks 
fzy: Pánie czy mamy bić mieczem; nie czekdiąc odpowiedźi Pźńfkie sj, 
ućiał ucho Matchufovi : dla tego kiedy (ie to trafi, trzebá gniew zá: 
raz hamować, ták iáko Chryftus zaraz Piotr4 zahamował mowiąc: 
Włoż miecz w pochwy; bo ináczey gniew taki, grzechem bedžie. 
Naoftatek nie mowi S. Jakub iako mowił Salomon Eccl, 3: Ne 
fis velox ad iraftendum. Nie bądź prerki do gnie ie: ale mowi; Badé 
leniwy do gniewu, Bo w ftarym teftámené € mie ták dofkonśle był 
gniew zakazany, iżko wnowym tefłamenćie: rie teraz po 
wčieleniu Syna Božego namy obfitfze łalki, ktore on nam wyflužyl, 


na zwyćiężenie nam ięt nafzych. A do tego w itarym teftámen- 
čie było prawo boiážňi, ft grozby i karania, gdžie była okázya 


częfto zażywać gniewu w karaniu złych: 4 nowy teftament ieft pra- 
wo "ad gdži ie Jan i Jakub gdy (ie uymuiac o krzy» 
wdę C hryftufowa, że go niechčieli przyiać oo ro mowili: Niech 
ogień api z nieba „ śby ich pożarł, zgromił ich o ten gniew Pan, mo- 
wiac: Nie rpiečie czyiego ducha iefłeśćie; Syn człowieczy nie przyfzedł 
tráčié dufze, ále zi awińć, Li c. 9; dálac znać że iuż był minał czás 
Eliafzá, ktory ná Rotmiftczą, ktory go był przyfzedł imać, kazał o. 
gniu z nieba zftapić, Więc teraz ofobliwie w ftanie łafki trzebá być 
leniwym do gniewu. Záczym nie rozumiey żebyś po Chrzesčiáriíku 
fobie poftępował, ieżeliś ieft (kwapliwy do gniewu, choć tež fiufzne- 
go, to ieft karzac grzechy: ábowiem gorliwość ielt gniew święty ná 
grzechy; ale ma być i mežna, i oraz łagodna: jaka byłą w Chryftu- 
fie, kiedy wyganiał z Roščiotá tych ktorzy go gwałóili Była tam 
żarliwość mężna; bo otrzymółą czego € eax: ale oraz była łago- 
gna; bo tám onych złoczyricow zgromił tylko Pan fłowy, dle nie 
źnieważył, nie ranił, nie potwał (ie do mieczá, śle tylko biczyk z po» 
wrozkow uczynivízy, poft rafzył ich, że účiek li z Kosćioła. Taki 
ma być gniew i w ten czas, gdy fię a h onor Bofki uymujemy, Tak 
te flowá S. Jákuba uważa P, Paulus Segneri in Manna 30 Octobr. 

$ 8, Kończę tę mowę, przy vodzac niektore przykłady Gichośći. 
Oprocz ćichość: abo łafkawośći Moyzefza, a ktorym mowi Pi(mo: 
że był miti(fimus virorum,  naylago: dniey(zy miedzy ludźmi; Sławna 
ieft ćichosć Dawida, ktory gdy go Saul z trzema tyśiacami ludži goe 
nił, 
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niť, áby go był zśbił, á gdy go Dawid zśftał famego wiedney iálkiní, 
298aC go zabić, nie uczynił tego, tylko trochę fzáty iego urznał, i 
tego żáłuiac mowił: Propitias fit mibi Dominus, ut non mittam mani 
in Chriflum Domini; Niech mi będzie Bog miłośćiwy, ábym nie podniofą 
ręki ná Chryfiufa Póńjkiego, 1 Reg.24., Coś podobnego uczynił S. 
Jan Gwálbertus Opát: ktory będac iefzcze żołnierzem, gdy zaboyce, 
ktory mu był brátá zabił niezbroynego, w fam wielki piatek, zbroyny 
i żołnierzami obítapiony,v čiá(ney iedney ulicy potkał; 4 gdy zaboy- 
čá rámioná rośćiapnawfzy dla miłośći Chryftufa ukrzyžowánego 
prośił o žyčie, fálkáwic mu ie dátowal Gwalbertus: Zá co gdy zá- 
raz potym do Koščiožá blilkiego wftapił, á Krzyz wędług zwyczdiu 
wyftawiony całował, widźiał że do niego Chryftus z Krucyfixá gło: 
wę mile nakłonił, 

Jakim z4ś (pofobem gniew zvyčiežyč fię može, ztych przyklál 
dow poznać, Po śmierći Placille Cefarzowey, Thcodozyus Cefarz 
wyfławił iey obraz miedžiány w Antyochii, ktory gdy lud obálit: ro- 
zgniewány Cefarz, pofłał pułk żołnietzow ná miáfto, aby (ie było: 
ney zniewagi pomśćił, — Puftelník tedy Mácedonius pofłał dworzá- 
now do Cefarzá, to mu przekładśiac, aby pamiętał ná to, že on nie 
tylko ieft Cefarzem, śle też teyże nátury z ludźmi fobie poddanymi, 
ktorzy že fa ná obraz Bofki ftworzeni,ma Cefarz w nich refpektować 
báržiey ná obraz Bofki, niżeli ná obraz miedžiány Cefarzowey; žeby 
lę Bog ná nim nie zemšsčij krzywdy ucżynioney obrázovi fwemu. 
Ta konfý derácya ublagány Celarz, krzywdę fwoię miáftu dárowat, 
Nicephor, 

Gdy fię raz S,Brigittá gniewem pomiefzała, Pan JEZUS łago- 
dnie ia ftrofował, mo wiac+ Ja Stworcá i Oblubieniec twoy čierpia. 

łem bičia: á ty nie mogláš ffowá śćierpieć. Ja ftoiac przed Sedžia 
milezálem, i nie otworzyłem uft moich: á ty oftro odpowiádáiac, ná. 
zbyt głos podniofłaś. Badźże tedy potym oftrożnieyfza, á gdy kto 


ćię do gniewu pobudži, nie zaraz mow, aż goiew uftanie- Bof; in 
monili. 
O tey máteryi može fię czytáć Viridar, Bufei v. Manfvetado te 
anar: v, Ira. Vinc. Carafa Itiner, cæli par. 3, Exerc, 6, c.9, Th 
ologia Duchow. Część 2. Rozd. 6. 
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| bov 
L E K GY. A Il. 48: 
O Pokorze. rych 
hibu 
Omnes invicem humilitatem infinuate: Wfeyfiy wzaiem pokore go n 
zálecajčie, 1. Petr, s. O tey cnočie mowilifmy obízernie w Częśći tnie 
r. Theologii Duchowney w Rozdžiale 7. Tu trochę więcey przyda- czyn 
my, áby móterya czyťánia o tey cnočie była nádoredžiu. poko 
F 1, Pokorę tak opifuie S, Bernard ep. 42+ Humilitas efl conte- mafz 
piu proprie excellenties Pokorá iest wzgárdzenie włafney zatnośći, Speri 
A náinízym mieyfcu Traćt, de Grad. humil. mowi: Humilitas efl vira dźić 
tus, qud homo verijimć [ui agnitione fibi wilefcie: Pokorá iesť cnota, ny. 
ktora człowiek z pramdžitvego fiebie poznánia, fobie tánicie, S," Tho- 1 Po 
s gą malz naucza 2.2. gu: 16x Že pokorś ieft cnotą, ktora nakłania nas 3, Pi 
do tego, ábyfwy fię poddawáli, i podrzucali Pánu Bogu i bližniemu. ftkin 
Do czego potrzeba w nas upatrować nafze niedofkonałośći, ktore z Cierr 
nas mamy, á w bliźnim: upatrowść dotkonśłośći, ktore on ma od $ 
Bogá: nie ftofuiac nafzych dolkonálosči z dofkonałośćiami bližnie- rožni 
| | go, ani nfzych niedofkonśłośći z bližniego niedofkonálosčiámi. S. znacz 
i Bazyli gu. 19% powiáda: że Humilitas efi depofitio vani fensús, qui ab Záví 
elatione vana de fe exiffimationis profifcitur + Pokorá iest zloženie cza fa 
prožnego mniemónia, ktore z wyfokiego i prożnego o fobie rozumienia czynić 
| pochodzi. S.Auguftyn in Pfal. 33. con. 2 gdy fie pyta: „Paid ef efè hu- wfzel. 
| smilem? Co tv šest być pokornym? odpowiśda: Nolle in fe laudari: nies | ftwie 
| chčieé w fobie być chwalonym, ale tylko w Panu Bogu, tako mowił Da: (práv: 
M wid: m Pánu bedžie chwalona duffá moiá, iiako upomina S. Paweł 1. diego 
Cor. ror „Qui gloriatur, im Domino glorieturs Kto fię chelpi, niech fę godne 
w Bogu chelpi» 8. Ni 
Tá cnota może być w myślach, w fľowách, i uczynkach. Wmy- opifni 
ślach: pokorny częfto: wyftawia fobie podłość fwoię i niedofkonałośći, głośni 
idlanich gárdži foba, i od drugich pragnie być wzgárdzonym, 4 ie- tylko 
máiac 


żeli mu przychodźi wielkie o fobie rozumienie, ábo upodobánie fo- 
bie w fprávách fwoich, zaraz to odrzuca, i nie dále tákim myślom S. 
audiencyi. Wíftovách zás pokorny nie chwali fiebie famego , ále Znáč | 
chwali drugich,i chętnie Bucha gdy kogo infzego chwala; a kiedy 3. To: 
przyidźie co o fobie mowić, to nie fobie, ale Bogu przypifuie co do- pliwie 
brego było: iáko mowił o fobie Paweł Sv r.Cor.15: Abundantims il- iáko y 
li omnibus laboravi, non ego aniem, fed gratia Dei mecum:  Obficiey S, 
nád infzych wfzyśtkich robilem, dle nie ia, lecz lajkA Bojka zemná. A- Wyrze 
bo więc 
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bo więc o fwoich dobrych (práwách mowi, iiko mowił Jozef Gen, 
48: Fil mei funt, quos donavit mihi Deuss Synowie to [a moi, kto. 
rych mi darował Bog: abo iáko mowił Dawid 25+ Dominus Deus pro- 
hibuit me, ne malum facerem tibi: Bog mię zatrzymał, żem ći nic złe 
go nie uczynił. Nóaofłatek w uczynkách pokotny, obiera fobie oftá. 
tnie mieyfce, zabawę, urzad, á drugim zacnieyfzego úftepuie: nic nie 
czyni dla chwały ludzkiey: co džien ftára (ie, áby idki ákt uczynił u- 
pokorzenia fiebie famego . Akty pokory cztery náznacza S. Tho- 
mafz. Pierwfzy ieľt: Spernere mundum, Gárdšié świdtem. Drugi; 
Spernere nullum: Nikim nie gárdzié. Trzeči: Spernere fe fe: Går- 
dźić (oba, Czwarty: Spernere (erni: Gárdžié tym żem wzgárdzo- 
ny. S. Bonawentura de perf. Relig. C.3r, te ákty pokory wylicza. 
1. Poznać żem nic zfiebie, i żem grzefzny, 2, Mieć fię zá takiego. 
3. Prágnač aby mię zá takiego miano. 4, Wiítydžié (ig przed wizy. 
ftkimi, upátruiac w nich dary Bofkie, 4 w fobie niedofkoriśłośći, $a 
Cierpieć wfzyftkie przećiwnośći wefoło; dla tego żem ich godźien. 

$ 2. Ná tym tedy záviflá Pokorá, Stopnie zaś pokory rożne 


rožni Oycowie Święći náznaczáia. S, Benedykt w Regule (woiey ná: Stopnie» 
znacza ftopniow 12, ktore też ápprobuie S, Thomin 2. 2dæ 1. iefiż pokory. 


Záwíze fię bać Páná Bogá, i pamiętać ná przykazania iego. 2. rzes 
cza lama i uczynkami zachowść to, co Pan mowi: Nie przyfšedľem" 
czynić woli moiey, ále tego ktory mię pofłał, 3, Dla miłość Bofkiey z 
wfzelakim pofłufzeńifttwem poddać fię ftárízemu: 4. W pofiufzeri- 
ftwie čierpliwie znosić rzeczy i ffová przykte- 5, Skryté myśli i 
fpráwy złe obiawiáć Stárízemu. 6, Kontentować fię tym co'ieft po- 
dłego i oftatniego w Klafztorze, máiac fig zárobotniká złego i nie- 
godnego. 7. Mieć fię zá nižízega i podleyfzego nad wfzyfikich. 

8. Nic nie czynić tylko co' pofpolita tegułź ábo przykłady ftarfzych 
opilnia, 9. Chowáé milczenie, fo, Nie tácno fię śmiać, 11, Nie 
głośno gadźć, i nie wiele á (Kromnie co trzeba mowić. 12. Nie 
tylko wfercu mieć pokore, śle i z Wierzchu ia' znakami pokázováč, 
maiac (pufzczona głowę, i oczy ku żiemi, 

„S. Anzelm in libro de fimiliť, ráchuie 7 ftopniow pokory. Te 
Znáč (ig być podłym i wzgdrdy godnym. 2. To famo pokazować. 
Ra wyznawać, 4. Chóieć żeby to O mnie wierzono, s. Cier 
zn znośić gdy to mowia drudzy omnie, 6: Gierpieć, gdy mnie 
iako wzgardzonego traktuia.. 7. W tym (ie kochźć, 

` Bernard in fententijs także 7 ítopňiow kládžie pokory. 1. 
Wyrzeczenie liç rzęczy žiemiíkich zá przykładem Apeftołow. 2. Wy- 
rzecze- 


m: v. oj 
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s rzeczenie (ie lukien, iáko Eliafzi Jan S. 3. Robota ręczna, iáko ra - , 
bił S. Paweł, 4. Miarkowanie w fzczęśćiu, iako czynił Dawid Krof.. PG 
5. Cierpliwość w rzeczach przečivných, na wzor Joba i Tobiafza. 8x1: "e 


Glofľa ordinaria in cap. 3. Matt. trzy ftopnie pokory náznacza. 


1. Poddać fię więkfzemu, anie przekładać fig nád rownego. z =. 
Poddać fię rownetnu, á nie przekładać fię nád mnieyfzego, 3, Pod- gu 

dać fię mnieyfzemu. ki 
P, Nicolaus Lancicius Tomo 1. Opufc. 8, z nauki S. Laurentij r.ż 
Juftiniani śiedm ftopniow pokory obfzernie opifuie, z ktorych te fa ZM 
przednieyfze. 1. Znać fię nád vízyítkich naygorfzego, 2. Wyzna- wa 
wáć przed drugimi nafze grzechy i defekty. 3. Pragnać áby wízy- A, 

fcy o mnie żle rozumieli, i dlatego rmnie >» 

wynośili, śle ráczey mna gárdžili, i mnie ją 

nieflawy, z vzgárdy, z potwarzy, z naśm v 

$0 co nas wzgardzonymiczyni; á przečiwnym (pofobem žien 

z pochwały, zeczói, i z tego co nas u ludzi zacnými czyai S.] 

zumieć, že cokolwiek mi Pan Bog dobrego daie, to nie g 
modlitew, abo zafług moich daie, śle (z iê! (Pr ži 
i dobroči(woiey dále, Te fa ftopnie pokory gb 
| $ 3. Ná zachęcenie fię do tey cnoty, przeł LG 
f zacnośći z Pifmá świętego, i z Oycov Świętych. orzy 

Pokora cno-.. AMA z až p Ź [i ) 

ta nayyvie. ley ielt/ że, iako Pycha lesť poczatkiem w dp 
l klzase tego co mowi Duch S. Eccl, 19+ Initium omni į ti [uperbia: ták nu |: 
| też pokora jet fundamentem wfzyftkic h enot, Ták mowi $, Gy- zlod 
| prian de Natiy. Chr, Fundamentum fandlitats [emper fuit humilitas , wyni 
| nec in celo flare potuit fuperba [ublimitass  Fundńmentem światoblimo= nie | 
séi zár [ze byla pokorá, áni ww niebie ostać fię mogtá py na wynioflość, wig 
Tak i S, Ambroży in PAL. ust Humilitas viriutum omniam caput efh, Praw. 

que totum velut quoddam noflrorum atluum fovet corpus: Pokorá | giem 

sfzystkich cnot głową ief, ktora iákoby ińkieś ciśło Spraw náfzychzá- | maíz 

chownie, Ták 1 S, Hieronym ep. 14. ad Celantiam+ Nihil habeas hua rainy 
militate pratantias, nihil amabilizs; hec efi enim precipua conferuaa | Chrzui 
| trix, f quafi cuftos quadam virtutum omnium: "Nic zácniey žego nie | Taz z, 
miey nád pokorę, nic mil/zege: tá bowiem ieft afobliwa záchotytváčiel byłby, 
ka, i firożem cnot w/zyfłkich, Ták i S. Auguftyn ferm. 10. de verb, dzi či. 
Dom: i S, Chryzoftom hom.35. in Gen. wyrážnie pokorę fundámen: bie pr 
tem światobliwośći zowia. i S. Bernard. fer, 36. in Cant, AS.Grze- może 
gorz, lib, 23 moral. c. 13 powiáda: że ieft Magifira omnium materque Wię 
wirtutum; — Náuczyčielka i mótką wzyj šťkich inot, Do tego py- | ten ' 
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cha iet grzech naywickízy: bo mowi o niey S, Ambroży fer, 7, in 
Palm. 118: Maximum peccatum in homine fuperbia efi, quandoqnide wg 
inde manavit nofiri origo delictis laymiçk [zy w człowieku grzech ief 
pchá, ponieważ z t4d tvyplynať nafego borzatek grzechu, Toż mowi 
S. Chtyzoft, hom. 4. ad pop. Antioch; Nullam malum par elationi, 
qua bomisem reddit demonem: Zadne złe nie iefi rowne wy nioflośći, 
ktora czlomieká czáriem czyni, IS. Auguftyn lib. 2. contra Academ, 


«c. 8: Superbia vitio nihil immanis: Nád zvyflepek pychy nic sProsniey- 
zegoe A przećlwnym fpofobeim, pokorá ieft chora naywiek (za : bo 


mey mowi Cypryan S. de Virg, velan: Nibil ef Deo cariżs humili- 
ste, nihil acceptiùs modeflidt Nic me máfz Bogu milfzego nád poko. 
rę, nie przyięmniey(zego nád fpromność, 

$4. Druga zacność z tad pochodzi tey cnoty, že Pan Bóg iá- 
ko fię navbár? ę (przečivia: ták naybár- 


Ki ; ziey brzydži pyíznymi, i im fi 
zicy ti kocha w pokornych. i ich łafkami (we 


S. jakub 


Hyf 
DYI > m 
JJ Z 


wia pyíznym, bo jako ( 


przećjwiamy {iç tym ktorzy nam chca 
2 wżiać niefłufznie, to ieft, ábo fiawę, bo honor, ábo for- 
5 zawfze (ie fprzećiwia pyfznym ; bo oni 
; : (obie chwałę, ktora ieft rzecz włafna Bogu, (iáko on mo- 
+1 przez Proroka JGi. 42: Chwały moiey nikomu nie dam,) chca Pá- 
zg Bogu wydrzeć abo ukrásć co iego ieft. Oiáko wielkim iefteś 
z:Oodziciem, kiedy śbo dla fortuny, ábo dla madrośći, ábo dla cnoty 
Wwynosi(z fię, malz w fobie npodobánie, i drugimi gardźifz! Aza to 
nie dar Bofki? 4 m ma A g 5 


tune, abo žyčie+ ták tez Bo 


orz} TEN 


za zegobys od Bogá nie wżiął ? á iežilis 
Wihl, czemu [ie [zeczy abo So o a 199 łołr © 
Bo fg fzczyćifz, iákobys nie mžial? pyta Apoftoł r. Cor.4. 
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128 NÁ Džieň 7. Puftyni Bogomyslney 
Patrz bráčie, táko to zła rzecz ief pychá, ktora [ámego Bagá ma fobie 
przečitvniká. Jako záš Bog ftuíznie (ic fprzećiwia pyfznym, ták fľu- 
fznie dáie tálke pokornym; bo łáíká Bofka ieft to droga pertá, ktora 
Pan Bog w dobre ręce daie, kiedy ia pokornym dáie; bo oni fa wierni 
podíkárbi, ktorzy tego (kárbu Bofkiego nie krádna,nie przyvlá[zczá - 
ja (obie, śni go nie zážyvála, tylko ná chwałę i uflugę Bolka. Do 
tego Bog iáko fam iet prawda, ták fię ofobliwie kocha w prawdzie, i 
w tych ktorzy prawdę mowiaż 4 ktoż taki ieft, ieżeli nie pokorny ? 
bo ktora może być więkfza prawdą iáko ta, że niť nie możemy dobre- 
£0 Z Nas, šákoby z nas, dle doftáterznosť náfzá z Bogá ief, co mowi S. 
Páwet 2. Cor, 3. Te zás pravde wyznawáia pokorni: toć fię w nich 
Bog ofobliwie kocha, i tálki im (woie dáie. I ták dla tey enoty nay» 
báržiey fie Bogu podobała Nayświętfza Pánuá, ktora o fobie mowi: 
Wesrzal Bog ná pokore flužebniey fmoiey Luc. 1. Tož movi David 
o pokornych Pfal. 101: Refbexiť in orationem humilium, gnon [previt 
precem eorum;  Weyrzal Bog ná modlitwę pokormych, i nie wzgńrażił 
prosba ich. ` Iw Píálmie 112: [m humilitate nofira memor fuit nostris 
W pokorze náfzey pamiętał ná nas, 1 w Phlmieso: Sercem fRrufzo- 
nym i upokorzoným Boge nie wzgárdżi z. Co też wyraził Mędrzec 
Eccl, 35: Oratio bumiliantć fe, penetrabit nubes: Modlištvá upokarza- 
igcego fię przeniknie obłoki, 

S 5. Z tad pochodźi trzečia zacność pokory, że Pan Bog po- 


k raz powtarza, j zá toż Nayswietíza Pánna B gá wychwala, mowiac: 


Bog pokor- Złożył mocnych z Folice, á wywyżf/zył pokornych. Ták Bog Abráhá- 
e má wywyżlzył, że go uczynił Oycem narodow, i ze krwi iego dał 
Meffyafzá, że fię uniżał, zowiac fię prochem i popiołem, Tak wy- 
wyżfzył Dawida ná thron krolewíki, że fię zwał pchła i robakiem. | 

Ták Jan Chrzóićiel wyniesiony, że o nim rzekł Anioł: Bgdžie wielki 

przed Bogiem, że fam Chryftus zwał go Aniołem, i coś wiek(zego 
nád Anioła, że go zwał Eliafzem, že powiedžiat iż nád niego żaden | 

wiekízy nie powítat miedzy (ynámi ludzkimi, że go ludźie mieli za | 
Meffjafzó; czemu? bo (ie niegodnym czynił, áby był rozwiązał trzee | 
wik u nog Chryftuľowych: bo nie ptzyiał godnośći Meffya(zá, gdy | 
mu ia ludźie ofiśrowśli, śle fię zwał głofem tylko Bogá wołdiacego. | 
Tak Piotr, że z pokory mowił, Wywidź odemnie Panie bom grzefnił, | 
ftal ię Xiażęćiem Pálterzov, fundamentem Kośćioła, Klucznikiem | 
kroleftwá niebiefkiego, iiko mowi S$. Chryzoftom homil, 3. in Mat. | 
Tak Paweł ktory fię zwał naymnieyfzym miedzy Apoftołami, i tego | 
imienia | 


kornych wywyżfza, iako pyfznych poniża; co Pan w Ewangelii nie 
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imienia niegodným, dla tego iáko mowi tenże Chtyfoft. hom. 7. in 

Ep.ad Philip. więkfze cudá uczynił niž Chryftus, czártu iśko niewol. 

nikowi rofkizował, głowę kátá fkrufzona pod nogi (voie podrzućił. 

Ták i Nayświętfza Pánná, że fię zválá fužebnica Páníka, do godno- 

séi Máčierzynítwá Bofkiego wynieśiona iet, A przećiwnym fpofo- 

bem pyfznego Lucyferá Bog. z nieba zrzućił Jfai. 14. Buduiacych 
wyfoka wieża Babel, rofpro(zyt Gen.11. Korego, Dárháná, i Abito- 
ná, że fię hardemi ftawili, žiémiá pożárłá Num, 16. Pyfznemu Holo- 
fernefowi niewiáftá głowę ućięła ľad. 6. Pyfzny Aman ná fzubieni- 
cy vywyžízony Ežth. 4. Sennácheribá-Krolá Aflyryifkiezo, dufiias 
cego siłom (woitn ták Bog zgromł, że w obożie iego Anioł zábiť 
fto ošmdžiešiat i pięć tysięcy ludži Ifai.37. Nábuchodonozorá py- 
fznego, w wołu przemienił Dan, 4. Pyfzny Antyochus Krol, odBo- 
ga uderzony mizernie nmarł 2, Mach.s. Náoftátek Herod, gdy ga 
lud zá Bogá ma, od robáčtwá roftoczony umórł. 402, 12. 
$ 6. Czwarta zącność pokory ielt, že onź ieft znakiem pewnym Pokorá znák 
przeznaczenia do nieba, Bo ták mowi David Pfal 17: Populum hu. presznácze- 
milem [alvumfacies, e$ oculos fuperbovum humiliabú > Lud pokorny sro EA 
zbámifz, 4 oczy pyfznych poniżyfz, 1 Job 22, mowi: Qui humiliatus 
Šfuerit, erit in gloria; Kto bedšie upokorzony, będźie w chwale, 1 Me- 
drzec mowi: Gloriam precedit humilitas: Przed chwala uprzedza 
pokora, 1áko zafługi, i przyczyną chwały. Co fię rozumie o chwale 
wieczney. Czego przyczynę daie S. Grzegorz lib. 35. mor. c. ukt. 
Quia Redemptor nofler corda regit humilium, e$ Leviathan dicitur rex 
fuperborum, aperte cognof cimus, quod evidentifimum reproborum fient 
efi [uperbia, at contra bumilitas elečlovume Ponieważ Odkupičiel náfz 
rzadzi fercámi pokornych, á Lemiáthan, to ief! czárt, zowie (ię krolem 
pyfaných, ińsnie POZNATV amy, że znók ińfny odrzuconych iefł pychá, á wy- 
bránych pokoró, 

, Í 7. Piata zacność tey cnoty ieft, že ieft frzodkiem do OtCZY+ gy śywui 
mania i zachowania pokoiu wnętrznego. Ták bowiem mowi Pan pokoy «rę 
Mat. 11: Zozčie fig odemnie, bom čichy i pokornego fercá, å naydšieťie 
Pokoy dufzom máfzym. Dla tych tedy przyczyn, mamy mieć wielce 
Zálecona pokore. 

s 8. Kto zaś chce doftapić tey cnoty, i w niey fię zachować, 
ma czefto uzna 
80 czy 


trzny, 


ść to á zak ab śa życ tEn pokorá ro» 
wać to, že fam z fiebie nic nie ieft, i nic z (jebie dobre. dži fie i zá« 


ynić nie może. Bo lubo iftotá pokory należy ná woli, ktora chovruie z 
“Ç Uniža, przečie iednák wola do tego uniżenia przychodźi przez to, "bie. 
28 iey rozum pokázuie nikczemność człowieka. Pamiętać tedy ná to 
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130 Ná Dźień 7. Puftyni Bogomyslney 
trzeba co mowi S, Paweł Gal.3: Si qui exiffimat fe aliquid efè, cùm 
nihil fit, ipfe fe feducite leżeli. ktokolwiek o fobie rozumie že iefł cos, 
gdyż nic nie ief, ten fam fiebie zmodźi, Więc żebyś to dowodnie u- 
znał, żeś nic nie ieft z fiebie, i že nic zfiebie dobrego nie czynifz, 
przypatrz fię fobie w trojákim (tanie, w ktorym iefteś, to ieft w ftanie 
przyrodzenia, w ftanie łáfkı Bofkiey, i w tanie grzechu. A naprzod 
w tanie przyrodzenia iefteś nic z fiebie co do iltoty, bo to iefteś z 
siebie teraz czymeś był wprzod nimes (ie narodźił przez wfzyftkie wie- 
ki, to icht, iefteś z fiebie fzczere nic; á ieżeli teraz iefteś co, iefteś dla 
tego, żeć Bog darował bytność,i onę záchowuie. Ták właśnie iáko 
gdy (ię przegladafa w zvierčiedle, ieft rám obraz twarzy twoiey: 
ale coż to ieft è iet z fiebie iedno nic; ba od ćiebie cále zźwiff ten o. 
braz, i gdy Gç odwročiíz od. zvierčiádlá zaraz ginie: tak i ty od Bo- 
ga twego,ktorego iefteś obrazem, cale mafz bytność twoię, a zátym z 
fiebie nic nie iefteš. Co też do.fpraw i dźiełow w porządku przyto- 
dzenia, nic nie iefteś; bo iáko owoce ná drzewie nie przypifuia fię gå- 
łężi od ktorey fa, dle pniu, od ktorego gátaž pochodźi: ták i fprawy 
twoie, nie tak fa. twoje, ale Bogu fię przypifać mála, od ktorego ty 
fam mafz bytność twoię. I dla tego mowi Prorok Jfai, 41: Ecce vos 
efiń ex nihilo, opus veśirum.ex-co quod non ests Oto wy iefieśćie z ni. 
czego, ń zátym džieľo tá ze ief! z tego, coief nic, A iáko gdy ćień 
na kompaśie ták porzadnie i nieomylnie pokázuje godżiny, tá (prá- 
wá przypifuie fię fiońcu, nie čieniowi : ták i (právy twoie Bogu fię 
przypifać maia,nie tobie: tá tylko. ieft rožnicá, żećień nie dobrowol- 
nie (kázuie godźiny, iako ty chcac odprawuiefz džielá twoie, śle i to 
famo chcenie twoie ieft od.Boga, ktory i do chcenia dał či MOŻNOŚĆ, 
i fam ie z toba czyni. 

Dopieroż w ftanie łafki iefteś iedno nicz bo w tym ftanie wfzy- 
fikiemi žilámi twemi przyrodzonemi, naymnieyfzego áktu zbź. 
wieńnego, nawet i wymowić imię JEZUS, iáko mowi S.Paweł, nie 
możefz, dle do tego potrzebą dwoiákiey łafki Bożey, to ieft, trzeba 
łafki poświacdiacey, ktora čie czyni fprawiediiwym, i dáicé godność 
ná (právowánie dźieł nadprzyrodzonych, zafługuiacych chwałę wie. 
czna, trzeba i fáíki pomagálacey do tychże (praw, ktora i pobudza 
do nich, i one przedniey(zym (pofobem z toba czyni, Bo iáko że- 
byś widział co, trzeba żebyś. i oko miał zdrowe, i żebyć światło 
świećiło. tak żebyś akt záfluguiacy chwałę wieczna uczynił, 
trzeba żeby i dufza byłą zdrowa przez łalkę poświacdiaca, i żebyć 
Bog dał lálke oswiecálaca rozum, i záchecáiaca ; á nád to żeby ten 
akt 
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akt Bog przednieyfzym (pofobem czynił. Dla czego powiedżiał Pan 
Joan. 15: Bezemnie nic nie możecie uczynić, 1S.Päwéf mowi.2, Cor. 
3+ Nie możemy nic dobrego myslić z nas, iákoby z nas; ále možnosť náfa 
z Bogá iešf. I ták ztymže Apoftołem mowić mamy gdy co dobre- 
BO uczyniemy: Prácomaľem, nie ia, ále Láfká Boga ze mna. I1. Cor, 15. 
I zProrokiem Jfa. 26: Omnia opera nofira operatu es Domine nobi: 
WIzyfikie dziełź náfze śbrówiłeś nam Pánie, | 

Náoftátek, ieželi fię fobie przypatrzyfz'w ftanie grzechuż tam nie 
tylko iefteś nic, ale coś gorfzego nád nic. Boo grzefzniku Judafzu 
powiedżiśł Pan Mat. 26: Bonum eritei, Ji natas non fuifet bomo iles 
Lepiey mu było, gdyby lie był niendrodźił on człowiek, IS. Hieronym 
mowi: Meliżs es} non efe, quam male efe: /Lepiey nie być, nižli złym 
być. 1 ták wprawdžie w tym ftanie grzechowym ty fprawuiefz złość 
grzechowaj dle tá złość ict coś gotízego niżeli nic+ á zatym nie 
mafz fię z czego chlubić; i ow(zem mafz fig barźiey tego wftydźić ni- 
żeli uboftwá, niefzlachećtwź, tępośći dowćipu; bo tych rzeczy ty nie 
iefteś przyczyna; śle złośći graechowcey -tyš ieft fobie przyczyna. 

„ Pátrzac tedy fam ná fię w każdym ftanie, maz o :fobie rozumieć 
żeś nic, iáko tey prawdy nauczył Pan-Bog S. Katarzyny Seneńfkiey, 
mowiac do niey: Ego fum qui fam, tu es,que nonest la ieflem ktou 
ry iefiem, á ty iefles, ktora nie iefles, to ieft od (iebie famey. A ie. 
fzcze ieżeli fię będźiefz rownał z infzymi lepfzymi, o iákoš wielkie 
nic! Bo coś ty ieft względem Świętych w niebie kroluiacych, i Swię- 
tych Aniołow, co do ich madrośći, światobliwośći, zacnośći? coś ieft 
względem Matki Bofkiey ? coś iet względem famego Páná Boga, o 
ktorym mowi Prorok Jli, 40: Omnes gentes, quafi non fint, fic [unt 
coram eo: Wfzyfikie narody, iákby nie byly, ták [a przed nim. Zá- 
czym Zai ej? głoriatio tua? Rom, 3: Gdžie ieft chełpienie twoie ? 
Quid gloriari, quafi non arceperú? Czemu fic ihetpifz, iákobys nie 
2vžial £ 1.C0r.4, I owfzem mafz fię rozumieć gorfzym nád vízy- 
ftkich iafzych, iáko náuczáia Qycowie Svieči. Co iáko może ftać 
Z prawda, (zeroko dowodži pomieniony P.Lanciciusc,3. Dáie tego 
Przyczynę Doktor Anielíki 2. 2. gu. tór. att. 3: bo každy człowiek 
ma w fobie upátrováč tylko to co ief iego, to ieft defekty ták przy- 
rodzonę, iako i moralne; 4 w bliźnim ma upátrowáč tylko dary Bo- 

16, i dla tego ma każdego bliźniego ňád fiebieprzekładźć, 

5 9. Tę náuke o pokorze, obiásnia niektore przykłady, S, Pá- 
weł mowi 9 fobie 1. Tim. 1: Zam pierwfży z grzefnikow, I 1. Got. 15: 
łam naymniey fey z Apofiolow, ktory nie ieftem godžien być zivány Apo- 

R 2 fiočem 


= 


AW v 
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Solem. S, Franćifzek Fundator fwego Zakonu, trzymał o fobie że A C 

był nay wiekízym grzeíznikiem, iiko onim świadczy S, Bonáventutá. i pi 
gwa, S. Jgnacy Lojolá rozumiał, że był ze wfzyftkich ludži naygorfzy, iá- og 
pokory, 


ko pod przyśięga zeznał P. Ribaden, wp 


rocefšie kanonizścyi. Tož nat 
o fobie rozumiał S, Fiaaćilzek Xáwie 


r, iáko w Zywoćie iego pi(z© Pp. 3. 


A ` Pei p AP. ROPA ć ` Á mit, 
Turfelin. S. Fránčifzek Bargiatz ná liftách podpifywał fię: Fránčiľzek bid 
grzeíznik. Tenże (adžil ię być Sorízy m nád Juda(zá, S, Filip Neryufz Exej 
zwał (ię naywiękfzym całego swiátá grzelznikiem. I co dźień mowił 


do Pana Boga: Pánie frzęż fig dźis odemnie, żebym čie nie wydał; bo 
wfzyfikie zbrodnie uczynię, leželi mię nie będzief firzegł. leżeliby mię 
Bog nie trzymał, tobym ia więkfzą iefzcze ráne w boku Chryfiufotvym 
ucžynil, S. Tereffa miálá ie zá naywiek(za ná sviečie grzeíznice, 
S, Mágdálená de Pazzis, kiedy do ftołu Pźńtkiego przy(tepowálá, ba- git» 
lá fię żeby (lg pod nia žiemiá nie rozítapitá, lubo żadnym grzechem 


tych | 
ćięfzkim Boga nigdy nie obrážilá,  Rozutniśłą że była podobna kę w 
wfzyftkim czáttom, že byłá niegodna więricą pánientkiego, że bytá ] 
niegodna flużyć Pánu Bogu, že bylá niegodną miefzkać w Klafzto. wzg; 
Ize, że nie była godna żadney fáfki, i dátu niebiefkiego. świat 
_ Jáko zśś Swięći wyiawiáli ludźiom (woie grzechy, marny przy. 4 
kład w S. Fránčiízku, ktory gdy dla choroby, troci ę raz poltu fobie A 
i umopicyfzył, ozdroviawfzy Potym, w Aflyzu, gdy fig lud zgromadził ielt. : 
z viela bráči iego, powroz fobie ná fzyię włoży wfzy, z Kosčioli ka. pienti 
zał fię ná poł nagiego po ulicách wlecaž do kámieniá iednego, gdžie | gy 
zloczynce karano. Tám wfłapiwfzy ná ten kamień, przed ludżmi | Swiat 


powiedźiał, że nie był godźien žad 
Wzgárdy, láko żarłok niewftrzemię 
den: że przyiechawfzy do Qyczy 


ney czči, ále ráczeý że był godzien ponie 
żliwy. OS. Jgnácym pifze Riba- | groui 
zny fwoiey, ná pierwfzym kazaniu, 


14ko | 
Przy wielkim zgromódzenin (zláchty, i pofpolftwa, powiedział, że znał, 
na to tam był ofobliwie przyjechał, aby tych ktorych w młodym wie- | Joan 
ku tam był złemi poftepkámi (wemi zzorízyl, odmiána żyćia zbudo- áni go 
wał. A miánovičie wyznał to, że młodym będąc, z kompánia, w | madre 
ogrodžie iednego miefzczániná fzkodę w owocach uczynił; ocokto | niewa. 
infzy potvárzony, był dány do więżięnia, i niewinny fzkodę pláčié śći, z 
musiał. Przeto ná kazániu tego niewinnego iáwnie przeprafzał, | madp 
Ták i S. Auguftyn napifał Księgi w ktorych grzechy (woie światu | wko t 
wfzyftkiemu wyiawia. Ták S. Ephrem w fwoich Księgach grzechy | 2 2go 
fwoic opifuie, i optákuie. Ták S. Hieronym v liftách (woich grzechy fóżki: 
Íwoic wfpomina, 4 miánovičie że w młodośći pánieňítwo utrźćjł, uczył 
Opufzczam, dla krotkosči infze podobne przykłądy, eech) 
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Lekcja 3, o Pzęśrdżie ímiátá. m 

O tey máterýi pifze Bufeus in Rana v, Superb. 65 in Uirid, v Humil, 
Lancic. Tomor., Opuft.8. Nitemb. de Ador. ibez, c. ry. © feq. Theo- 
logia náfzá loco. citato, Gaud. de perf. par. 4. c. 9. Dux peccat, aj 
nat. lib, 2. c, 4, Jacob. Alvar. Tomo 2. lib. 4. toto; Vinc. Carafa tin; 
P3 Exero, 6. c, 2. Roderic. par. 2, Track, 3, Thom. a Kempis de I. 
mit, 1, 3. €. 4.18, 40, 41: Gafpar Druzb, Tomo 2, in Exerc, Menfir6. Et 


ibidem. de Solid, Virt. die 2. Confid; s, e$ die 6, Confid. 17. Et Tomo 1, 
Exerc, DAT. 14, 


LEK © Y:A III 


O Wzeardzie świata, 


Nolite diligere mundum, ned ea, que in mundo funt: ff qut dil. 
gii mundum, non ef charitas Patri- in eo, Mie mitnyčie stviátá, án 


tych rzeczy, ktore fa ná smieties Kto miluie świag, nie mófz miłośći Oj- 
ch w nim. 1, Joan. 2. 
Ponieważ nauką Chryftufová, i przykłady iego prowádza nas do 


Wzgárdy świata, i do mesa wisči 3 fiufznie (ie. dźiś o tey Wwzgárdžie 
świata mowić može, 


S 1. Wielkie fa przyczyny i poważne, dla Ktorych my Chrześći. 
anie mamy gárdžié swiátem i dobrásni ičgo.  Pierwfza przyczyná 
ich. że swiát iefł nader głupi; bo o 
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e sc , 4 $ Przýczyn 
nm nápifat S. Paweł 1. Cor. 3. Se „„žýczyný 
preniia. hujus mundi, fiultitia efl apud Deum; Mądrość tego świdtó, (uviárá. 


glupftmvo ief- u Bogá. To giupftwo wyd 
świat nie zna Bogá, láko o tym świadczy E 
ponićważ mowi Pan JEZUS Joan. 17: Pater jusle, mundus te non co. 
groviti Opcze fydwiedliwy, Stviát ćię nie poznał: mie zna Syna, bo 
14ko mowi Jan 3: On; rzyfedi do [tvoiey wia/ności, á smidt go nie pd- 
znal, Joani: nie zna Ducha S: bo to wyrażhić powiáda Pan JEZUS 
Joan. 14: že Duchá prawdy stviát 
áni go Zna, Wydóaie fię tež glupítyo swiátá i w tym; bo prawdziwą 
madrość ieft tá, ktora SynBožy Zmieba nam przýniefl ná świat; pos 
nieważ on ieft pelen madrogki Luc. 251 ovízem ieft zrzodlem madro. 
śći, z kad ona wypływa: Fons fapiemie Verbum Dei Ecel, t: Zrzodłą 
Madrośći Slotvo Bože: Sviáť zás zá inadrosé fobie m 
Wko temu, czego Chryftus uáuczyt, 
08 0flátnieni ubodzy; á świat ucz 
tkt: Beatum dixerunt 
Lczył, že blog 


wángelia: Nie zna Oycá, 


nie može przýiáč, bo 49 nie iwidži, 


14, CZynič przeči. 
Ponićważ Chryftus nauczył ze 
y, że bľogoflárvieni ktorzy máig das 
populum cui bec funt Val. 143, 
ofiawieni ktorzy fc. Imuca, 
niepomiárkowáne,. Chr 


Chryftus nás 
1Ćietpia; 4 šwiát-záleca u: 
yftus nauczą pókory, á swiát 
naucza 


die fię naprzod w tym, że Piervvíza., 


Ze głupi. 
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naucza fzukać prożney chwały, i honorow, Więc tedy w nauce fwo 
iey abo fię Chryftus myli; abo świśt. © A że Chryftus mylić (ie nie 
može,ktory ieft fáma iftotna madrośćia, Bofka, i zrzodłem madrośći, 
toć (ie myli i bładźi świat, iiko ten do ktorego mowi Prorok: Dere- 
liqwifi forntem fapientie: _ Opuśćiłeś zrzodło madrosči, Bar. 3. A 
przeto ludžie swiátowi, ktorzy fľucháia madrośći świdtowey, fæ to 
iako tamże mowi Protok: Pij Agar, qui ewqnifertii prudentiam,que 
de terra efl: Sa fynowie Agáry niewolnicy Abráhámowey, fluchśiacy 
madrośći žiemíkiey, ktorzy z ftarfzym brátem fwoim límáclem z 
domu Oycovíkiego wyrzuceni beda, i od dźiedźićtwą oddaleni : 
zatym narzekać będa: Ergo erravimu à via veritatis, 65 fol juf 
non luxit nobňt Zbladżilifmy od drogi prawdy, i floňce fprówiedi 
séi nie swiećilo nam Sap. S: to ieft, Bofmy 
śći Chryftufowey, Do tego, glupítwo ś 


VO 
chóreli fiuchać madro- 
í i w tym (ie wydáie: 
ignie doftapić kori- 

o mowi Mędrze 
Stalti qua fibi funt noxia tubiunt: Glupi prze #nych fobie rzeczy 
pragną Proy. 15 iśko gdyby kto chčia? dom wybudawść ná powie- 
trzu, To zaś światczyni: bo chce doftapić fzczęśćia, á do tego zá- 
żywa frzodkow cale niepożytecznych, niefpofobnych, i owfzem fzko 
dliwych. Abowiem prawdźiwe fzczęśćie i bľosoftávienítvo nafze 
należy ná znaiomośći Páná Boga, w ktorym ieft w(zyftko dobro, i ná 
złaczeniu fię z nim śćiftym: świat zás (zuka dofiśti 
wy, ktorych dobr fzukanie, Oddala nas od znaiomośći Páná Boga i 
od złączenia (ie z nim; ponieważ chćiwość doftátkow fprawuie w nas 
rożne frafunki; miłość učiech i honorow, miefza rozum nśfz i fer- 
ce; á zatym niefpofobne czyni do zniiomośći i miłośći Páná Bogá. 
Točidžie zá tym, že świśt ieft głupi, i dla tego, dobrá świśtowe w 
Pfalmie pierwfzym zowia fię vanitates, (9 infanie falfa: prożnośći, i 
fzaleńfiwś fałfzywe. Z tad ieden fawny Káznodziciá, uważaiac o- 
we flowá Mędrca Eccl. 25: Tres Species odiwit anima mea, $ agora- 
vor walde anima ilorum: pauperem fupezbum, divitem mendacem, F 
Senem fatuum G infenfatumt Trzy rodzńie nienáwidši dufzá moiń, i 
bárzo fobie obciążam nád dufza ich: ubogiego olii- bogátego kła. 
máigcego, i Sarego głupiego á nierogzumnego; tik te flowa tłumaczy, 
ze przez ubogiego pyfznego, rozumie czártá, ktory lubo ieft ták u- 
bogi, że iet ogołocony z fálki Bofkiey, wrzucony do więżienia pies 
kielnego, zwiazany od Chryftufa, przečie iednák ieft tak pyfzny, że 
jáko mowi Job c.41, Ipfe eñ rex fuper omnes filios Ie, ż j left 
rolem 
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kcja 3. 0 Wzgśrażie sviátá, 
krolem wfzyftkích zi pyfžnych. Przez bogatego kłamśiacego ro- 
zumie čiálo nalze, ktore tak wiele rázy kłama, gdy trzeba pokuto- 
wać, mowiąc že nie może pośćić, nie može fię dyfcyplinowść, nie 
može fię długo modlić; á przećię to čiáto ieft bogate w śiły, kiedy 
Przyidzie całe nocy trawić ná bánkietách, ná rancách, ná komedy- 
ách. Náoftátek przez ftźrca głupiego rozumie šwiát,ktory iuż ma lat 
blifko fiedm tyfięcy, 4 przećię głupi w fwoim rozumieniu; i lubo go 
iuż Chryftus uczył ná czym należy cnotą i świątobliwość, przećię on 
tego nie poiał; i do tych czas rożumie, že to wftyd,odpuśćić nieprzy 
iaćielowi, żyć w uboftwie, być pofłufznym. Tych tedy trzech nics 
Przyiaćioł nafżych nienávidži Pan Bog,. á przeto. i my ich nienáwi« 
džieé mamy. : 
f 2. Do tego, nie tylko świśt godźien ieft wzgardy i nienawiz 
śći, dla tego że ief głupi, śle tež:i dla tego, że ieft wielki (zálbierz i 
mátácz, O iáko on nás uftávicznie Zwodži, gdy nam zájeca te dobrá 
fwoie, ktore zdádza (ię coś ná pozor, 4 w rzeczy fámey nic nie fa, tyl 
ko czáczko, ábo babel ná wodžie, iiáko mowi.S.Páwet: figurá tylko, 
abo čier dobroči, nie fubftancya,.nie gruntowna dobroć, Bo co iet 
złoto i frebro, tylko ziemiá żołta ábo. biała ? co fa honory i godno- 
śći, tylko ludzkie áppreheníye? co fławi, tylko: párá-u(t ludzkich? 
Udáie nam te dobrá (voie Šwiát, iáko kuglarz, fłodźi, i zdobi; á one 
trzykroć więcey w fobie máia gorzkośći, niż pochwały; ponieważ 
każde z nich dobro wprzod nim (ie nabędzie, trapi nas praca i frafo- 
bliwym ftaraniem; gdy fig nábedžic, trapi boiážnia, żeby lę nie utrá. 
Čito: gdy fię uwáči, trápi (mutkiem i boleśćia.. A. do tego te dobrá 
światowe nie tylko fa niefczete dobrą i niedofkonałe, ale tež fa od- 
mienne, i uftáwicznie upły wáiaces.á zatym ferce ludzkie ná nich ofá- 
dzone, zawfze (ie z nimi rufza, i nigdy nie može być fpokoyne. Ták 
O nich mowi S, Paweł: Preterit figura mundi hujus: Miia figura, á- 
bo obraz, nie fubfióncya swiáta. tego, 1. Cor, 7. 18. Jan 1. Joan. 2: 
Tranfit mundus c? concupi(tentia ejus : Przechodži stviát, i požadli. 
wosé iego Miňa, Przechodži z. bo dobtá iego nie ttwaią, ale. uítávi- 
cznie piyna; przychodzą, i odchodza, 4 miłośnikow fwoich opufzczą: 
14 i trapia, A czy tego nie doznali miłośnicy, świata.tego ?' on Be- 
hfarius Hetman, wprzod od swiátá ták barzo nbogácony, i wfławio- 
DY, 8 potym oślepiony, i mendyk Zebrzacy.. On Seiánus, i infzych 
tak wiele, Zá wizyftkich niech nam (tánie madiy Salomon, ktory zá- 
Zywízy bogačty, honorov, i ućiech świśtowych, ofzukany odšwiátá, 
woła: Prożność nád Proźmościńmi, i wfzyfiko prożmość ná świećie. Co 
że tak 
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Druga, že, 
iet mátácz, 
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że ták ieft, 4 czemuż (ie wświećie kochać mamy, ktory nas ták 9" 
(zukiwa? 
S 3. Więc že świat ieft głupi, i niefzczery, dla tego miedzy 
nim i Chryftufem, ktory ieft fama prawda, śni (ie myląca, dni żadne- 
Trzećia_ go nie ofzukiwaiacź, ieft wielka nieprzyiažň i Antipatia: dla czego 
Pac je. nie. też fľugá i nasladowcá Chryftufow powinien gárdżić światem. O tey 
przyiačiel nieprzyiaźni Chryftufa z światem pełna ieft Ewangelia S, Jana. Ták 
Boski. bowiem w niey Chry(tus o fobie mowi do Zydow Joan.8: Uos de 
munde efli, ego non [um de hoc mundo: Wy Z tego świńtó ieśleście, ia 
nie iefiem z tego stviátá. 1 do Piłata Joan. zg: Krolefiwo moie nie ies 
żiego śiśtń. 1 na in(zym mieyfcu Joan. 14 0 (obie mowi: Przyfedł 
Kiążę stviátá tego, á wemnie nie ma nic, Dla tego świat potępia i 
z nim woiuie mowiač Joan.12: Teraz fad ief tego stviátá, teraz Xig- 
Že stviátá tego będzie precz wyrzucony, 1 w Rozdžiale 15: Confidite, 
ego vici mundum:  Dufagčie, iam świńt zwyciężył Dla tego nig mo- 
dlit (ię za swiátem, mowiac Joan. 17+ Non pro mundo rogo; Nie mo. 
dk [ie zá stviátem, ále zá tymi ktoreś mi dať Oycze. Dla tego o U- 
czniach (woich powiedźiał, že nie należeli do świata Joan,15; Ze mie 
iefleśćie z tego świata, śle ia wybrałem was z smiátá, przeto świt was 
nienármidži, Atiko z Chcyftufem ieft nieprzýiažň swiata, ták też i 
z Duchem S, ktory ieft duch Chryftufow; bo o Duchu S. tenże Chey- 
ftus mowi Joan.15: że firofuie ftviát z grzechu; A Ze świdt go «tie 
może brzylać Joan.14.. Co že ták ieft; toć kto chce być przyiaćie- 
lem Bofkim, ma być nieprzyiačielem swiátá. Mowi bowiem wyri- 
žnie S. Jakub Apoftoł; Nefčitís, quod amicitia hujus mundi inimicaeft 
Dei, Quicund, ergo voluerit efe amicm feculi bujm, inimicus Dei con- 
flituitar; Niemiečie, że przytaźń tego stviatá left nieprzyióżnia Bofrat 
Kto tedy chce być przyiaćielem tego #tviátá, fláie fig nieprzgiačielem Bo- 
Jim. Jac.4. "Toż mowi i Jan S, 1. Joan. z. wyzey pomieniony. 
$ 4. Dla tych tedy ofobliwie.przyczyn, światem, to ieft dobra- 
mi świata tego gardźić mamy. .Co iákim fpofobem być ma, podáie 
jako fr“ nąprzod fpofob Krol Dawid, gdy o dobrach światowych mowi Pál. 
PE cd: Diwitie fi affinant, nolite cór apponere: Bogáčtivá jeżeli przypbyna, 
fpolob. fercá nie przykładayćie; a toż (ię ma rozumieć o infzych dobrach. 
Gdźie nas upomina, abyfmy w tych dobrách światowych nie kochali 
fię zbytecznie, o nich trolkliwie myslac, o nie fig frafobliwie (táráiac, 
zuyma nabożeńftwa i złaczenia fię z Panem Bogiem, á daleko 
báržiey z krzywda bliźniego; śle ráczey áby(my mieli (ie do nich o- 
boftronnie, fpufzcząiąc Gç ná wola Boża, áby nam dał te dobrá świń: 
towe, 
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Lekcya 3. o Wzędrdźie ímiátá. I 
towe, abo nie dał, iiko mu fię podoba. 
światem powinni wfzyfcy Chrześćiśnie. 

S 5. Kiedy zás kogo Bog raczy powoláé do fianu dolkonálo- 
sči, i do naśladowania Chryftufa, tea powinien nie tylko gárdžié 
światem ták, żeby áffektu i tercź do niego nie przykładał, śle też rze- 

cza fama świąt ma opuśćić, mowiac z S. Páwlem Philip. 3. Exiftima 
omnia detrimentum efe propter eminentem fcientiam IESY Chrifli Do. 
mini mei, propier quem omnia detrimentum feci, 3 arbitror ut fiercera, 
ut Chriflam lacrifaciam: Rozumiem že wfzyfikie rzeczy fa fzkodą, 
dla wyfokicy umieiętnośći IEZVSA Chryfinfa Páná moiego, dla ktorego 
wfyślkie rzeczy mialem zá fkode, i zá gnoy fobie poczytam, abym Chry- 
fifa pozyfkał, 1 záprawde wielki zylk icit utraćić dobro wolnie 
wfzyftkie rzeczy światowe, á zá to mieć Chryftufa, łalkę iego, iná- 
ślidowanież bo Chryftus ieft to ieden (karb nafz nieofzącowany, w 
ktorym fa wfzyftkie dobrá nafze: á zatym o iák wielka (zkodá, kiedy 
kto mogac mieć Chryftuľa, i iego'nśślidowść, opufzcza go, 4 woli 
mieć dobrá światowe: bo taki podobny ieft do glupiey owey dźiećj. 
ny, ktora woli iabłko niż koronę krolewíka. Záczym zá fzkodę 
mamy fobie poczytáč otrzymanie tych dobr wfzyftkich docze(nych z 
utrata Chryftufa, i naślidowania iegoż á to propter eminentem [ciens 
tam ESY Chrifli, dla oney wyfokiey nówki Chrystufótvey, ktora nam 
podať Luc. 14: Dui non renuntiat omnibus que poffidet, non potes mę. 
mi effe difcipulus Kto nie opufcza w/zyfikiego co ma, nie može być u. 
[2H16M mom, | owfzem mamy w takiey okázyi poczytać fobie zá 
snoy wfzyftkie dobrą światowe, Jakoż ták ie zowie Pifmo S, i tá- 
kie fa w rzeczy famey, Bo ućiechy ćielefne jako gnoy wydáia z fie- 
bie fetor złey fławy, i złego przykłada; i dla tego o ludžiách éiele.. 
fnych mowi Prorok Joel I: Computruerunt jumenta in ftercore fuos 
Zanity bydlętń w gnoin fwoim. Bogactwa też światowe máža fumnie- 
Die, tych ktorzy ie pidftuia, iáko Snoy maże ręce tego kto (ie go do- 
tyka; i o łákomcu może fię mowić: De flercore boum lapidatus es 
Piger,omnó qui tetigerit eum, excutiet mani + Gnoiem wolow ukád 
mionowóny iefą gnuśny, (ponieważ każdy łakomy iet gnuśny do rze- 
say duchownych, ) każdy kto fię go dotknie, ożrząśnie ręce.  Náoftátek 
so A i to gnoy; bo Prętko gniie i pfuie (ie, iako mowi Duch 
; beccatorń flercem, hodie extolitur, €? cras non invenietur, 1, 
Mach, 2: Chipatá Grzefzniká gnoy, dziś fig wynośi, á iutro go nie mófę, 
Záczym fłufznie mowi Apoftoł o tych dobrach światowych, że ich 
za gnoy fobie poczytał. 
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$ 6: Ale poftępuie dźley tenze. Apoftoł, i dáje ná fobie przy- 
kład; iako naślśdowcy Chryftufowi światem gárdžič mála, gdy 0 fo- 
bie mowi Gil6: Mihi abfit gloriari nifi im Cruce Domini nofiri IESV 
Chrifli; per quem mihi: mundus crucifixus ef, F ego mundo: Nie day 
tego Boże ábym fię mial cheľpié, tylko w Krzyżu Páná lezufaiChryfiufa, 
przez ktorego świat mi ief ukrzyżowany, á ia świśtu. Godna rzecz u- 
wagi, że fię Apoľtoľ nie (zczyći z madrość: Chtyftufowey, nie z po- 
bożnośći, nie zmocy czynienia cudow, od Chryftula fobie użyczo- 
ney; ále (ie (zczyći wKrzyžu Chtyftulowym. A coż to ieft ten 
Krzyż Chryflfow.? Jeft ze trzech rzeczy złożony, ktore fa świá- 
tu przečiwne, to ieft z nagośći Chrýftuľowey, z zelżywośći, i zbo- 
leśći. Wtým tedy Krzyża fzczyći fię Apoftoł, i (zczyćić (ie mäia 
paślidowcy. Cbryfiufow'; i4ko lúdžie swárowi (zczyca (ig w boga- 
Gtwśch; w-honorich: w delicyách, A fzczyćić (ie mája nie de Grace, 
śle in Cruce Domini IES/, nie z Krzyża Chryftuľo wego , to ieft, nie 
z tego že (a Chrześćidnie , nie ztego: że fa nacechowani Krzyżem 
Chry ftufow ym, die fzczyćić fie.máia w Krzyżu Chryftafowym, to ieft 
że z.Chryftufem zofłdia ná Krzyżu, przez násládowánie Chtyftufa 
ukrzyżowanego, Arxtám zoltálac, mála mowić z Apoftołem : Mnie 
swińtrukrzyżowóny left: Áia światu, To ict, iáko gdy dwáy ná ie- 
doym krzyżu fa przybići, tyłem fię do siebie obracaiaż tak ia tyłem 
(ie obracam do świta, świat do mnie + $wiát mna gardźi, 4 ia tež 
światem gardzę: :infze mam zdanie. o dobrach doczefnych, infze affs- 
kty, á świát infze. Abo więc winfzym fenfie: Mnie smiát ief ukrzy- 
żowóny, á ia stviátu: Swiát nie może do mnie przyftapić, ani mnie do 
fiebie poćiagnać, rak iáko ukrzyżowany nikogo do fiebie nie może 
poćiagnać, áni do niego przyftapić + á ia tež do świśta iść, i icgo 
chwytać nie mogę; bom ieft świńtu ukrzyżowany. A iako ukrzyżo- 
wany;.nie: pragnie bogactw, i delicyi, śni honorow, śle o przyfziym 
zýčiu mysli: ták iia. Nóoftatek ták mái być światu ukrzy zování 
násládovcy Chry ftufowiż świat im być ma ukrzyžowány, żeby świąt 
tak im był omierzły, i ták fię nim brzydžili, iáxo lie brzydza ludź:e 
trupem ná fzubienicy. przybitym; á oni też áby gotowi byli być świą- 
tu omierzłemi. I toto iet doľkonále gárdžié swiatem, 
$ y; Podáie iefzcze (pofob iako mamy gárdžié światem Prorok 
Pźńtki Dawid, kiedy opiíniac czlavieká ná tym swiečie błogofid- 
wionego, to ieft dofkonałego, mowi O nim Pfal.39: Beatus vir cujus 
ifi nomen Domini [pes ejus; e non:refpexit ad vanitates e$ mfanias fel- 
Ja: Btogofliwiony mąż, ktorego nádžiciá iefi imię £óńfkie, i me a 3 
rza 
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rzał ná prožnosťi, i [zaleňflivá fal/zyme. Zoviafie tu dobťá świśto. 
we fzalerittwem fałfzywym, nie dla tego „żeby:w fobie: nie miáty fza- 
leńftwa prawdźiwego, źle že ie pokry wáia, iáko kupá gnoiu śniegiem 
pokryta ieft (zpetnosé fałfzywa, to ieft pokryta, iofaukiwśjąca, Czło. | 
wiek tedy błogofławiony, to ieft ten ktory udaw (zy fię ná fu žbe bo- JH 
fka, ftára ię o dofkonśłość, i o pokoy ferdeczny, wizyftkę fwoię ná- I 
dźieię pokładaiac w Bogu, ták ma Sárdžié temi dobrami świśtowe- 
mi, żeby áni chčiat weyrzeé ná nie, aby go nie zwiodły, i fercá iego 
nie pomiefzały. J zaprawdę ponieważ Chryftus prawdá nieomylna j 
powiedział: że błogofłiwieni fa ubodzy, błogofławieni ktorzy (ie NÚ | 
fmuca, i čierpia dla fpráviedliwošči, á przečivným fpofobem powie- 
dział, że biada bogátym, i tym ktorzy tu mála (woie uciechy; toć 
każdy Chrzesčiánin ma temu ták mocno wierzyć, iáko mocno wie. 
rzy że Bog ieft w Troycy iedyny, i że Bog ftał fię cziowiekiem, gdyż 
tenże Bog ktory obiávil, że iet Troycá S: 4 on śni fię omylić, ani | 
nas ofzukać nie može, oraz obiświł že błogofłwieni ubodzy, i opu- | 
fzczálacy učiechy, A zátym iako oczy záflaniamy, śbyfmy áni u- | 
wažáli dowodow heretyckich, zdrad przečivko tdiemnicy Troycy | | 
S, i wćieleniu Syn Bożego: ták tež oczy fobie záflaniáč mamy, aby: 
{my nie patrzáli ná márnosči świśta tego, ktore nas chca zdradżić, á- Hi 
byfmy przećiwko nauce Chryftuľovey rozumieli, że błogofławieriftwo | 
należy nie ná uboftwie, śle ná bogaćtwach; nie ná wzgardzie, ale ná 
fławie, 1 gódnośćiśch; nie na ćierpiiwośći, źle ná ućiechich, 
$ 8. Jako światem gárdžié trzeba, uczą nas Przykłady zacnych 
Panow i Monárchov, ktorych wylicza Platus debono flat, Relig. lib. 2, 
6.26. 817. -W Grecyi Celarzowię opusćiwizy godność Celarlka, i 
swiatem wzgardźiwizy, zoltáli Zakonnikami, Anaftafius roku 715. Przykłady 
Niedługo po nim Theodofius. Michał roku 800, Drugi Michał roku LZ 
1040. Toż uczynił ná Zachodnym Pariftwie Cefarz Lotarius roku "““ 
865, gdy ten urzad pobožnie wprzod ipráwowát przez latas, Po 
nim roku 920, Ugo Cefarz wiele zwyćięftw otrzyma wfzy, Cefaríkie | 
bogźctwa i purpury, ná podły habit zakonny-zamienił, Miedzy | 
Krolámi Ráchifius, z národu Longobardów, ktory miał więkfza część 
Włofkiey ziemi, z rozmowy z Zácháryaízem Papieżem, ták (ie zaraz 
odmienił, że odftapiwfzy od „oblężenia Peruzyi, -á bratu kroleftwo 
by awfzy, witapił do Klafztoru Kálinenfkiego, roku 741, gdžie też 
71 Opátem. Zá przykładem iego idąc Krol Wtofki Pipinus, fyn | 
cgo, roku 805,-udał fię do Klafztotu w Weronie, ktory 
wał, i hoynie nadał, -W Hilzpanii Krol Bimbá, po lat 
S2 11 páno- 
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11. panowania, ná ktorym dwieśćie okrętow rozboynikow Perfkich 
pograżył, i Krolá Pawła, ktory był do kroleftwa iego z Gálii wtár- 
gnat, zywo poimał, potym vízy(tkim, vzgárdživ (zy światem, (tan Za- 
konny przyjął roku 674. Toż uczynił potym roku 786. Weremun. 
dus Krol Kafztelle w Hifzpanii,zoftawiw(zy Krolem Alfonfa brata ćio. 
tecznego, Potym około roku 1150 Ramirus Krol Arágoníki dwá- 
kroć świat opuśćiwizy zoftał Mnichem: naprzod w młodym wieku zá 
żywota Oyca (wego Sanciufzą,4 potym gdy on bez potomka umórł, 
zá rofkazániem Papiefkim Rainirus z Klafztorá wyprowadzony, pur- 
pure i fceptrum, náoltátek i żonę wżiać muśiał, z ktora málac cor- 
kę, onę za maż wydawfzy, i w pofagu kroleftwo dawízy, do fwego 
fię Klaíztorá wročil,  Naywięcey iednąk z Anglii Krolow było, 
ktorzy Zakonnikami zolláli, Tak uczynił około roku 640 Sigeber- 
tus Krol Nortumbryi, ktory wprzod wiele w kroleftwie ná chwałę 
Boża fporzadźiwizy, zoftał Maichem: a gdy potym kroleftwo iego 
naiśchał Krol Mercinfki, uśilnie uprofzony od (woich poddanych, áby 
ich ná woynie bronił, on w habičie mnifkim z Klafztoru do woyfká 
iáchat, ktore fprawował bez zbroi, rozgę tylko wreku máiac: lubo 
ná tey woynie z dopufzczenia Bofkiego, woyfko było z nim od po- 
gánítvá zbite. Podobnym fp obem Etteredus Krol Merciníki ro- 
ku 704,przez wiele lat kroleftwo fprawuiac,fynowcowiie młodemu od- 
dawfzy, wftapił do Klafztora, gdźie potym był obrany Opźtem. Ale 
i ten fynowiec iego Cherendus,pięć lat będac Krolem,4 zayrzac ftry 
iowi žyčia Zakonnego,iachał do Rzymu, i tám habit wžiat mniski od 
Konftántyná I. Papieża, oraz. z Krolem wfchodnich Sáfow w Anglii, 
ktory fię zwał Offa, 4 był ták tey drogi iáko porady Cherendowi to- 
warzyfzem, Nie długo potym, to ieft roku 740, Jnás Krol tychże 
Sáľow, krolefiwo (woie Rzymfkiey Stolicy poddawfzy, tamże w 
Rzymie żywot Zakonny przyiał, Toż uczynił Ceaulfus Krol Not- 
tumbryilki, po ośmiu lat panowania, fpuśćiwizy kroleftwo Egbertowi 
ftryiowi (vemu, ktore on przez lat 20 trzymóśiac, potym za Ceoulfem 
do tegoż Klafzioru pofzedł, W. Niemczech fławny ieft Karoloma+ 
nus (yn Károla Martella Krol Auftrazyi i Swewii, ktory porzućiwfzy 
kroleftwo około roku 750, fzedł ubogi 1 meznaiomy do Rzymu, 
gdzie od Zácháriaízá, Papieża był ná kapłanfiwo poświęcony, i w 
Zakonne odźienie przybrany; z kad. pofzedł do Káfynu, gdžie zro- 
(kazánia Opára, z wielka. pokora owce pafł. Jefzcze do liczby tych 
Krolow należy Trebellius Krol Bulgárow, ktory roku 862 zá fara: 
niem Mik ołaia I, Pa pieža, Chiześćiannieni zoftawfży, fynowi krole- 
ftwo 
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ftwo fpuśćił, á fam fię udał ná ffužbe Boża: źle dowiedžiawfzy fię, że 
fyn vročiť fię do pogańftwa, wyfzedt z Klafztorś, i wżiawfzy znowu 
kroleftwo, (yna poimał, oczy mu wyłaupić kazał, i dał go do wiežie- 
nia na śmierć, á młodfzemu fynowi (pusčiwfzy kroleftwo, wročit (ie 
do (wey celle, Jefacze w džiciách Zákonu S, Frančiízka czytamy,že 
w tym zakonie fľužyt Pánu Bogu Brena Krol Jerozolimíki, i Cefarz 
Cárogrodzki: także Henryk Krol Cypru, i Jan Krol Ormiańfki, kto- 
ry opuśćił kroleftwo, w ktorym miał Krolow 24 pod (woia moca. W 
poczet tych Krolow, może być położony Krol Fefe w Aftyce, ktory 
zá nalzych czafow bedac Máhoinetánem, á 1ádac do grobu Máhome- 
ta, gdy ná morzu był poimány od Káwálerov Maltenfkich, tám w 
Malčie od Páná Boga przez (en widzeniem pobudzony, ochrzóił (ie 
roku 1656, nazwany Balthafar de Loyola: á lubo po šmieréi Oycá, 
był od żony i poddanych wzywany ná pariftwo, 1áko džiedžic, wro- 
ćić fieiednák niechćiał, źle vítapiwízy do Zakonu Societ: lefu, w nim 
Kazania Žárliwe czyniąc, á wiele Sárácenow návročiwízy., gdy zro- 
fkazánia Oyca S, iáchat do Kroleítvá Mogoru ná rozfiewanie Ewán- 
gclii, umacł w Mádryčie w Hilzpanii roku 1667. O czym świadczy 
A R.P. Thyrfus Gonzalez, teraźnieyizy General Zakony nafzego, in 
manudućh, 

Po Krolśch ida (ýnowie ktolewfcy, ktorzy żywot Zakonny nád 
godnośći i ućiechy krolewfkie przełożyli. Tácy byli Ugo i Drogo 
fýnowie Károlá Wielkiego, okoto roku 830. Trzey także fynowie 
Wibráná Krola: Hibernii Ftofens, Follianus, i Ultanus, ktorzy w Kla- 
fztorze Pontyniackim Muichámi zoffáli, Dwáy tez (ynowie Rychárda 
Krolá Angielíkiego Zakonnikámi byli, Wilebáldus w Kaflynie, Une- 
baldus w Mágdeburgu, okolo roku 802, Bwáý także (ýnowie Karo. 
lá Krolá Fráncuík:ego, Klorarius, i Károlús Nanus, roku 841. Do 
nich mála być przyłaczeni Fryderyk fyn Ludwiką Krola Fráncufkie: 
80, w roku só2: Henryk fyo drugiego Ludwiką, roku 1150. Ták- 
że nafz Kaźimierz yn Krolá Miečiftáwá Wrorego,ktoty wfiapił był do 
Zakonu S, Benedýktá, z kąd zá prožba Polakow, i zá difpenfa Papież 
fka wyprowadzony, zoftał Krolem Polfkim, tego imienia pierw(zym. 
Naoftarek Jakub fyn pierworodny Krolá Maioryckiego. Ludwik 
fyn Karola wtorego Krolá Francufkiego, i (ýnowiec iego Piotr Ará- 
sonfki Krolewic, byli Zakonnikami pod Reguła S, Franćifzka. O: 
Puizczam wiele Xiażat i Bilkupow , ktorzy zoftśli Zakonnikami: 
Swiat podeptawízy, 

Krotko wipomnię Cefarzowe i Krolowe, ktore świśt wzgárdži- 
wizy, 
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wfzy, Zakonne fobie żyćie obráty po śmierći mężow fwoich. Táka 
był ná Wfchodnim Párítwie Theodora Cefarzowa, roku 430. Ták- 
że druga Augufta po śmierói Iíáácyufzá, około roku 1190. Ná Za- 
chodnim Párnftwie, rozwod z mężem uczyniwfzy, dia nieflufzneg o 
podeyzrzenia, wftapiły do Klaíztoru, Rykarda żona Károla Cefarzá 
przezwiíkiem Tłuftego, roku 899, i Kunegundá żoną Hentyka Ce. 
farzá, około roku 1139, Druga S, Kunegunda, ktora przez wiele lat 
z Hentykiem pietwfzym Cefarzem pánienítvo chowálá , po smierči 
iego w Klafztorze przez lat 15 żyłą, i umártá roku 1120. Toż uczy- 
niła Jągni(zka Henryká trzečiego Cefarzá żoną, i Xicžná Biwarfka, 
roku 1157. Także Elżbietą, żona Albrychtá pierwfzego Cefarzá, 
roku 1290, We Włofzech Krolowa Tefiya, idac zá przykładem mę- 
ża fwego Ráchiliuízá, wyżey miáno waneg0, w ofobnym fię Klalzto- 
rze zamknęła, We Fráncyi Rádegunda z dozwoleniem mežá (wego 
Krolá Klotaryufza, událá (ie ná žyčie zakonne roku 525. Wkrorce 
potym do tegoż zyćia, przenioftá fię Adoera Chilperika Krola Fran. 
culkiego żona. A potym około roku 650, S. Bátylda Krolowa, po 
smierči Krola Klodowea, Toż uczyniły w Hifzpánii dwie Krolo- 
we, iedná Nugnecya, zona Weremunda, á druga Terazya, šioftrá Al: 
fonfa Krolá Legioneńfkiego, od niego w małżeńftwo dána Ktolowi 
Saracenowi, od ktorego choroba złożonego, niepokalána odefzłź, 
roku 1006, W Anglii także Krolowe, žyčie zákonne przyięły, Ai. 
freda Krolowa Nortumbryilka, roku 679.  Etelburga żona Krolá 
Ina. Eteldradá, ktora za dwiema Krolami bedac, pźnieńftwo zácho- 
wała, około roku 706, Alfreda Krolowa Merčiníka, około roku 
975. Do tey liczby należy S, Elżbieta, Dionizyufzą Luzyráníkiego 
Krola żoną. S. Jadwiga Xiężna Políka, B. Salomea Krolowa Há- 
licka. B. Kunegunda Krolewna Węgierka, Xiežná Pollka, i infze 
Krolewne, ktorych nie wfpominam, 


O wzgárdžie świata czytać fię może "Thomas à Kemp. de Imit, 
|. 3, c. 10, F 161, Platus desbono flat. Rel. lib.i. à cap, 5. Niremb, de A- 
dorat, lib, 1, 6, 10, 11, 12, Dux peccat, Granat. lib. 1.0, 29. 
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Lekcja 1, o Cierpliwośći, 


NA DZIEN VIII 
Puftyni Bogomyślney. 


W ktorey [a Meditácye o Mzce Pinfkiey. 


LE GTV AT 
O Gierpliwośći. 


CP pafus est pro nobi: vobis relinquens exemplum, ut fequami- 
mini vefligia ejms.. Chryfims čierpial zá nas, wam zoftátvniac przy» 
klad, śbyscie [zli zá sládámi iego: 1,.Petr. z 
$ 1. Cierpliwość. o ktorcy teraz przy rozmyšlániu: Męki Pań. 
fkicy mowietmy, ieft cnota ktora miśrkuie (mutek, znofząc rożne u- 
trapienia, iśko uczy $, Thom. z. 2. g. 136: i tym (ie: rožni-od čicho- 


śći abo lálkawosči, ktora miárkuje gniew.. Ale żefmutek-niepofkro' 


miony w utrapieniu, pofpolićie wzbudza w nas gniew; dlatego lu- 
džic pofpalićie gniew zowie niećierpliwośćia. á ćierpliwośćia zowia 
pohamowaciem gniewu. I ták máterya ćiexpliwośći, około krorey 
oná fię bawi, (a wizyfikie utrapienia, 4bo rzeczy przećiwne zmyfłom; 
i woh nalzcy. Te zaś przećównośći czśfem pochodza od nas fa- 
mych, iákie fa choroby, nieumieietnosé, tępy. dowóip, (ktonnosé do 
ziego, grzech: czálem pochodza od elementow i'od'niebź, iákie fa 
zimno, upał fioneczny, defzcze: czafem od ludzi, iakie fa-obmowi- 
(ká, zniewagi, prześlądowźnia, krzywdy: czafem od Pána Boga, iákie 
fa (zkruputy, ofchłośći ná modlitwie, niepowodzenia (ie: w fpriwach 
nalzych: czálem od czártá z dopufzczenia Bożego ;.iakie fa rozne 
pokufy, Te wfzyftkię przečivnosči w Pismie S. zowia (ię Tentatio- 
nes, to iefł doświadezenia; bo ták o nich mowi $.]akub cap. iż Bľogo- 
fiówiony maż, ktory znosi tentationem, doświadczenia, 1 ták Amot 
Rśfał mowił do Tebiafzź: Zes by przyiemny, trzeba było aby tentątio 
duswiadczemie śprobomdio IC, lob.I2. Aro dla tego, że Pan Bog 
Potyłaąc, ábo uopufzczdjac ná nas utrapienia, doświadcza nas., czy 
50 itatecznic a lusemy: ko mowił Moyzefz do ludu Bożego De- 
UL. 13: Tentai vos Dawida Deus wefler, ut palam fiat, utruta diligatú 
CHM, ari non, in tota corde veľtro: Dosmiadiza was Fan Bog waj, aby 
Pg ján mie Pokuzalo, iezeli go milničiie, czy nie, Z cálego [erta wafżego, 
I Mędrzec 


Co ieft čiek 
plivvofć. 


Akty čier- 
plivvoíči. 
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Mędrzec mowi o (práviedliwych Sap. 3: Etf coram hominibus tor: 


menta pajfi funt, Deus tentavit tas, (9 invenit dignos lè; 4AM AM « 
rum in fornace probavit cos; Choč przed ludźmi męki t icrpieli, Bog 


ich doświadczał, i nólażł ich godnych fiebie z iáko złoto w oguiu probo- 
wal ich. Co rozumieć fię ma i o famych pokufach cząrtowfkich, 
ktore Pan'Bog przepufzcza ná doświadczenie nafze, iáko mamy tego 
przykład ná S. Pawle, i ná infzych wielu Swiętych, 

$ 2. Akty čierpliwosči ktorych wiele wylicza P. Lanc. Tamo r. 
Opuft. 9, 0.5.6. fa trzy ofobliwe. Pierwfzy ient: znośić przečiwno- 
séi bez (zemránia wnętrznego, -Drugiż nie narzekać, áni fię ulkarzá6 
w utrapieniu. Trzeči: ćierpieć utrapienia z učiecha i z wefeiem. A 
ten ákt iet naydofkonaifzy ćierpliwośći: do ktorego nas pobudza S. 
Jakub mowiac; #/zelákie wefele rozumieyćie bráčia gdy w rożne do» 
świadczenia, to iefi w utrapiemia, wpźdniećie. Te bowiem utrapienia 
ieżeli o nich fadziemy według zmyfłu,fa złe: śle ieżeli o nich fadźie- 
my według zdrowego rozumu , według wiary i Ewangelii, fa dobre. 
Bo iako złoto gdyby miało rozum, miąłoby fię ćiefzyć , gdy go zło- 
tnik w ogniu probuież iako tola miałaby fię ćiefzyć, gdy ia orzać iá- 
ko chory ma fię ćiefzyć, kiedy mu lekarz daie lekarftwo gorzkie, ábo 
krew pufzcza: ták my fię ćielzyć mamy, gdy ná nas Bog przepufzcza 
utrąpienią; bo z tad wielkie nam przychodza pożytki, ktore teraz 
wyliczemy. Dla tego o Apoftołach mowi hiftorya ich święraż że 
fzli wefeląc fig, iż godni byli dla imienia Pana [ezufowego zelżywość 
fierpieč. IS. Paweł mówi o fobies Nie day tego Boże, ábym fig miał 
W czym infzym chlubić, tylko w krzyżu Pana ná[zego lez ufa Chryśluf4, 
to jeft w utrapieniu, Gal. 6, I znowu 2.Cor.7: Saperabundó gat 
dio in omni tribulatione noflra; Opływam wefelem we wfzelátim s- 
#ľapieniu náfzym. Tá tež icit przyczyna, że Pan JEZUS mękę fvoie 
zwał kielichem, Bo utrapienia lubo fa gorzkie, fa nam zdrowe, iáko 
kubek lekśrfki; á dô tego, ľa to krople z kielichi gorzkiego Męki 
Pańlkiey wyplywálace, abo więc fa reliquie drogie Krzyża Chryftu- 
fowego, Więc iako reliquie Krzyża Chryftufowego, iáko krople z 
kielicha Páníkiego, káždyby miał mile i z rádosčia przyimowść: ták 
mamy przyjmować mile wfzyftkie utrapienia nafze. 

Ná tym tedy należy čierpliwasé ofobliwie, że lubo czniemy, że 
nas dolegáia przykrośći ná čiele ná(zym, ná zmyfłich, bá i ná nižízey 
częśći dufzy nafzcy, ktora nam z bydiętamiiefł (polna; przečie iednák 
w ten czs hamuiemy (mutek ná woli nafzey rozumney, ktora ieft 
część wyžíza dufzy nafzcy; dle ráczey zgadzamy fię z wola Bolka, i 
ćiefzemy 
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Lekcya r o Cierblimośći, 
ćiefżemy (ie, że nas Pan Bog probuie, i raczey ná tym świećie karz 
grzechy nafze, áby ni drugim nie karał, ábo że nám dále okázya dí 
zafiugi, W czym mamy przykłady niezliczone Swie 

ktorzy nie tylko fię ćiefzyli, kiedy ná nich Pan Bog 
kie utrapienia, śl 


e i owfzem pragnęli, áby im'był P 
więcey utrapienia przydawał, iako mie 
ćierpliwośći, Job cap. 6: Hac mibi fit confolatio, sę afi 
non parcat, nec contradicam fermonibms Santi: 
počiechá, áby mię Bog trapiąc boleści 
ćrwil fig mowom Świętego, to ieft Bo 
to ieft, aby Bog i bolesći przydawał 
Pána Bogá B. Pius V, Papież: Pánie przyday bolesći, dle i przyday čier. 
pliwośći, Ná tym bowiem należy ćierpliwość, nie fprzećiwiść (ie 
mowom Bofkim świętym, to ieft wyrokom Bofkim, ktoremi pofta- 
nowił przepuśćić ná nas przykrości, 

S 3. Pobudki ktore nas zachęcać m 
nia wízelákich Przećiwnośći, obfzecnie 
laus Lancicius Tomo 1. Opaft. 9. à €. 1, 
fpofobem dofyćczyniemy Panu Bo 
daleko więkfzych, uchodźiemy, 
figę podobni Panu 
Trzečia pobudk 


tegens me dolore 
Ta mi 


gd. "Gdžie o dwie rzeczy prosi; 
, i ćierpliwośći: iáko tež prost 


dia do ćierpliwego znofzez 
dáie miedzy inízemi P, Nico: 
Pierw(za pobudka: że tym 


Druga: żetym fpofobem ftáiem 
u Bogu, ktory wiele krzywd ćierpliwie znoši od ludźj, 
a ieft: żefmy godni dia Brzechow nafzych, dźleko wig- 
cey Ćierpieć, Czwarta: przykład Chryftufa dźleko Więcey čierpia. 
cego. Piata: że Ćierpliwie znośić przykrośći, ieft znak Boga w tá. 
kiey dufzy miefzkdiacego: iáko to obiświł Pan Bog S. Katarzynie Se. 
nenfkicy, Dila tego mowi S, Chryfoft, in cap. 1. Philip: Duanda dat 
Deus alicui ut mortuos Juftitet, mings dat, quàm cui dat donum patien- 
di. Pro miraculi enim fum debitor Deo; at pro patientia debitorem 
habeo Chriflum, Kiedy Pan Bog dáie komu dar whrze Zenia umárlych, 
mniey dáte, á niżeli kiedy dáie dar ćierpliwośći, Boża cudow czynienie 
iefiem Bogu obotviazány , á zá čierplirvosé Bog mi ies obowiązńny, 
Szofta pobudka: že tym fpofobem oświadczamy miłość nafzę Pánu 


8 Siodma pobudká do čierpliwosči : že kiedy ná nas Pan Bog 
Pržepufzeza Utrapienia, tym fp 


cho a ofobem nas záchowuie od wielu grze. 

Okázia ktore Wpadáia ludźie, v lzczęśćiu żyiacy ; á oraz nam dáie 
2% dO (kárbienia fobie wielu zafług, 

Í 4. Dla tych Przyczyn fľufznie upomina S. Jakub cap. 1. Omne 

m exiflinate fratres mei, cum in varias tentation 
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dniečie doświadczenia, Więc ieżeli čierpicé doświadczenia Bofkie á- 

bo”utrapienia, ieft omne gaudium, W zelákie wefele, według zdro» 
[e 5 - = 


- wego rozumu: toć, ieft omne bonum, mfelkie dobro; ponieważ każde 


wefele iet z iakiego dobrą. Jakoż ták. iet; bo iako Filozofowie 
wiádáia. troiákie ieft dobro+ Bonum honestum „delectabile, 65 utile: 
Jobro'poczćiwe, abo:na chwałę zafłoguiace; dobro učie(zne, abo u- 
ćiechę przynofzace;;i dobro pożyteczne ; ták, że wfzyftkie dobra w 
tym troiákim dobrym zámykáia fięż w ćlerpliwośći zaś to dobro tro” 


z a 


iakie znayduie (ic, 

A naptzoď v Gierpliwośći nayduie fię bonum bonefium, dobra do 
poczčiwosči, ábo do zacnośći nafzey ooľežace. Bo čierpliwosé czyni 
nas podobnými Chryftufowi Cierpiacemu; á zatym czyni nas miłymi 
Panu Bogu, iáko muieft miły 
zás. należy zacność człowiek 
znośi, czyni akty Heroiczne, zv 
bo do:zdtovia, abo: da fľawy 
jakie utrapienie #4 nád to 


z vola Boža, ktory ieft akt mi- 
cy wola nafzę z wola Bolkat 
u, i czynia nas zacnymi, I 
dla tegi I Prov, 16: Melior eff patiens vi. 
mo forti, G qui dominatur anim uo, expugnatore urbium: Lepfzy ief 
óierpiacy nád mežá mężnego, 1 tem ktory pánuie nád umyflem [woim, 
nád burzyčielá miafi.. A to dla tego; bo ten ieft mężny ktory naftępu- 
je nó rzeczy przečiwnc: á ten ieft ćicrpliwy , ktory rzeczy przečiwne 
nafię nafępuiace znośi: więkfza zaś trudność ieft w znofzeniu rzeczy 
przećiwnych, niż w naftępowaniu na nie; ponieważ kto naftępuie ná 
tzeczy przećiwne,ten cznie fię być wyżftym nád nie; a do tezo te prze- 
ćiwnośći iefzcze nie fx mu przytomne, dle tylko ie uważa iako pizy- 
fzłe,gdy ná: nie nafiępuie; kto zaś znośi przećiwnośći ná fię náftepu+ 
jacesten uznawa, że te przećiwnośći (a nád niego wyżlze,i czuie przy- 
tomneżw czym- ieft więkfza trudność. I ták vidžiemy że łacniey czło 
wiekowi pośćić, i+dyfeypliny krwawe czynić, mężnie I altepuiac na te 
przykrośći, 4 niżeli znięsć ćierpliwie niewygody przypadające: Prze- 
fo: čierpliwy człowiek ieft zacnicyfzy niž mężny» Jeft też zacnieyfzy 
ten ktory panuie nd umyflem fwoim,.to ieft nad affektami (mutku 1 
(co fię przez ćierpliwość džicie,) nád burzyčielá miaft: Bo 
kto tego'nie uzna, że Dawid chwalebnieyfzy był kiedy tie wit rzymał, 
i nie zábiť Saulá w iślkini, a niżeli gdy zwyćiężył Goliata, i miaft rak 
wiele wSyryizburzyłć I przyczyną tego ieft ; bo kto fiebie zwyćię: 
ža, nie całym foba woinie, śle czesčia fiebiej, ná druga część fiebie 
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naftępuie: kto zaś zwyćięża nieprzyiačielá poftronnego, całym .foba 
aari naftępuie, co ieft rzecz fácnieyíza. 

$ s Ma też w fobie ćierpliwość bonum delecłabile , „dobrá učie- 


chę przynofzące, Bo naprzod zwykł P.Bogładźić počiechámi du- 


chow nymi utrapienia, gdy kto ie dla niego ćierpliwie znośi; co o:(o. Pociechy fx 


bie mowi S, Paweł 2. Cor.1. Sicut abundant paffianes Chriftiin nobý ; 
ita & per Christum. abundat confolatio noflra:  Láko obfituig iv nas bo- 
leśći Chryftufowe, ták przez Chryftuľa obfitnie poćiecha náfzá. l gdżie 
indžiey mowi: Repletus [um confolatione, ) 
tribulatione nofira; Nabelniony iefiem pociechą, opływam tw efelem me 
s fzelákim utrapieniu náfzym., Czego też doználi insi Swieči w mę- 
kách, z ktorych 08, Szczepanie mowi Koši: 1, że mukamienie flod- 


uperabundo ganaio in omni 


kie były iák cukier, S. Tiburcyus po weglách żarzyftych chodzac, 
mowił: zle zdźdza mi fię być rożami. Marcus i Matcelli- 


nus, gdy do pniaká przy wiazáni, i zá nogi gwoźdźmi -przybići byli, 
Nunguam fic jacunde epulati fumus, gaam bac libenter JE. 
SOW bo fa a s GEL GS 

SY Chrifli caufa perferimus: Nigdy(my ták wefolo nie bźnkietowóli, 
+ zł = 7 + a a 5 . MEE DA 
ióko to dla Chryfinfa mile čierpiemy, Do tego ten, kto .čietpliwie 
przykrośćż znośi, nznawa, że i Bog go miłuie w.ten czás, według te: 
$9 co mowi $, Paweł Hebr, 12: Kogo Bog miłnie, karze: i ż drugiey 
pa uznawa, żę on Bogu w ten czas miłość (woie oświadcza , WE. 
diug tego co mowi Duch S, Prov.17: Omni tempore diligit, qui ami. 

; ge? RE Jako, + O WNE 
cus ei, frater in anguflijs comprobatur: Káždego cżófu miłnie, kto 
przyinćielem ieśl, i brátá doznóć w ćięfzkośćiich: á zatym z uzná- 
nia tey zobopolaey miłośći, muśi poch: 
cemu. 


Żić wielka w utrapieniu po- 
Čiechá ćier 
$ 6. Naoftatek w Gierpliwośći 
pożyteczne; bo oná Od nas wiele z 
przynoši: na.czym wfzyftkie poży 
dala ad nas, abo umnieyfza čie 
imy mieli w Czyfcu ćierpieć. 
VEVA MANUM MEAM A 


znayduie fię bonum utile, -dobro 
łego oddala, á wieje dobrego nam 
tki należa. _Naprzod bowiem od- 


O czym mowi Pan Bog Jai. 1+ Con. 
a ŻE, 5 exCOgnam adpurum fcoriam RAM: | 
brocę ręke moig ná čiebie trapiac čie, i wypalę żużel twoj do oflátká, 
to ieft karanie zá grzechy. „Do tego wykorzenia w nas ćierpliwość 
všaťna miłość, ktora ieft przyczyna wfzyftkich srzechov nafzych ; á 
zatym oddala od nas wiele grzechow, ták właśnie idko rozgd o: 
či oddala złe i z y 
verb, 22; 


„Od džie. 
głupie obyčzáic; według tego co mowi Mędrzec Pro. 
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it eam: Glupfiwo przywigzáne ieft w ercu džiečiečiá, śrozgć kavá 
T2 nia 


Yv čierpli- 
vyolci. 


tpliwość karanie zá grzechy, ktoreby- Wielkie z 
Cierplivvo- 
fCi pożytki. 


„Pizyktády 
Gierplivyo- 
(Gi. 


NA Diień 8. Puftyní Bogomysiney 
nia odpędźi ie. Oprocz tego, utrapienia čierpliwie zniešione, oświe. 
cála rozum nafz, według tego co mowi Prorok Jfai. 28: Zexažio in- 
telečtum dabity Vtrapienie rozumu doda, ucząc czego fię napotym 
ftrzec, iako (obie poftępowić mamy. A iśko przybytek Páníki w 
nocy był oświecony, á w džienň obłokiem pokryty; ták rozum náfz 
w nielzczęśćiun bywa oświecony, á w fzczęśćiu zaćmiony. Nadto w 
utrapieniách wola náfzá wfzyftkie pożytki cnot rożnych wydáie, to 
iet modlitwy, zgadzánia (ie z wola Boża, wzgárdy swiátá: ták wła- 
śnie iáko winna máčicá buyniey rodźi gdy ia okrzefuią, i orzech 
włofki, gdy go bila. O czym mowi Pan Joan, 15: że Očiec moy ká. 
żda lótorośl, ktora we mnie pożytek czyni, oczyśći ia okrzefniąc, áby 
więk/wy pożytek uczyniłó: Jefacze o ćierpliwośći mowi S. Jákub cap. 
3, Patientia opus perfečtum habet Cierpliwosé ma dzielo dofkonółe, 
A to dla tego, bo dośkonałość džiet ábo (praw nafzych ieft wytrwá- 
nie aż do końca, ktore koronnie fprawy náíze: to zás wytrwąnie 
fprawuie ofobliwie cierpliwość, oddalálac od nas przefzkody do wy- 
trwania; iakie fa meláncholie, teflknośći, nieímáki, ktore Zwyčieža 
ćierpliwość: á. zátym ma w fobie (právy nafze dolkonále, — Náoftá.. 
tek, ten ief nayviekízy pożytek ćierpliwośći, že ieft znakiem pe- 
wnym do nieba; bo powiedźiał Pan Luc. 213 W Gierpliwośći máfzey 
osiagniečie dufze wófze, to ief, zbámičie ie. 15, Jakub mowię Bľo- 

goflátvicny mąż ktory čierpi doświadczenie, bo gdy będżie doświadczo- 
wy, otrzyma. koronę żywota Ale wyražnicy o tým mowi S. Paweł 

Rom.8: że Bog guos prafčivit €5 pradeflina viť conformes fieri imagi- 
ni Pli fuis Ktorých przejrzał do chwały wieczney, tych też przeznó 
zył, Aby byli podobnymi obrázomi Syná fmtgo, tak wiele čierpiacego 
tu na żiemi;4 potym w- niebie áby byli podobnymi obrazowi fyná 
{wego chvalebnego ; bo.ták przyftalo, áby fynowie przyfpofobieni 

byli podobni we wfzyftkim Synovi Bożemu przyrodzonemu. | ná 

infzym mieyfcu mowi tenże Apoftoł 2. Tim. 2. Si fuflinebimus, 3 
conregnabimus; leżeli óierpieć bedžiemy, weśboł z Chryśtufem i krolo 

mać bedžiemy, Te tedy tak wielkie dobra. ktore zčierpliwosči po- 

chodzą, mása nas do niey. zachęcać, 
$ z. Przykładow ták wiele mamy wielkiey ćierpliwośći, oprocz 

Jobá, Tobiafzá, i infzych ftárego teftámentu. Świętych, iák wiele by- 

ło Męczeńnikow,.ktorych do fwoich czafow ráchuje Genebrardus in 

Pfalm 78, milionow 11, ták, že ná każdy dźień roku, mogłby ich rá- 

chować trzydźieśći tyśięcy.. A po nim, że nie wípomnie tych.ktorzy 

Ayli w inízych Zakonach, w mym nalzym naymniejlzym Zakonie 
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Lekcja 1. o Cierpliwośći. 149 
Societatk TESV, opifuie P. Mat, Tanner, żyćie i męki zabitych okru- 
tnie zá wiarę przez te puttorá (tá lat, w Afi 125, w Africe 68, w Ame: 
rice $1, w Europie zwłafzczą w Anglii 68. Miedzy nimi mamyć też 
nalzego Polaka X. Woyčiechá Męćinfkiego, ktory z Prześwietney Se- 
natorlkicy Familii, wftapiwizy do Zakonu nafzego, 4 ušilna prośba 
uprośiwfzy (obie mifsia do Japonii, tám ze czterema tegoż Zákonu 
towárzy (záimi, ledwo ná lad wysiadfzy, zaraz z nimi od ftraży želá- 
zem okovány, i do ftołecznego miáftá Nángázáchu prowadzony, w 
fwrodliwym więżieniu przez śiedm miešiečy zoftaiac, rázy 105 tak 
był katowany, że przywsazanemu do drabiny, w gębę podniesiona 
kát leykiem ták wiele wody wiewał; poki mogł oddychać; toż dopie. 
To tę wodę prafa, ábo deíkámi z obu ftron ták gwałtownie Wýtlaczá- 
no, že oná żyły i wnęttznośći rárgárac, ze krwia przez nos i uftą 
Wychodžilá, Po tých n gkách, ná śmierć jeft fkazány taka, že wzgo: 
wilzac w dole (mrodlivý m, ták głęboko, żć 
trochę mogł oddychać, częfto b 1 powrozami wzgorę podnofzony, 
i: ZNOVU w dol z in peteim wrzucany, i w tym dole do koła kręcony, 
utrzęsieniem wnętrznośći, i po za(zenierm mozgu. 1 rak w tey mg? 
©e.Žýlac przez dni fiedrh, umś:ł dniá 23 Marea, roku 1643, Je- 
dnák miedzy wfzyftkigsi Męczeorikami, ofobliwę ieft męczenńftwo S. 
Kiemenfa Bifkupa Ancyrańfkiego, ktory przez lat 28 prawie od vízyž 
fikich w páriftwie R zymfkim okrutnikow, dźiwne katownie ćierpiał, 
Bo naprzod od Domicianś zawiefzony, ná čiele był drápány želázmi 
aż do kośći, až-oprawcy.áni patrzyć nań nie mogli, á on przečie áni 
zaftęknał, áni twarzy nie odmienił, Potym pofiany dó Rzymu do 
Dioklecyaná, tám był do kolá przýwiazány, ktore w čiáľney dźiurze 
wfzyftkie kośći w nim zdruzgotáto, Z tad poflány do Nikomedyi 
Maxymianowi, tám żyłami i rozgami bity, Iwom ná požárčie dáňy 
ieft, śle od nich gdy nieobrażony zoftał, rofpalono długie 4 okragłe 
żelaza, i poczawfzy od małego palca u ręki, až do ramieniś wtýká“ 
HO, tak że 1 przež plecy wfzyftko čiáto iego było podžinráwioné, i 
przepalone, Potym kosći wfzyftkie w nim połamanó, i w wor wło. 
żywfży, z gory po (káfach zrzucono w morze: álei tám cudównie w 
onym worze po wierzchu plywálac, żywy należiony ieft. Z tad po- 
lány do Ancyry, gdzie z rolkazánia kury cy ulá, ná palú przywiązany; 
pod pacha. želáznemi blach ami był palony; co gdy nie pomogło, že. 
lázna Przyłbicę. w ognin rofpalova- ná głowę iegó włożona: w kto- 
xey: MĘCE gdy go Pan Bog cudownie zachował, znowii puflány był do 
omana „ktory Klemenía w wapno niegalzone wrzućjć kazał, w 
l ktorym 
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150 Na Dzień 8. Puflyni Bogomyslne. 
ktorym, gdy go názáiutrz zdrowego náležiono, kazał z grzbietu ie- 
) żelazne włożyć, i ogień wielki 
emi REA piec : w ktorey 


był 


go pály wyrzynać, «potym na łoż 
podkładźć, i tak łancu sA) lá 
katowni gdy nie ul nár, znov 
do Tarfu, „Ten nápalis(z 
zat: gdzie przez džie ni noc bę 
więżienia na cztery lata, Poi 
płanowi pogarfkiemu, ktory 
le, tak że fię mu znowu kośći otworzyły. 
fam o (woicy mocy wroći (ie do katufzy, | 
padało, Więc go oddał Cefarz in(zemu 
zwał Maxymus, .Ten'kazał nabić w zięmię g 
i wyfokich, i má «wznak ‘S. Klem 
przybiiać: ale ito Čierpiac S. M 
jakiś Perfyan Aphrodifius iefzcze m 
ki kamień u (zyie uwiazać, i ták po 
ukámionováli. Lecz gdy ludžie 
farz go ná wieczne więżienie (ka: 
flány, siedział S.Klemens mál: 
i na wfzyftkim čiele, že fiç 
džie mu twarz i głowę í 
dnák gdy go iedná dot A 
gdžie S. psd Mfza miał, 
left, iumári. Ex vita, Ták n5 ik dla Chryftufa 
ćierpiał; niahi każdy ftofuie ziego meczenítwem, to co ćierpi, 
Oprocz Męczennikow , ćierpliwość wielka wchorot ách wydáie 
fię w Swiętey Lidwinie Panience, ktora na ledžie (ttukízy (ie, i żebro 
iedno złamawfzy, z łożka przez lat 38 až do śmierói nie wftawą T 
Gdžie naprzod pod pieršiámi poczy nity fię iey wrzody, ktore boles 
nieznosna czynity. Jeden z tych wi A puśćił (ię iey uftami, ktor y 
iey wfzyftkie.członki tárgat i rozbietał, że lie po žiemi wiłá i kur- 
czyła; ktora boleść trwałą przez trzy TF iedzenie i fpanie odeymu- 
iac, Potym on vrzod po wfzyfikim čicie rofpuśóił fię we wnatrz: 
gniły wniey członki, í ki fzki, i robacy fig w niey zalęgli, gryzac 
wfzyftko čiáto, aż trzy fobie dźiury w brzuchu uczynili, i "wych nodží 
li po ftu, bo po dwiesćie, mało nie co dźień, ták miaízši iiko korce 
palca. Potym iey gnilá łopatka uręki prawey, że fię obroćić ná 
łożku fáma nie mos glá, á raimię icy prawe p #klelny ogień wyiadł iż 
fię ná iedney tylko żyle ręka trzymała. Czoło iey tež  rofpódi iná mi 
krzy: 
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Lekcya 1. o Cierpliwości. 151 
krzywemi było ofzpecone, i podbrodek až do uft (káncerowány, i 

puchły był, že drugdy mowić nie mogła: Oko iedno oślepione, á 
drugie krwia zafzłe, światła znośić nie mogło. Bolenie zębow čie“ 
fzkie, po mieśiacu drugdy trwálo. Gźrdło zranione, ledwie Ciáło 
Páníkie przełknać mogło. Krew ćiekła z uft i z nozdrzy, znofá: 
womity częfte wiele wody czerwoney wyrzucály,. Wypluwała wa« 
trobę, i inne wnętrznośći: pierśi wrzedami zranione miálá, kamień 
iako gołębie iáie wymiatałź yło niemocy ktoreyby nie miała, 
i drugie niewiadome, Y niefty ilas: płynienie kifzek, po- 
dágre, febry wfzy yanę, kv ,ektykę, Ltak 38 lat w 
bolach przeżyła, fadzac fobie te gorzkośći Męka. Chiyftufowa. Ex 
wita ipfius. 

W potwárzách, i wniefławie ćierpliwość znaczna ieft S. Maryny, 
Tá zataiw(zy płeć woię niewiesčia, wltapilá i do Klafztoru mç- 
fkiego ogoliwfzy fię, i imię fobie dájac Márinus.. Gdžie dolkonále 
żyiac ten Marinus, gdy: pofľány był podochody klafztorne, á w dro- 
dze nocował w gofpodźie iedney„trafiło (ie że ram corkę golpodár- 
fka żołnierz ieden ku {wey woli námoviť, ktora, gdy fię ftomota po- 
kazała, oná pomowiła Marinufa przedoycem. Ten zás żal (woy o- 
powiedżiał Starfzemu, ktory. Marinufa ni svymawiálacego:fie, ale tyl. 
ko mOWiącego:. zgrzefzyłem'iako człowiek;:z Klafztora wyrzućił. A 
on nie odchodząc, leżał u wrot ná wietrze: i n4.żimnie, dźiecko ono 
ktore gofpodarz przed nim porzucił, wychowuiac,. 4. na nie mleka u 
palterzow żebrząc nie tylko zewftydem fwoim,ile też i z ćięfzkośćia. 
Aż {iç niewinność lego: po'śmierći pokazała... Ex! vita: Wielu in- 
fzych wielkich $więtych:przywodźi przykłady Lancicius pomieniony 
cap. 4, ktorzy rożne od ludźi potwárzy ćierpieli, miedzy ktorymi był 
S. Bazyli, Chryzoftom, Hieronym, Auguftyn, Paulinus, S. Benedykt, 
Franćifzek, Romual dus, Piotr Męczennik, Bernard,. S.Sufanná, Kata: 
rzyná Seneníka, Tereffa, 

Takie utrapienia flodzić fobie naprzod' mamy:gorzka Męka Chry 
ftufowa. O czym przykład mamy w Chronice Fránčiízkanow, do 
ktorych gdy ieden bogaty, i w delicyách wychowany wftapił, á nie 
mogąc przykrośći w Zakonie znieść ,. gdy; chčiat lie: ná świat wročié, 
modląc fię przed obrazem Ukrzyżowanego; widžiat Chryftufa, ktory 
ręka práva pokazał mu krew z boku fy ego płynaca, i rzeki; włoż tu 
rekę twoię, á námaž ia krwia moia, á gdyć lie co oftrego ábo przy- 
krego tráfi, pokrop ta krwia moia, á będźieć wízyftko flodko. Co 
czyniąc ten Novicyuíz, doznał że wizyftkie pizykrośći fiodkie mu 
były, Aba 


ie, terc 


152 Ná Džieň 8. Pafyni Bogomysiney: 

Abo więc ćiefzmy (ie w utrapieniu przy(zła chwała niebiefka, 
korona, ktora nam utrapienia w niebie (práwuia. Co obiświł Pani 
Bog czafu iednego S. Brygitčie, ktorey pokazała üç S. Agnifzka, i rze- 
kła: Podź corko, i włoż fobie Koronę zrobiona zfiedmiu kamieni 
drogich. . Pierwfzy w niey kamień ieft Jafpifz, ktory włożył v tę ko- 
ronę ten, ktory Čie zelżył, mowiac: że lepiey tobie kadžiel przaść, á 
niżeli o piśmie.dyfzkurować, Drugi kamień ieft Száfir, ktory włożył 
w koronę tén; ktory čie krom oczu obmawiat.  Trzeć! kamień ieft 
Szmaragd, ktory włożył w karone ten, ktory ná čie powiedźiał, żeś 
to mowiła, o czýmes nie myśliłą, Czwarty kamień tet perła, ktora 
włożył w koronę ten, ktory przed toba przýiačielá Bożego gánil, co 
čie barzo boláło, Piaty kamień ieft Topazyus, ktory włożył w ko- 
ronę ten, ktoryć przykre fiowa mowił, á tyś mu błogofłiwiłi, Szo- 
fty kamień ieft Diament, ktory włożył w koronę ten, ktoryć ť: 
uczynił, cos Čierpliwie zniofłi, Siodmy kamień iet Kárbunkul, kto- 
ryć włożył w koronę ten, ktory ćię falízýwa o smierči (yná twego 
novina zafmućł, — Tákiey i my fpodźiewaymy (ie z čierpliwosči 
nafzey korony. 

O Gierpliwośći pifze Thom. à Kemp. de Imit. lib. 2. c. 12. lib. 3, c. 
19. 19.29.30. Bufeus in Panar, v, Imspatientia, Niremb, de Adirat lib. 
2.6.7. 6911. 68 lib, I, c.1g. Vincent, Carafa Tin, celi par.3, Exerc,6. te 
1, 5 par. 4, Exercar, c.7, Gaudier. de perf. par. 4. c. 21. Galp. Dru- 
zbicki Tommo 2. de Solid. Uirt, die 6, Conf. 17. Lancie, Tomo 1. Opufc, 2. 
Cg. 8 (ta. 6 toto Opuft.9, Manna del Anim. w rożnych Meditácyách, 


L Boa 6 MA A 
O pożytkach Męki Gbryftufowej» 


Hawriet aquas in gaudio de fontibus Salvatori: Czerpóć bedžie: 
čie wody z zrzodeł Zbamwićielá, ][ai. 12. 

S. Paweł Apoftof 1, Cor.1o. powiáda: że przez onę opokę; z 
ktorey uderzoney lalka, Pan Bog wodę wyprowśdźił ná pufzczy lu- 
dowi fwoiemu, znaczy fię Chryftus ukrzyżowany: W tey bowiem o: 
poce, drzewem krzyżowym uderzoney ieft pięć ran, iako pięć zrzo- 
deł nieprzebránych, z ktorych uftawicznie płyna wielkie dobrodžiey- 
ftvá i pożytki Męki Chryftuľow cy, iáko fodkie wody; ták że wzy- 
fcy ludžie, kiedy chca moga przyftępować do tych ztzodeł otwár- 
tych, i znich nieprzebráne czerpać moga pożytki. O tych tedy, 
pozy: 
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Lekcja 2, o Meee Pźńfkiey, 153 
požytkách terážnieyfza mowá bedžie: w krorey pokażemy, ktore fa 
pożytki Męki Páníkiey. 2, Jakim fpofobem ie nam otrzymał Chry- 
ftus Męka fwoia. 3, Co, i komu, wyffużył Chryftus fvoia Męka. 4 
Czego potrżebź áby(my tych pożytkow Męki Pánfkiey doftapili. 

I 1. Co do pierwfzego punktu należy, S. Thoma(z Doktor 
Anielíki 3, par. qu, 48. Ś 49, pięć pożytkow przednieyfzych Męki 
Chryftufowey ráchuie, Pietwfzy pożytek Męki i Krwi Páníkiey ief, 
że człowieką wybawia od grzechu, co do winy należy, Abowiem 
Chryftus przez Mękę fwoię i Krew anioff grzechy świśtą. Prze- 
to o Krvi Chryftufowey mowi. S. Jan Apoc.1: Dilexit nos, €5 lavit 
nos A pettatň nofiri in fanguine fuo Vmilowal nas Chryflus, i omaył 
nas z grzechotw náfzych krwią [moig. Co czyni krew Chryftufo wa, 
nie tax żeby fámá przez dg omyvátá dufzę nafzę z grzechow, śle to 
fprawuie przez łifkę Poświącaiąca, ktora dla kewi Chryftufowe 


może ftać z grzechem ná dufzy, wypędza grzech z dulzy, Bo 1, 
czyni dufzę piękną, i ná woli przez miłość Bolka, i ná rozumie przez 
dar madrośći. 2, Táž łalka Bofka ozdabia dufzę cnotámi nádprzy- 
rodzonemi, iáko kleynotátni iakiemi, 3, Czyni dufzę uczeltniczka 
żyćia Bofkiego i nadprzyrodzonego, 4. Czyni czlovická przyiačie- 
lem Bolkim, fynem przyípoľobionym, á zatym džiedžicem kroleftwś 
niebiefkiego, do ktorego práwo dáie człowiekowi, Oprocz tego ie- 
dnoczy dufzę z Pánem Bogiem iáko Oblubienice iego. A náoftátek 
czyni człowieka godnym ofobliwey. protekcyi, i obrony Bofkiey, 
Więc ponieważ grzech śmiertelny przećiwne fkutki czyni: bo naprzod 
czyni dufzę (zpetna w oczach Boikich. 2. Miafto cnot, napełnia du- 
fzę wyftepkámi rożnemi. 3, Sprawuie to, że człowiek żyie żyćiem 
diabelíkim, 4, Czyni go diabelíkim przyiačielem ifynem, 4 zatym 
džiedžicem piekła. Náoftátek fprawuie to, ze Bog człowiekź porzu 
ca, i wmoc diabelíka dáie : ponieważ mowię, te przećiwne fkutki 
grzech (prawnie ná dufzy, dla tego tálká poswiacáiaca, ktora dla krwi 
Chryftufowey Bog nam dáie, znośi grzech ná dufzy, á zatym znośi 
50 też Krew i Mská Chryftufowź, 
Drugi pożytek Męki Chryftufowey ieft, že nas wybawia od grzes 
chu nie tylko co do winy, ale też nas wybawią od karania, ktore Zá- 
laga grzech ná nas, Gdy bowiem Srzeízy człowiek śmiertelnie nie 
tylko ię ftáie winowśyca i godnym, żeby lie Bog ná niego goiewał, 
ale też oblig i dług zaćiaga ná lig karánia wieczcego w piekle, Bo 
Ponicwąż eszech iek krzywdą i obraza Bogź nielkonczoney godno- 
u sči, 
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śći, dla tego záfľupuie karanie niefkończone, to iet trwálace przez 
wieki niefkończone wpiekle. Więc tedy Chryftusiako nas przez 
krew i Mękę (woię wybawił od winy grzechowey , fprawniac to, aby 
[ic Bog ná nas nie gnićwał zá grzechy, oraz też wybawił nas od obli- 
gácyi Cierpieć karanie wieczne w piekle: gdyż Bog ná kogo fię nie 
gniewa, i nie ma go zá pieprzyiaćiela, tego wiecznemi w piekle mę- 
kami nie karze: lubo'czafem odpu(zczálac grzech, przemienia czło- 
wiekawi karanie wieczne w doczefne, ktore má ćierpieć dbo ná tym 
świećie, abo w czylcu. Ale i od tego doczefnego karania Meká Pán: 
(ka nas uwalnia przeż odpufty , gdy ich doftępuiemy žíkárbu zafług 
Męki Chryftufowey. 

Trzeći pożytek Męki krwi wylanęy Chryftufowey ieft, że nas 
wybawia z mocy diabelfkicy. Bo ponieważ każdy śmiertelnie grze- 
fžacy poddaie fię czártu, ktorego fiucha; 4 że też cZárt takiego zwy- 
Gięża; dla tego každy grzefzacy, ieft pod moca i pod władza czárto: 
wika. A do tego flufzna tzecziefi, aby Pan Bog tego ktory go o- 
brażił, dať pod moc cząrt4, iako kara jakiego, ábo exekutorá (prawie- 
dliwośći. Tey iednak mocy czárť niť zážywá bez pozwolenia Bo- 
fkiego, ktore przed Męka Pánka było więkfze. Bo przed Męka 
Chtyftufowa pozwolono mu było báržiey kusi ludži, i zwyćiężść ich, 
bráč do piekła grzeíznikow: nawet pozwolono mu było, i ludźi (prá. 
wiedliwych trzymać w otchłani. Ale teraz po Męce Chryftufowey 
dla krwi iego, nič ma takicy mocy: bo lubo i teraz nas kusi, przećię 
iednak nie ták mocno iako' przed tym, i Chryftus dodále nam obfi- 
rizey łólki ná zwyćiężenie czarta, Przeto mowi S. Auguftyn: że te- 
ráz Chryftus czártá iáko pfa przywiazał w piekle, ták, że on Zatrare 
potefi, fed mordere nom potefł nifi volentem môže [źczekóć, ále ukg- 
$ić nie może tylko chrátego. Do'tego, teraz czátt do piekła tych tyl- 
ko bierze, ktorzy mu fię dobrowolnie poddáia, i niechca fobie krwi 
Chryftufowey śpplikowść : ale fprawiedliwych dufze wolne od grze. 
cha, gdy dofyćticzynia zá karanie, ida teraz do niebá, nie do otchłani. 
Bo Ghryftus po Męce (woiey iuż otchłań ong Oyćow Świętych ze- 
pfował, iako mówi Dawid w Pfálmie ťoó, że tam bramy miedžiáne, 1 
Zapory želázne pokrufżył, O tym wýbávieniu nafzym z mocy diabel- 
fkiey dáie znać fam Chryftus, gdy mowi Joan.Iż: Teraz Xiążę świń- 
rá tego będzie precz wyrzneony, IS Paweł Colof. 2. o Chryftutie mo- 
wi: Exjpolians princípatns  poteftates » - triumpbóś ilos in femetipfo: 
Že ztupił xięfiwó i mocárfiwá piekielne - = trynmfuiác ż nich ná fámym 
fobie, to ieft, ná (obie čierpiacym, ukrzyżowany m, umarłym. 
Czwarty 
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SEANS Czwarty pożytek z Męki Chryftufowey jeft, že nas przez nię 
A spó Chryftus poiednał z Bogiem zágniewánym, i z nieprzyiaćioł Bofkich 
to, aby uczynił przylaćielami, Tak bawiem mowi Paweł S. 1. Cor. s: Deus 
d obli- erat in chrifto mundum deconcilians fibi; „Bog był „w Chryśiufie, stviát 
> fie nie fobie iednáiac, toieít dla zaftug Chryftulowych odpufzczaiac nam 
kle mę- grzechy, ktore były przyczyna nieprzyiážni, 4 gniewu ná nas Bofkiego. 
a czło- Piaty pożytek i dobrodźieyftwo z Męki i z Ķrwi:Chrytulowey, | 
na tym że nam bramę do niebá otworzyłź, to ieft do widzenia rzetelnego, 
ká Páni: Bogá iaki w fobie ieft; bo do tego widzenia przefzkadzał nam grzech, 
| zafług ták pierworodny Adámá, ktory záráżił wfzyftkę naturę ludzka, iáko 
B i grzechy uczynkowe każdego zofobną; ktore wlzyftkie grzechy że 
ge Ra Chryftus zniofł Męka-fwoia, i krwia fwoia zmázal, dla tego nam 
SO niebo otworzył, Ita przyczyná byłą, czemu przed męka Pańka ża- 
ada | den z Świętych Prorokow i Påtryárchow do niebá nie wízedt, choć 
czártos grzechu nie mial uczynkowego : bo iefzcze nie ftało fię było doly 6. 
Pa uczynienie zá grzech pierworodny, -ktory był grzech całey natury 
prawie- ludzkiey, aż Chry ftus ućierpiał, i krew foie rożlał, Przeto Ambroży 
sia Bo- S. mowi: že krew iego ict Clavš paradif: „Kluczem do rain, 1 Chty- 
i Meka Rus ná oftátniey wieczerzy Krew (woię názvat nowym teftámentem, i 
v ich, bo iáko przez teftament dáie fie fynom prawo do dźiedźićtwa. ták | 
ada Krew Chryftufowa ieft nam prawo do džiedžiátwá niebiefkiego, to ik) 
afow cy ieft do widzenia iftoty Bofkiey. Te fa ofobliwe pożytki i dobro- | | 
przećię dźieyftwa z Męki Chryftufowey, zá ktore powinnifmy nielkonczone U | 
P „obii- džieki Zbávičielovi nafzemu. | 
Pc S 2. Dla tych pomienionych pożytkow Męki Pánfkiey, Oyco- 
fatrare wie Święći rożne dáia chwalebne tytuły Krwi Chryftufovey i ránom 
usa iego. Zowie fię Krew Chryftuľová Pluvia voluntaria, quam fegre- 2 ot 
ych tyl- | gavit Dem bareditati fua Pial. 67:Def zczem dobrowolnym „ktory Bog Krwvi Chry- 
ie krwi oddżielił dźiedźiciwu (woiemu; bo tá roľa niebielka, ten defzcz zbá-wiľovve ys 
stoka wienny, pokrapiáiac rola ferc nafzych „czyni ia żyzna, i buyna wu- 
wc | rodzay cnot świętych. Zowie ie Joan, 4: Aqua faliens in vitam e: 
ých ze- | 


a pat sername Wodá z ran Chryflufomych svylkákúnaca ná żywot wiecznyę 
sek n bo iáko wodą omywa mákuly ná čiele, ták tá krew przez fálke po- 
label. Swiacáiaca ktora (prawnie, omywa duľze zgrzechow: tylko że wodą 


sadá nie czyni pięknieyfze Giśło niżeli było przed zmáza: śle fálká po- 

lie mo- SWiacáiaca dufzę czyni piekniey(za niżeli byłą przed grzechem, przy- 

a daiac iey pięknośći nádprzyrodzoney do pieknošči przyrodzoney, iá- | 
fAmym ko mowi Dawid Pfal. 50+ +Omjiefz mię, i będę nád śnieg wybielony, li 
„warty Do tego 1áko wodź polewáiac źięmię, czyni ią urodzayną: ták ktew | 
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Chryftufowá, przez łafkę poswiacáiaca,czyni ferce nafze urodzávne w 
dobre uczynki, iáko przepowiedźiał Prorok Jli. 53: Er quafi bortus 
irrigum, —Będżiefz iáko ogrod mokry. Tylko że woda czyni żyzne 
latorośli, płonki, fzczepy, i našienia, ale ich nie przemienia ze złych 
w dobre, z ufchłych w żywe, z leśnych w domowe, z (zkodliwych w 
pożyteczne;4 krew Chryftufowa przez łalkę Bofka (prawnie; czyni w 
dufząch takie odmiány, Vt fručtificent Deo, que fručtifirabant morti. 
Rom. 7: Zeby owoc wydawały Bogu, ktore przed tym wydawóły omot 
śmierć Jáko wodá gási pragnienie, ták i Krew Chryftufo wá przez 
łólkę Bofka, ktora fprawuie, gáśi w dufzy nafzey złe pragnienie , ábo 
też zbyteczne, ktore mája łákomi do bogactw, pyfzni do awy i ho- 
norov, nieczyśći do učiech zakazanych. O czym mowi Pan Joan. A 
Qui biberit ex agua quam ego dabo non fitiet in aternum: Kto bedžie 
pil wodę ktora ia dam, nie będźie prógnał ná wieki. Oprocz tego, 
Krew Chryftufowa zowie (ie miodem z opoki, to ieft z Chryftuľa zrá- 
nionego zyprotvádzoným, iáko mowi Pfalm 80+ De petra, melle fatu- 
gaviť eos} bo iáko miod potrawy nieprzyjemne czyni (máczne+ ták 
mowił Pan JEZUS do iedney ofoby, kážda rzecz przykra i twarda u- 
mocz we krwi moiey, 4 będźieś przyiemna. Jako według Pliniu(za 
miod corpora putreftere non finit, zachownie čiálo od zgniłośći: ták 
Chryftulowá Krew, przez łalkę ktora (prá wuie, záchovuie dufze od 
zgniłośći grzechowey, Do tego, Krew Chryftuľowa 5. Ambroży, i 
S. Bernard zowie Oleykiem bál/amotvým: bo iśko ten leczy rány w čie- 
le; tak Krew Chryftufowá leczy rány grzechowe ná dufzy. Nśoftą- 
rek krople Krwi Chryftufowey, faidko drogie rubiny, ktore zdobia 
dufzę nafzę, iáko mowifá o fobie S. Agnifzkź : Sangui ejus ornavit 
genas meas: Krew Chryštufomá ozdobilá policzki moie, Abo iako 
mowi $,Bonawenturą in Stim; Krew Chryftufowó ieft fzarłat, ktorym 
fárbuie my fobie fukoia ná gody niebiefkie + Sic indutus purparć fans 
vins Chrifli, poters Regi palatium introires — Ták odźiany purpura 

Krwi Chryfiufowey, możefz wniść ná półac Krolá niebie fkiego. 
$ 3. Podobne Tytuły chwalebne dáia OQycowie Święći ránom 
Chryftufowym, ktorých tytułow dáte 60 P. Vincent. Carafa Fafcic. 


Chvvalebne 2597. lib. + niektore tu położę.  Naprzod zovia (ie rány Ghryftuľo: 


we Bramy do niebá, i © nich može (ie rozumieć co mowi Jan S. A- 
poc. z: o bramách niebiefkich: Singula porta ex finguli margaritń; 
Każde bramy z pereł z bo te bramy (a iákoby z czerwonych Chryfoli. 
tow. A oránie boku Chryftufowego może (ie rozumieć to, co mo» 
wi Palm 137: Hac porta Domini, jufli intrabunt per cam Tå to bra 
s mó ľáň: 
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má Póńfka, Sprawiedliwi przez nięmnidą do niebá, Te rány ZOWia 
liç Fontes Salvatorú, Zrzodľá Zbówićiela Iľai. 12: iáko ie zowie $.Ber- 
nard ferm. de Nativ: bo z tych zrzodeł płynie láka Bolka poswiacá- 
iaca, ktora iáko woda omywa z grzechow dufzę, czyni ia urodzayna, 
pragnienie iey gáśi ; iako fię niedawno powiedžiálo, |. Zowia fię 
Kwióty rożóne: Quafi fos rofark in diebus vernir Eccl. 583 bo te rože 
fa miedzy čierniem korony ćierniowey,miedzy gwożdźmi i wfocznia+ 
bo im barżiey kto te roże myślą rozčiera: tym więkfzy zapach wydáia, 
i głowę umacniśia: bo z tych roż uważświa ftáie (ie fľodki konfekt ná 
ożiębienie zapałow pożadliwośći nalzey, eż rany zowie S, Ber. 
nard afłómi ożwórtemi, ktoremi Chtyftus do Oycá przedwiecznego 
woła, proízac nam o miłofierdźie: jáko krew Ablowá wołała o pom- 
ftę. Zowia lie mamille Divina, piersi Bofkie maćierzynikie, i“ o 
nich može fię rozumieć, to co mowi Pan Boz Ja. 66: Ad ubera mea 
portabimini: Przy piersiach moich nofzeni będźiećie, Bo o nich mo- 
wi S. Bernard Suge non tam vulnera, qaam ubera crucifixi: - Siy nie 
ták vány, iáko piersi ukrzyžómánego, I $. Anguftyn mowi o fobies 
Hu latior ab ubere, hic pafcor àvulnere quo mewertam neftio: Tu 
mlekń požym am z piersi Mátki Bofkiey; zu ię karmię zran Chryfiufe- 
wych, nie miem gdźie [ic mam obročié. Do tych pierśi przyfadzaią 
fię dufze święte, 4 znich zśżywśiac mleká krwi Chtyftufowey , går- 
dza wízeláka potrawa światowa, i mowia do Chryftufa Capt. 1+“ Me- 
liora funt ubera- tua: vinot Lepfie [a piersi tmoie, niż wino poćiech 

światowych. Jcízcze rány Chryftúľove (2 owe dziury w Opoce wy- 

ryte, w ktorych dufze nafze iáko gołębice ktyia (ie przed'iaftrzabem 
drapiežbym, to ieft przed czartem; i z których Cbryftus przy śmier- 
či woła też dufze do korony niebiefkiey, mowiąć Gant, 2+ Veni col. 
ba mea in foraminibus petra: Podž golębico moiń z dźiur opoki, A> 
bowiem ©bryftusieft opoka: Ábo kamień żywy, doświadczony, tbybrá: 
ny, węgielny, 1. Petr. 2. w ktorym były przy męce iego wyryte te rá. 
ny.. lIták ráná boku Chryfiufowego, iet to owo gniazdeczko dufzy, 
iáko ptáízyny od žiemie podniefioney, o ktorym mowi Job 20: In ni. 
dulo meo moriar, €3 ficut palma multiplicabo dies; W gniazdeczku moins 

BIITO, á iáko Páimá vozmnożę dni mioie, to icík, bed 

cznie, Te rány. fa to komoiki, abo pokoje dufz nafzych, o ktorych 

možemy mowić: Tu odpoczynek moy, ná wieki wiekow : tu miefzkóć 

będę, bom fobie ták obrał, Pal. ni Te rańy fa fedrby. náťze záwíze 

Otwarte śbyfmy z nich bráli, kiedy tylko ch: ogáčiwá ducho- 

wne fálki Bofkiey, i chwały wieczney; poaieważiáko mowi Leo X.in 
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Extrav, Chryf przez wylanie z tych ran krwi (woiey, niefkonczony 
Kościołowi farb zoflámiť, Dla czego mowi $, Auguftyn in Man. 
Quidquid mihi deefi, ufurpo ex vifteribus Domini mei, quoniam miferi- 
cordia affiuuni, nec defunt foramina, per que ejjluant+ Czego mi nie 
dofláie, przymtaßczam fobie ze mwnętrznosśći Páná mego; bo milofier- 
žiem oplytvála, i nie [chodži na džiurách przez ktore zvyplytváia. Te 
rany (a wykopane złote gory, z ktorych plynie krew, drožíza nád 
złoto, okup zbawienia nafzego + bo iáko mowi S. Ambroży in Píl, 
35: Bonum aurum fangvš Chrifli, dives ad pretium. — Dôbre zloto 
krew Chryflufowá, bogáta:ná okup, Z tychże ran bierzemy aurum igni. 
th, złoto ognifte miłośći Bofkiey, iáko ia zowie Tan S. in Apot, Jefzcze 
te rány [3 owe civitates refugi: miáflá učieczki, do ktorych ućiekáć 
mamy.przed giiewem Bożym, tákže i przed pokufami czártovíkie. 
mi, gdy ná nas naftępuia. Też rany (5 drogie floyki, w ktorych ieft 
oleiek balfamowy ná uleczenie wfzyft kich ran nafzych, ktore fa, ná ro- 
zumie niewiádomosé, ná woli złość,n4 vey fiá 
dobrego, ná pożadliwey fkłonność d nafze leczy 
krew Chryftufową -z ran iego-płynaca, jáko mowi S. Bernard fer,g. de 
Nat: Filius Dei jubetur occidi. ut wulneribus mei pretiofo fui fangvint 
balfamo medeatur: Kazano zabić Syná Bożego, áby rány moie drogim 
krwi [woiey bálfamem zleczył, Te rány fa lážienki ná omyčie grze- 
chow nafzych, według owey obietnice Bolkiey Zach, 13: Erit fons pa- 
tens Domui lacob in ablationem peccatori: „Bedžie zrzodło przyłiępne, 
ábo otworem floigce, adomowtdakobowęmu ná omyčie grzefzniká. O 
czym mowi S. Hieronim: „Qui fuit fons latens in finu Patris, factus ef 
fons patens in finu Matris "Ktory był zrzodłem zátálonym ná tonie 
Oycá, fial fię zrzodlem otworem fłoiacym ná lonie Mátki, kiedy Chty- 
ftufa zranionego z Krzyża ná łono (woie przyielá. Te rány fa okná 
do (ercá Páná Jezufa, ábyfmy przez nie widžieli niezmierna w {ercu ie- 
go ku nam miłość. En ipfe fiat posl parietem prospiciens per fenefiras, 
Cant. 2: Oto on Soi zá ščiána čiálá nófego, miloséiwie ná nas prze 
te okná pogladáiac. Więc i my pogladaý my przez te okná ná ferce ie- 
go. .Nźoitątek te rany fa owe trzy przybytki, <o ktorych mowił S. 
Piotr ná gorze Tabor, blogoflávienftwá nafzego tu na žiemi, w kto- 
rych mily odpoczynek mamy. "Ták bowiem o nich mowi S. Bond- 
went. in Stim, Amor: Bonum nos bic efe: faciamus hic triatabernacu- 
la, unum in manibus, alterum in pedibus, aliud m lateres ibi volo qut- 
efcere, vigilare, €9 mea negotia pertradłare : Dobrze nam tu być: u“ 
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Lekcya 2. o Męce Pźńfkiey, 59 
ku przebitym tu chce odpoczywać, tu czuć, tu Sprawy moie odprátas 
mać. 15. Augultyn in Man,c. 21. mowi: Tuta GS firma requies efl in 
vulneribaż Salvatori: [ecurus ibi habito: Beśbieczńy odpoczynek ies? w 
ránách Zbawiciela : befpiecznie tám mięfzkam, iáko 6 centrum f[ercá 
moiego, de A Sz 
S 4. To iuż mamy, ktoré nam pożytki fprawiłą męka i krew 
Pańika, Jakim záš fpofobem ie (právitá, pomieniony $. Thomafz 
ráchuie pięć (pofobow, Pierwízy fpofob ieft, per modum meriti: nó 
kfitaž: żuflgi, Bo iáko Hetman dobrowolnie przyimuiac rofkaza- 
nie królewfkie, gdy woiuie; i ńa woynie ginie, zafluguie fynom fwo- 
im u Krola ftaroftwa;' zvlaízczá gdy ná to“oflárúie Krolowi fwoie 
krwawe prace #ták Chryftus Pan dobrowolnie przyiaw(zy przykaza: 
nie Oycá' fwegó o śmierći krzyżowey, i ná to prace fwoie i śmierć 
zá nas ofláruiac, zafłużył nam zbawienie náľze, i te pożytki, Ktore- 
{my wyliczyli; zwłafzczą że on ieft głowa náfza, á my członkami ie- 
80, iáko mow: Apoftoł Eph. 1: Ipfum dedit caput [uper omnem Eccle- 
fiem, que efi čorpuš ipfius: Vezynit go Bog, to iet Chryftufa, głowa 
nád Kaśćiolem wj: |kim, ktory iefi čiátem zego: Čiálem nič przyrodzo- 
nym żle politycznym. Drugi fpofob'ieft, per modum fatúfačtionis: 
ná kfztalź dofjćnczynienia; Bo iśko gdyby kto winien był Krolowi 
Políkiemu dług; å infzy Krol zá tegoż dłużnika tęż fumę zapłacił; á- 
bo więc gdyby kto znieważył Krolá Polfkiego , á infzy Krol wžia- 
wfzy na fię tego winowśycy ofobę i wine, obrážonemu Krolowi zá 
winowaycę ofidrował fwoić rowne ukłony i úfľugi, tym (pofobem 
fláloby (ie dofyćuczyńienie Krolowi Políkiemu, że on musiałby 
winowaycę przyiać do: žálki: ták Chryftus“ bedat rovným 
Bogu , że ptzyjał ná fię grzechy nafze, kroremifńy obtážili Pána Bo- 
gá, (według tego co mowi'Prorck Ifai. 53: Pofuiť in eo Dominus inis 
quitatem omnium rofirńm; Położył mó nim Bog ńieprawosć wfyfikich 
nas) i że (woię mękę ofiároviať zá nas Bogu, tym farnym dofyćuczy- 
nil Bogu zá grzechy náfze, i zá nas dług krwia (woia' doftatecznie zá» 
płaćił; ponieważ tyle dał „i owfzem więcey dał Bogu, niżefmy winni 
byli; bo Krew iego uboftwiona, i meká godnośćia iego Boftwa ozdo- 
lona, ktora zá nafze grzechy Chryftus Bogu ofiśrował, więcey waży 
niżeli wfzyfikie grzechy nafze,iako'fię niżey powie. Záczym to do: 
yćuczynienie, nie tylko było rowne grzechom nafzym, śle też było 
obfituiące , Dadmiiarz: á do tego było ex rigore juślitie, wedlug fui 0= 
wey Prówiedlirwośći iako pofpoličie uczą I heologowie, Trzeći 
fpoiob według S. Doktotá był per modum facrifuy, ná kfztalt oftáry, 
i Jako 
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160 Nå: Džieň 8. Pustyni Becomylnej 
" Jako bowiem Kapłan czyniac ofiśrę, przez nie błaga Bogá zásniewá: 
nego ludžiom, i uprafza im łalki Bofkię: ták Chryftus bedac Káplá- 
nem pófwięconym od Bogá, ná ołtarzu krzyża, Trádidit femetipfum kw 
pro nobis oblśtionem e$ hostiam Deo in odorem [vavitalú : Ofiśrowat Pod 


fzey 


Wore 


fiebie famego zá nas, ofiśrę Bogu ná zapách wonnośći, iáko mowi S.Pá- 50 
wet Eph.5. A że ten Kapłan będac Bogiem i człowiekiem,był nielkoń i ic 
czoney godnośći, i že ofiárá iego była iáko ion fam teyże niefkoń* RE 
czoncy godnośdi, dla tego tą ofiara otrzymał nam odpufzczenie geze- i 
chow, i wfzyftkie dáry łálki Bofkiey, i chwały wieczney, Ten iednák Róż i 
trzeči (pofob zamyka w fobie dwá pietwfze (pofoby, to ieft.fpofb za- a k 
fľugi i dofyćuczymienia. Czwarty fpofob ieft odkupienia. Bo iáko db 
Krol z ńiewoli Tatarfkiey wybawi4 poimanego wiežniá dając zá vice Ma 
go pieniadze: i my iako mowi S. Piotr 1. Pete. 13 Niefkóżizelnyna glos ani 
żem i [rebrem odkupieni iefiefmy, śle drogą krwia Baránká niepoka láne- Dam 
go zmiewoli czártovíkiey. Ale i ten ipolob nie rożni lię od pierw, (ze- | Baa 
go fpofobu przez zafługi. Piaty náoftátek fpofob kładzie S, Tv10- | iki á 
mafz per modum efficieniia, nakftalt czynienia. Bo rozumie S. D O- pocz 
ktor, że natura ludzka w.Chtyftufie, ktew iego, i rany, bedac infirt1- fobie 
rawie w nas vízyftkie dary fái- fobia 
U jony z tęka rze: vší 
mięśnika (právwuie wfzyftkie džiťia rzemigílá, naprzykład iako zlo4 PA 
tnik młotem i piła robi kielich. Ale tego fpofobu nie wfzyfcy przyłe! leie 
muig Theologowie. | | 454 
$ s. O zaftugách Chtyftufowych to wiedžicé potrzeba, Na Bo, 
przod że te zafługi iako i dofy čuczyničnia, (a niefkończoney wagi, | zaftu: 
| "MER ponieważ zamykają w fobie nielkończona godność Bolkiey Perlony SAW 
aK o Syná Bożego, ktoty ie (právovať, 4 zatym godność fwoię im dále: wego, 
Chrytalo- gdyż tym godnieyfze fa zaflugi, 1 dofyćuczynienia ,im godnieyfza | zum 
wych. jeft ofobá, ktora ie (prawuie : iako naprzykład więcey u ludži waży » przyty 


kiedy (ie Krol komu kłániá, i przeprafza kogo, á nizeli kiedy toczy+ | mi 


ni profty mie(zczánio, Przeto przez te zafługi mogł Chryftus odku- | pe bb 
pić nie ieden świat, ale tyśiac tysięcy światow inízych, To też wie- | trza t 


dźieć trzeba, że Chryftus zá fame tylko ludžie grzefzne dośćczynił = Chryf 


śle przez zafľugi woie nie tylko ludžiom wyflużył odpuizczenie fkic « 
grzechow, ale też wyfłużył wfzyftkie dary nadprzyrodzone łalk Ba- f 


fkich, ták poswiacálaccý, láko i uczynkowych, tákže wfzyftkie cnor | trová 
ty wlane od Bogá ná duízé, wfzyfikie dobre uczynki nafze na iprzye Go mi 
todzone, i chwałę wieczna. Jeż dary wyfłużył też i Aniołom, 0% | ludźi, 
procz odpufzczenia gtzechow, A Matce (woicy ia" ladźie 

ZCY; 
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Lekcya 2. o Mece Pźńfkiey. HLÓL 
fzey, ktora żadnego miała grzechu, ani uczynkowego, dni'picr 
worodnego, nie ty eż dary wyfłużył, i nieporovnánie viekíze, 
ktore wyflużył Aniolom'i ludźiom; śle też wyfłużył i Máčierzyn- 
ftwo Syná Bożego 
chu, nie tylk zynkowego,ale i pierworodnego. Przeto oná ieft 
od Chryftufa odkupiona, redemptionenon curativa, fed prafervativa 
A peccato, odkupieniem mie leczacym grzechu, i z u padku wydźwigą- 
iacym, ale odkupieniem zachowu:acym'od'upadku. Takie bowiem 

dwoiąkie odkupienie mamy w piśmie świętym, O pierv(zym odku. 
preniu mowi Dawid Pfal, 79: Kedemifii in brachio tuo populum tuum 
Odkupileš m. rámieniu twoim lud twoy, tosćlt z niewoli Egiplkiey, w 
krorey był, A o diugim pakupientu mowi Pial. 14 3 Qui redemisti 
David fervum tuum de gladio maligno: "Ktory odkupiter jlugę twego 
Damiana od miecza zloslupego, to ict od mięczą Saulowego, żeby go 
byi nie ranił. Sobie zás Curyftus nie wyfłużył darow Bofkich,áni já- 
fki, śni widzenia Boga, boto miał wizyftko w pierwfzym momenćie 
poczečia fwego, będąc Synem przyrodzonym Bofkim, iáko należyte 
fobie dźiedźićtwo, dla złaczęnia fię perfonalnego z Bogiem, alestylko 
fobie wyfłażył uwielbienie čiátá (wego po Zmartvychvftániu, iwy- 
wýžízenie imienia (voiego, ktore ma teraz po wfzyftkim świećie. I 
ták wfzyftkie dary pomienione i Aniołom, i ludźiom, ták przed wčie- 
leniem Syná Bożego, 1áko po wčieleniu iego, dawał Pan Bog, daie, i 
dawać bedžie dla zafług Chryftafowych, ktore przed wieki widział, i 
w nich miał upodobanie, -Dla tego Jan S, w obiawieniu cap, 4. te 
zafługi Kiwi Chryftafowcy widźiał in conśbsllu fedis tanquam mare 
vitreum fimile cryfialo; przed stolica Bojka ná kfztatt morza kryftalos 
wego. I znowu Apoc. s. widźiał in medio throni Agnum faniem tan- 
quam occifam: Báránká Soigcego we frzodku tronu, iákoby zóbitegoj á 
pizytym flyfzał Świętych śpiewáiacych Báránkovi: Ocrifws es, fre- 
demisti nos Deo in [anguine tuos Zábity iefteś, i odkupiles nas Bogu 
we krwi żwoley, Przez co daie fię znać, že Pan Bog últáwicznie pá» 
trza ná krew Chryftufowa iáko ná morze kryfztałowe, iná rany 
Chryftufa Báránká zabstego,i dla nich diie A niołom i ludźiom wizy- 
ftkic dary nadprzyrodzone, ktorekolwiek, 1 kiedykolwiek ie daje. 

I 6. W'tych zafługąch Chryftufowych mamy dwie rzeczy apá- 
trować t 
Co należy do doftátecznosťiGhryflus zafługi (wcie zá wizyftkich 
ludži, i 3 
ludźie 


X zbáwić- 


i niepokalane poczečie, ábo zachowanie od grze- 


9 ieft dofiąteczność do zbawienia nafzego, i (kutecznosé, Czego trze: 
F p z lu AEri J Ę $ słogi Chry- 
Zá logóny, ı zá Zydy i zá Turki ofiárewal, chcąc aby wfzyfcy fufovve' by 


Z zasług 1ego mieli doltátecznosé ábo možnosť, że moga być V eż 
Zýteczne. 


162 Ná Dźień 8. Paftyni Bogomystney. 
zbawieńi $ co deklarował przećiwko' Janfeniftom Innocentius X, i A- 
lexander VII iako artykuł wiary, według tego co mowi S, Paweł 2, 
Cor. 5: Pro omnibws mortuus eft Chrifimt Zá wfzyfikich umárl Chry- 
fius. Ale niechčiaf Chryftus áby zasługi lego miały (kutecznosé 
do zbawienia bez ápplikácyť tychże zasłiig iego: ták właśnie iáko le- 
karftwo ieft (amo z fiebie doftáteczne do zieczenia, ale (kuteczno- 
sči do tego nie ma, kiedy nie bedžie używane, ábo przyłożone ná rá- 
nę. Tá zać ápplikácya abo przykładánie fobie zafług Chryftafo- 
wych, dwoiśkim fpofobem dźieie ię. — Pierwfzy fpofob ieft przez u- 
żywanie Sákrámentow od Chtyftufa poftanowionych, w ktorych on 
żamknał zasługi (woie + 4 drugi fpofob ieft przez žal za grzechy, 
przez akty wiary, nádžici, miłośći, i infzych cnot, nadprzyrodzone, 
Pierwfzym (pofobem applikuia (ie zasługi Chryftufowe niemowlę- 
tom przez Chrzeft: á dorośli, ktorzy rozumu zążywaia , mála (obie 
śpplikować zasługi Chryfuľowe oboygiem fpofobem, to ieft, tak 
przez używanie Sákrámentow, iáko i przez akty nadprzyrodzone 
cnot, ktore fame akty mamy z zasług Chryftufowých, Záczym do 
(kutecznosči zasług Chryftufovychi trzeba w ludžiách dorosłych ko: 

petácyi, abo fpołrobienia na(zego # bo niechóiał Chryftus mnożyć 
poufaośći nafzey w fprawie zbawienia, żebyfiny nic nie czyniac zbá- 
wieni byli; ale ráczey chćiał, abyfimy fpołrobiac dobrowolnie z nim, i 
zláka nam z zasług:iego użyczona, chwalebnie otrzymali zbawienie 
ńafze: ácz że i to fpołtobienie ieft z zasług Chryftufowych, dla tego 
mowi Conciliúm Tridehtfkie fel, 14. c. 8: Non habet homô unde glori. 
etir, [ed omni gloriażio nofira in Chrifto efl, in quo vivimus, in quo mo- 
emut, in quo fatisfacimtus facientes frulltus dignos pëniteñtie, qui ex 
ilo vim habent, ab ilo offeruntur Patri, per ilum acceptantur à Patre+ 
Nie maczłowiek z kad fig chlabić , dle mfžyfiko cheľpienie fię náfze w 
Chryflufie ief, m ktorym żyiemy, w ktorym rufzamy fig, w ktorym dofjć. 
czyniemy, czyniąc godne omboce pokuty, ktore zniego moc mála, od niego 
ofiárowáne bymála Ojcu, przez niego przyjęte od Oycá.  Przećięż ic- 
dnak żeby nam zasługi Chtyftufowe były pożyteczne do zbawienia, 
trzeba żebyfmy fię pomienianym dwoiákim fpofobem łaczyli i ie- 
dnoczyli z Chryftufem , to przez używśnie Sákrámenťow iego, to 
przez akty wiśry, nádžici, miłośći, i przez infze akty , do ktorych on 
nam użycza łafki pomagdiacey z zasług fwch: > Dlatego Jan S. w 
obiáwieniu, nie tylko mowi że Chryftu$ ómył nas we krwi fwoiey, 
śle też mowi: że Święći omyli [záty fwoie w krwi Báránkotvey, dla 
kooperścyi nafzey,- 
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O tey máteryi obízernicy piíze ,P. Vincet, Cara Hiner. cali pare 


4. Exere. 1, cap, 10. 
TB NOSY Arai 
O mdzięczmośći, ktorafmy winni. Ghryftufówi zá 
„Mękę iego. 


Pro omnibws mortuus eff Chriflu 
vant (ed ci qui pro ipfis mortum cst: Zá wfzyfikich Chryfius umárt, 
áby ktorzy żyla, nie fobie żyli, śle temu, ktory zá nichumórt. z. Cor. 5. 

$ 1. Nie możemy infzym fpofobem lepiey odwdźięczyć Chry- 
ftufowi okrutna i hániebna Mękę zá nas podięta, iako tym fpofobem 
ktory tu padźie Apoftoł, áby(my nie fobie ale iemu żyli. « Prawda że 
człowiek zá dobrodźieyftwo ftworzenia powinien był żyć nie fobie, 
śle Bogu, od ktorego wžial żyćie: śle że człowiek tey obligacyi nie 

o(yduczynił ; dla tego Syn Boży ftawfzy (ie człowiekiem, zá nas 
ré okrutna i zelżywa przyjał, i żyćie (woie zá nas położył, aby 
mierna miłośćia (woia pobudźił do tego, żebyfmy nie fo- 
bie žyli, ale iemu. Bo ieżeli dla tego że Bog zá mnie raczył umrzeć, 
fiufznaby rzecz była, żebym ia dla Boga umári, iiko umarli Męczen 
nicy, i miałbym żyćie moic ták podłe i šmierér godne dla Boga o- 
chotnie położyć, gdy on žyčie fwoie dla mnie ták drogie, i nicfkori- 
czenie godne położyć raczył: toć gdy nie umieram dla Chryftufa, 
przynamniey żyć mam nie fobie, śle Chryftuľowi: do czego ma mie 
pobudzić miłość przećiwko mnie Chryftufową, i śmierć iego dla mnie 
podięta, 

$ 2. Ale coż to ieft żyć Chryftufowi, nie fobie” Odpowiadam: 
że to ieft ta intencya żyć, żebyś nie żył dla twoiey wygody abo zy- 
fku, ani dla twego (maku, dla twoiey chwały ; śle żebyś żył dla (ma. 
ku, upodobania, i chwały Chryftuľowey: żeby on fam był końcem 
ktoremubýš ofiarował wfzyftkie twoie zamyfły , iarśnia, prace,ćiet- 
pienia. I dla tego koniec-wčielenia Syná Bożego była chwała Chry- 
ftufowa; dla tego tež iáko mowi S. Piweł Eph.1: Bog pradeflinavit 
nos in adoptionem filiorum per lefum Obriftum in ipfam: „Bog przezna” 
czyl nas ná przyjpofobienie fobie zá (yny, przez lezufa Chrystufa, dla nie- 
87 tako dla końca. Toć tež żebyś żył Chtyftufowi, prawem (woim 
wyćlaga od čiebie dla śmierći fwoiey Chryftus: żebyś był dla iego (má 
ku,wyćiaga od ćiebie gorzkośćia mak fwoich: żebyś żył dla chwały ie- 

X 2 i 80, 
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Ná Džieň 8. Puftyni Bogomyslney. 
go, wyčiaga: od čiebie kontemptámi i.zelżywośćiami (woieny. A 


czy nie flufzney rzeczy wyćiaga? czy 
I) $ 3. Powtore żyć nie fobie ale Chryftafowi, iet żyć nie wedle jami 
woli i rozfadku (wego, ale wedle woli i rozfadku Chryftufowego, mnie 

ktora wola nam iet deklárowána-w Ewangelii, iego przykazániátni, ftust 
i radami, ábo też: przez reguły ftanu twego, i. przez rofkazdpia przes być « 
łożonych, , Bo ieżeli niewolnik wykupiony z niewoli Tźtarfkiey, ma przo: 
Brugitego żyć wedle woli i rozľadku Páná, ktoty go wykupił: toć i my ktorzy kiore 
śpolob.  jeftefmy odkupieni od Chryftufa, nie fkážiteľným złotem ábo frebrem, ftus.á 
śle droga krwią Báránká niepokalśnego, iáko mowi S. Piotr, iefteímy niege 
iego niewolnikámi:.á zárym nie mamy práwá:do fiebie, i.do (praw ná- ie wr 
fzychj przetoż:żyć mamy wedle wolii rozľadku Chryftufa, Dla te. gdy c 

go flulznie mowi S. Paweł Cor. 6, An nefcitó quoniam non ejib: ve. zyje 
Siri? empti enim efiis pretio magnos glorficate eS portate Deum in car= Ten u 


pore vefiro; Czy mie wiecie żeśćie nie fwoi? kupieni bowiem ieftescie 
mielką ceng; zdczym chmalčie i nośćie Bogá ná čiele wafzym, nofzac 
iárzmo przykazań;i rad Chryftulowych, i ták go sielbiac. Więc 
krzywdę. czynifz Ghryftuľo wi, gdy o fobie i (woich dobrach rofpa- 
rzadzaiz wedie upodobania (wego. Abowiem Oczy tvoie nie (a 
A twoie, ięzyk twoy nie iet twoy, rozum twoy nie iet tway, ale Chrys 
ftufow, ktory čiebie kupił fobie. Czemuż tedy żyiefz wedle woli (wa- 
iey/ Mow ráczey wlzyftkim śiłom twoim, gdy ćię pokufa prowá- 


dži, śbyś ich zażywał przećiwko woli Chryftufowey. Ol moie oczy, i we 
o! ufzy, 0! nogi če: á czy nie wiečie żeśćie nie moie, bośćie kupione bić 
wielką cena, więc chwalćie Chryftufa, i noščie ná fobie przykazania | Ge 
iego.. A zwłafzczą że kupieni ieftęfmy. od Chtyftua, nie (Ama. prośba, Anim 
nie fámemi łzami iego, (co on-mogł fprawić, iáko mu Obiecowat | asw. 
Očiec przedvieczny.mowiac do niego w Pfalmie wtorym Pros mię, 4 
á dam ći zá dżiedźićłmo narody:) i owfzem nie ieftemy od niego ku- Ależ 
pieni iedna krwi kropla, (co tie ftać mogło,) śle kupieni ieftefimy tá- go że 
kiemi potami, tákiemi mekámi, wfzyftka krwia za nas, oraz z żyćieta , Apof 
wýlana.. Oiák to nas-Chryftus umiłował /. Zaprawdę viecey niżcli- ritur: 
by umiłował kupiec perte, zá ktoraby dał dźiefięć tylięcy czerwonysh rimut 
złotych, luboby ia mogł kupić zá-fto złotych.. Aiefzcze kupł ras | fobie 
Ghryftus ták ubogich, z ktorych żadnego zyfku i pożytku nie mogł Tamy, 
(ie (podžiewáč: bo 1áko mowi Dawid Plal.71: Liberavir pauperem A | Odpe 
potentes  Vivolnil ubogiego zrak możnego, Oiak wielka maiosć 1680 jako 
ku nam /. I więc tedy nie będźiefz chčiať odwdžieczáé. taka miłosć m 
R3 


piewolniku. ták. kupiony, abyś. żył famemu. Odkupičielo wi twemu, 
Zyiac wedle famey woli iego, f 4: 
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Lekcya 3, 0 wdźięcznośći zá Make Pźńfka. 

$ 4. Po trzečie iáko żyć mamy nie fobie ale Chryftufovi, u» 
czy nas Paweł S. przykładem fwoim, gdy mowi Galat. 2: Uivo ego, 
jam non ego, vivit verô in me Chrifius;  Zjię iaz inž nie ia, ále zýie we 
mnie Chryltus. Bo ieżeli ia żyię, inž“nie ia, ale żyie we minie hry- 
ftusz tym (ámym żyię nie fobie, śle żyję Chryftufowi" A jakoż to 
być może, żebyfmy żyli nie my, ale żeby żył w nas Chryítus * Na- 
przod może to być przez ziednoczenie (ie ščiffe z Chryftufem, przez 
k.tore ziednoczenie ftaiemy fig coś iednego z Chryftulem ták że Chry- 
ftus.žyie w pamięći nafzey przez częfte i nabożne wípomnienie ná 
miegot Zyie w rozumie nafzym przez częfte o nim rozmyślanie: ży- 
ie wnafzey woli, przez gorąca miłość iego: Zyie w uliach náľzych, 
gdy o nim rozmawiamy ; żyie wufzach, gdy o nim rádži fľuchamy: 
żyje więkach nafzych, gdy dla chwały iego robiemy, Kto tik żyie, 
ten może mowić zrymże Apoftołem Philip.1. Mibi vivere Chrislus 
ehh. Zyćie meieChryfims iefi. Bo iako gdy kto uttawiczuie (ie bawi 
myślifteem, o nim częlto z učiecha gada, mysli, o tym może (ie mo- 
w:ć, że żyćie iego ieft myśliftwoż ták o tym ktory wlzyftko myśli o 
C-hryftulie, o nim gada, dla niego robi, može fię mowić že żyćie ie. 
go iet Chyftus, Do tego może tež to być przez násládowánie Chry- 
tufs, przez ktore (táiemy (ie podobnymi Chryftufowi, i nieláko dru- 
gim Chr; ftuieo:; 1 takowym fpofobem żyiemy nie my, śle żyie w 
rias «bryftus; żyje wmyslách nafzych, i w flowách, i wuczynkach, 
i we wizyfikiw. Ćisłą ułożeniu; bo wtym wfzyftkim wyrażalny ná fo- 
bie, ! reprezeatuiemy Chryflufa pokornego , ćichego, pofłuiznego, 
ćierpiiwego. 1 tym fpofobem możemy mowić z Fialinifta Pial: 21: 
Anima mesaili viveti. Dufzå moiń iemu, toieft Chtyftufowi žié bg- 
AGGIE. 

S s. Takim tedy fpofobem żyć mamy Chryftufowi, nie (obie. 
Ale że Chryfius za nas umarł, abyfmy iemu, nie fobie żyli, trzebá te- 


— 


Trzeci fpo- 
fob, 


Ze mámy i 


go žebyímy tež žyli i umieráli Chryfivľo wi, Mówi bowiem tenZeżyć i umie- 


Apoftoł Rom: 14: Nemo noflrúm fibi vivit, e$ nemo nofhúm fibi mo 
rituri dive enim vivimus, Domino vivimes, five morimur. Domino mo. 
rimur; five ergo vivimus five morimur, Domini fumusy Zaden z nas 
fobie nie żyie, i żaden z nas fobie nie umieraj bo lubo żyiemy lubo umie- 
ramy, tego Pźónóiefiefmy. A cožto ieft i żyć i uiaietać Chryftufowić 
Odpowiada, že to üç może rozumieć tak o smietói pizyrodzoney, 
ako o smicač. morálney, ábo według mniemania ludzkiego, Na- 
przod bowWietu kto całe żyćie (woie ložý, takze i Wiżyftkie sMy fwoie, 
to «cit rozum, woia, uítá, ręce, nogi, oczy, nato áby pracował nie 
na IWO- 


rać Chryftu- 
fovri. 


Przykłady 
nabożen- 
ftvvá do 
męki Pán- 
skiey. 
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ná fwoię, ale ná Chry(tuľa chwałę, á to aż do zmordowźnia, do u- 
mnieyfzenia zdrowia i žyčia: ten żyie i umiera nieiáko šmierčia 
przyrodzona, nie fobie, dle Chryftufowi. Także, kto žyčie to ták 
prowądźi,konwerfuiac z ludźmi, (práwuiac rożne urzędy,że dla chwa- 
ły Chryftufowey čierpi koatempty, naśmiewifkś, obinowy, potwarzy; 
ten umieráiac ná fławie, i ná honorze dla Chtyftufa, i żyie i umiera 
šmierčia morálna, ábo według mniemania ludzkiego, nie fobie, śle 
Chryftufowi. Do tey zás śmierći chwalebney ma nas to pobudzać, 
co mowi Apoftoł: Lubo żyiemy, lubo umieramy, Cbryfiufowi iefiefmy; 
bo od niego 'ieftefmy odkupieni. Kro tak żyie i umiera fzczęśliwie, 
ten może mowić z tymże Apoftolem Philip. 1: Mihi vivere Chriftus 


esk, EF mori lucrum: Mnie żyć Chryftus ie, 4 umierać ief ży/k. 


J 


$ 6. Maoftatek przywiodę tu p że ktore 
mieli ludzie Swięći do Męki Páník: sd [bofoe 


bámi Chrýftulowi odydžieczáli. P. Maximilianus Sandzus S. |. 
dał o tym ksiaízke, w ktorey kładzie takich przykładow 300. N 
ktore-z niego, i z inízych Authorow położę, Ofobhwy był w tya 
naboženítwie S, Franćifzek z Afyzu, o Zakonnicy, "Ten iefzcze 
niemovlečiem jibędac, od A iu prawym był znakiem 
Krzyża Chtyftufowego nóc o Hetman milosnikow 
Chryftufa ukrzyżowanego. Potym blifko przed smierčia pokazał 
mu fię Serafin, ktory w rgkách iego, w nogach, i w boku blizny Chty- 
ftufa ukrzyżowanego wyrážil, zktorych krew wyplywálá. Z takim 
płaczem rozmyślał Mękę Paníka, że zdał fię krwawe łzy wylewać ; 
gdyż po modlitwie iego, oczy zdały fię być krwawe. Tenże fam o- 
iobno chodzac, głośno wołał, żal i rzewny płacz wydálac, tupaiac 
nogami, biiac fię w pierśi, włoly ná fobie targaiac, ręce załęmuiac, 
iakoby od fiebie odchodził, A gdy (pytány był ná coby to czynił, 
odpowiedział: :tákbym miał iść po wfzyftkim świećie, Mękę Páníka 
opłakuiąc Gdy raz był w drodze, widział towátzyíz iego, że Krzyż 
przed nim fzedł, á gdy on gdžie ftanał, i Krzyż przed nim ftawał, 
Przez co chóiał Pan Bog pokazać, iáko on zawfze Krzyż miał przed 
oczyma wnetrznemi. S. Bonawentura w tymże naboženítwie był 
przedžiwny, iako iego pifmá świadczą, Piíze o fobie, że w otwartym 
boku Chryftufowyim mię(zkał: zazdrośćił oney włoczniey, ktora bok 
Páníki przebiła: po wiádáiac, Že gdybym był ta włocznia, nigdybym 
był ztego boku nie wyfzedł. Gdy go $. Thoma(z dc Aquino pytał, 
zkadby miał taka náuke, on pokazał Krucyfix mowiac: To moiź Bi- 
bliothekó; to moiń Ksicgá. S. Patncus Bilkup Hibernii, ná każda go- 
džine 
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Lekcja 3, o wdżięcznośći zá Mękę Páňfka 167 
džine w džien, i w nocy,(to razy żegnał (ie Krzyżem. S. Magdalena de 
Pazzis w každy piatek przypominała fobie śtńierć Chiyftufowa o go- 
džinie trzečiey z południa, zá ktore nżbożeńltwo obiecał iey. Chrye 
Rus ofobliwe faíki od {wego Ducha, ktorego w ten czas oddał Oy- 
cu (vemu. Táž pofpoličie codźicń pięćdźieśiat rázy Krew Chryftu- 
fowa ofiarowała Troycy S. zá grzefzniki, i zá dusze w czyfcu; zá 
co Pan Bog iey obiawił, wielu dufz návrocenie, i wybawienie z czy- 
fca, Táž rozóiapnawfzy ręce do muru, czafem tak ftała przez go- 
dźin 26, aż od mdłośći upźdała na žiemie. S. Katarzyna Szwed 
ka przed (paniem w wieczor kleczac, i w pierś (le bilac, cztery go- 
džiny ná rozrmyslániu Męki Pánfkiey trawiła.  Klarź panienka de 
Montefalko, ták fię kochała w mece Chtyftufovey, i omiey ták czę- 
fto myślila,że po śmierći náležiono, iż ná fercu iey był wyryty Chry- 
ftus ukrzyżowany, fłup, bicze, i infze infirumenta Męki Pańfkiey. 
Święta Jadwigą XigZna Polfká ták (zánowalá: Mękę Panfka, że gdy 
na žiemi obaczylá ftomkę krzyż wyražáiaca, zaraz klekalá, zbiera- 
ła, i cáluiac tam kładła, gdźieby on krzyż nie był od kogo z de- 
ptany. 

Antonius de Regibus Zákonii S. Franćifzka z Paule, na pamia“ 
tke męki Páníkicy: przywięzywał fię powrozámi do krzyża, i ták ná 
nim przez kilka godźin z wielkim bolem zoltáwat, o czym pifze 
P. Paul. Barry, S, Eleazarius Hrabia mysla i áffektem zdwfze mię- 
fzkał w ranach Chryftufowych: dlaczego będac odległy od Delphi- 
ny oblubienicy (woiey, náprťať iey s»: Ieżeli chcefz wiedźieć, gdzie zo- 
ftáwam, (zukay mię w ranach Zbavičielá, S. Rádegunda žoná Klo- 
tariufza Krolá Franeulkiego ná (korze (woiey wypaliła obraz Chry- 
ftuľá ukrzyżowanego, także imię JEZUS, i MARIA. P. Joannes 
de Codt zakonu náfzégo miał krzyż nabity oftrymi osčiami 33 želá- 
znemi, ná pamiatke lat Chryfiufowych, ktorý częfto do pierśi przy- 
éka} Sláwna ieft Hiftoria o iednym pielgrzymie w zwierzčiedle 
przykładow, ktory około rokú 1216, nawiedzaiac micyfcá święte, 
gdy przyfzedł na Kalwśria, džie Pan JEZUS umarł, wzdycháiac i 
rzewno płaczac, z wielkim głofem mowił»: Cośći oddam dobro- 
tlivy Panie zá to coś dlą mnie uczynić raczył Č  Widźiałem miey. 
feá, gdźieś fię národžiť, gdzieś náuke twoię opowiadał, gdźieś Bo- 
ftwo twoie cudami potwietdžil śle ná to mieyíce Męki i śmierći 
twoiey od žálu patrzać nie mogę. I ták wołśiac, gdy mu fię ży- 
ły porwały, ná tym mieyfcu umarí- Te fpofoby rozmyślania Męki 
Fáníkicy fa ták miłe Chuyftufowi, że nauczą B. Albertiis M. iż 
profa 


NA Dźień 9. Pafyni Bogomyślney, 
profta pamiątka, ábo rozmyślanie o Męce Pańfkiey więcey pożytku 
człowiekowi przynosi, niż gdyby kto przez cały rok o čhlebie i o 
wodźie pośćił, co dzień do krwi fię biczował, i co džien cały-Pfał: 
terz mowił, Ale naywięcey Ge podoba Chrýftuľowi násládowánie 
męki ięgo. Co iakim (pofobem być ma, nauczył S, Gertrude; bo gdy 
go pytała iakimby (pofobem miała mu odwdźięczyć Mękę ego, ták 
odpowiedział: kto prawiidzie zá cudzą nie zá fwoią wola. ten mi od. 
wdżięcza poimánie moie, gdym był zwi Kto fie pokornie wia” 
nym uznqawa, ten mi nágradza (a rm byłem ofkárzony, 
i potępiony. Kto zmyfły (voie h złych učiech:ten mi od- 


q 


wdzięcza biczowánie moie., / Kto poddáie (ię niedogodný m 
Zonym, ten mi ulžywa bolu z čierniowey korony. Kto a 


ma fię pierwfzy do zgody mi z 
rozčiaca ręce (woie ná pomoc bližnieg9, 
gnienie ná Krzyżu. Kto wiele čierpi áby bližaieg mi a tze. 
chu šmierrelňego, ten odwdżięcza mi smer moje, kroraín pu diat 
dla zbawienia ludzkiego, Kto zelżońy pokornie odpovie, ren mie 
iakoby z Krzyża zdey mwe. 

O tey materyi Manta del Acima ná rożnych mieyfcach. O'Męve 
Pańfkiey može fię czytać pomieniońy Maxirinl, Sandeus de Chr.cru- 
tifixo, Centur. 4.5.6. Paul, Barry Blavd: Roderis. par, 2, Traz, c. 
2.6, P, Gafp. Druzbicki štromata, Et Tomo 1, Centur: modorum sedi. 
tädi paffion, Chrifli, Et ibid. Exercit. p. 7. Thom.à Keńp.Zb, 3.6412. 
Lancic. Tomo 2, Opufc. 11. e.6. Carafa lein; p, 4. Exerc, 1, 


NA DZIEŃ 1x 
Puftyni Bogomyślney. 
W ktorym fie dáig Meditácie o milości ku Bogu. 


LEE ET "M'T 
O Mitośi ku Pánu Bogu 


Ds" Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, € ex tota anima 

A) tua, P ex omnibws viribus tui, Gin omni mente tua, Lic.10. Be 
dźiefz mitował Páná Bogá twego, Ze wiz fei go fercá twego, ze wh- 
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$ 1. Wtych fiowśch dwie rzeczy nam podaie Pan o miłośći ku 
lobe. — Naprzod daie przyczyny pobudzające, abo nas záche- 
do tey miłośći, á potym fpofob miłowania Pan4. Boga. 
e przyczyny ktore nas pobudźić moga do miłośći Bofkiey, 
ch ffowách : Będźiefz miłował Páná Boga zmoiego, 


tia e w ty 


to icf, że B 
nafzym, tym 
KTOrTa (1 Č n 
wiem Panem nálzym >y tego panítwá nabył gwałtownie, 
iak Tyran, i Panie poddani fię nie kochaja: ale ieft Pánem przy- 
rodzon e nas, že nas ftwo- 

=D, ktory iet oraz Oycem nafzym, nas 
] j brá nam opátruiacym. Toé go miłować 
mamý„11k 0 mitme fyn Oycá, a te Panem uafzym przeg 
) nád námi nabył kupuiac nas fobie, i 
krwia wiafna (woia przelana. A 
yl Náoltátek ieft Panem ták 14- 
am dał tak wiele rožlicznych dobr 


t Panein nafzym, 15 
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NYM na nas, ŻEn 


0, to przez wćielenie Syna Bożego, 
to przez używanie Nayswietízego Sakramentu, to przez zefłanie i 
wylanie na nas Ducha S. ` A ktož tak wielkiego Dobrodžieiá milo. 
wać nie bedžie £ Ze zaś on ieft oraz Bogiem náľzym, wzbudzać 
ma w nas miłość (preyiánia, ktora go miłować mamy dla tego, żefam 
w fobie dobry iet. Bo że Bogiem nafzym icht, tym lamym iet o- 
ftatoim końcem i celem żyćia nafzego, á zátym ma w fobie w(zyftkie 
pomyślne dobroči, pięknośći, i zacnosći,ktoremi może doftatecznie- 
napełnić i nafyćić ferce náľze, i wfzyfikie pożadania nafze, iako oá 
ini náfz koniec, Toć go dla ták wielkicy i niefkończoney dobroći 
iego kochać mamy. 

S 2. Co do fpolobu miłowania Páná Boga należy, ten podaie 
Pan JEZUS, že mamy Boga milováé ze wfzyftkiego (crcá, ze wfzy- 
ftkiey dufze, i ze wfzyftkich Śił, i ze wfzyftkiey myśli. Go ták rozu- 
By S. Bernard fer, 21. in Cant: že mamy miłować Pana Boga ze w fy- 

tego fercá, to ieft całym i zupełnym áffektem: ze mfyfikiey dufży; 
iod zák 1% rozumu czuynośćia, i oftrożnośćia: ze w/zyśłkich sil, to 
zad e sa © ś%bRitmy nie bali fię i umrzeć dla miťosči iego, A- 
úl j i Mosè, circumfpeitè ,validè: Mituymy z ajfsktem, ofirožnie, 
„ AMiŻcy; Ergo non abduci blanaicić, non [educi fallaciis, non 

Y injuriis 
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1afzym. Ze ieft PANEM przyczyny 
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f7o > | Ná Džieň o. Puftyni Bogomyślney, 

injuriis frangi, toto corde, tota anima, tota virtute diligere ef: Wie, 
nie dóć fig odwieść od Bogź pieftzotámi, nie dać [fe ofzukńć zdrádámi, 
nie dáč fig przelamóć krzywdómi, iel to milowóć ze wfzyfikiego [trtá, 
że wfzyfikiey dufžy, ze wfzyfikiey sily, — S. Chryzoftom też fłową 
tak tłumaczy hom. 42, in Matt. i mowi: Coieff miłować Páná Bogá 
ze w/żyfikiego ferca $ iefl to nie mieć fercá náklonionego do miłosći ža. 
dnego Słworzenia, więcey niż do Booáž żebyś fię nie ciefzył w żadney 
świńtowey pięknośći, śni w honorách, áni w złocie, ść, niż w Bogu, á- 
ba ták iák w Bogu, Co ief, ze mfzyfikiey dufzy miłować Bogá ? ief 
być umocnioným w wierze, Co ief w cáľey myśli miłować Bogá? to 
ief, áby mfzyštkie zmyfly twoie bawiły fię około Bogá: żeby i rozum 
twoj flużył Bogu, i madrość bawiła ię o nim, i mysl o tym byłń co do 
Bogá mależy, i pamięć to fobie przypominálá, co [iz Bogu podoba. To 
S. Chryzoftom. S. zás Ambroży de dignit. humana condit: c. 2. ták 
powiada: Będźiefz milował Páná Boga że wfzyfikiego ferc, ze wfży- 
fikiey dufzy, ze w(zyftkicy myśli, to ief ze wfzyfitiego rozumu, ze wfy- 
fikiey woli, ze mlzyšltiej pamięć. Može (ie też to ták rozumieć 
przykazanie, że mamy miłować Päná Boga, ze w/zyfiliego fercá, to 
ieft cała wola, niechcac tylko to, co, i iako Bog chce, a to dlatego | 
Że on ták chce, Że w/zyśikiey dafzy, to ieft ze wfzyftkich appetytow | 
twoich tak pożadliwych iáko gniewliwych, ktore fa ná częśći dufzy 
twoiey niżfzey; żebyś nie prágnaľ nictylko być złaczonym z Bo- 
giem- żebyś (ie nie ćiefzył tylko zchwały Bofkieyt żebyś ię nie (mu: 
či tylko z obrazy Bofkiey: żebys fię nie bał tylko gniewu, i niełafki 
Bofkiey. Ze wfżyfikiey mysli twoiey, to ieft, żeby wfzyftek rozum 
twoy był utopiony w Bogu, tak, żebyś zśwfze myślił o (pofobách, idz 
koby ię więcey á więcey podobié Pánu Bogu, Náoftátek ze wfje 
fikich sil twoich, to ieft ze vízyftkich zmyfłow i członkow čiálá two- 


iego, żebyś ich zážy wat tylko ná chwałę, i ná ufługę Bolka; naprzy» 
kład oczu, ná czytanie ksiażek duchownych; ufzu ná fľuchánie fto- 
wá Bożego; ult ná rozmowy duchowne; rak ná robote dla chwały 
Bofkiey; kolan ná klekánie przed Bogiem c. I zaprawdę fľuznie | 
Pan Bog chce śbyfmy go ták miłowali, bo on ieft afiatnim końcem 
nafzym, á zatym godźien ieft tego, áby go człowiek całym foba ko+ | 
chał. Jeżeli bowiem łśkomiec ktory fię barzo kocha w pieniadzách, 
i wnich koniec {wdy założył, vízyftkiego (ie wydáie ná miłość pie- 
niedzy, one miluie ze w/żyfikiego fercá, nic infzego nie žadálac, i ní“ 
czym (ie infzym nie kontentuigc tylko zbieránierm pieniędzy: miłwić 
ze w fofikiey dufy zmyslnej, gniewáiac fig gdy mu kto do nich prze” 
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Lekcya 1. o Milosti ku Pánu Bogu. 17! 
(zkadza, (mucac fię gdy ich nie ma, čie(zac fię gdy ich nabywa, boiac 
je aby ich nie utračiť: luie ze wfzyfikich sit pomierzcbomnych, no« 
gami biegáiac, rękami robiac dla zyfku: miłnie zew fyfikiey myśli, wy- 
myslśiąc rożne fpofoby, kontrakty, przemysły, dla nábyčia grofzą: a 
czemuż nie ma takimże fpofobem człowiek kochać Pana Boga, kto- 
ry iek oftátnim końcem náfzym, wfzyftkie dobra w fobie máiacym? 

$ 3. Tenći ick fpofob miłowania Páná Boga. Akty zaś tey mi- 
łośći te kładźie P, Vincen. Garáfá Trin, celi par.3. Exerc.-5. tg. Pier- 
wfzy ien: wiecey fobie poważáć Páná Boga, wola, i przyiaźn iego, ni- 
żeli wizyftkie dobrá fivorzone. — „Drugi+ mieć upodobánie w. Panu 
Bogu, w iego pięknosći, madrośći, dobrači, ćiefząc fię ze w(zyftkich 
dofkonśłośći iego, Trzeći: prógnać goraco žeby Bog był od wfzy- 
fikiego tworzenia chwalony, i milovány nadewfzyftko, Czwarty; 
Łaczyć i iednoczyć wola nalzę z wolal upodobaniem Bofkim, ftofu- 
iac wola nafzę z wola iego. Piaty: prógnać goraco widžieč Pana 

Bogá, i iego zażywść w niebie; bo to ieft włafna miłuiacym, że prá- 
gna z foba żyć, i ná iç patrzać, Więcey áktov ták wnętrznych ide 
ko powierzchownych wylicza P. Lancic. Tomo 2. Opufc.5. Te 
záš akty miłośći ku Bogu máia być uftáviczne, ták, žeby(my gotowi 
zawfze i chóieli ie czynić, gdyby to można przez wfzyftkie ode- 
tchnienia nafze; á przynamniey ie częfto czynili. A że nie możemy 
ich uftawicznie czynić, przynamniey wfzyftkie fprávy nafze ofiaruy- 
my na chwałę Bolka, i ná uraczenie (máku iego, á ná wykonanie wo- 
liiego: áták (prawy nafze będa miłośćia Bolka. Maia też być te 
Akty uśilne, bo jáko Bog nas miłnie úšilnie cała fubftancya imo- 
żnośćia fwoia, tik my mamy miłowąć Pana Boga cała możnośćia 
nafza, cała iftota nalza, vízyftkiemi odrobinámi fubftancyi nafzey, 
omnitudinaliter, omnipojfibiliter, 3áko mawiał W. X. Družbicki S. J. 

$ 4. Z tey mitosči natzey ku Bogu pochodza wła(nośći iey, i (ku- 
tki ktore w nasfprawuie. *Pierwfza wfalnosé miłośći Bofkiey ief, że 
oná w fzącunku (woim i (ty mie przekłada Boga i łalkę iego nád wfzy- 
ftkie dobrá tworzone, "nád bogaćtwa, nad honory , nad fľawe, nad 
zdrowie, nád žyčie (woie, tak že woli raczey te dobrá wfzyftkie utra- 

Čié,i Ćierpieć im przećiwne uboftwo, wzgardę niefławę, choroby, 
śmierć, nawet i fame piekielne męki, niż utráčié Boga 1 łalkę iego, 
iako tákomy woli co infzego utráčié, niżeli pieniadze. „Przyczyną 
tego ieit; bo Bog ieft koniec riá(z oftátni, á iofze dobrá fa (rzodki do 
nábyčia tego końca; koniec zásieít lepízy daleko, á niželi (rzodki 
do końca: bo koniec miłuiemy «dla włalacy 1cg0 dobroči, 4 frzodki 
Y 2 muluie- 
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172 | Na Dźień 9. Pufyni Bogomyslney 
miłuiemy dla dobroči koricą. — Záczym miłość Bolka miłuie Boga 
dla niego famego, i dla dobroči iego: bo gdyby go miłowółź dla cze- 
HI go infzego, naprzykład dla uchronienia (ię karánia, ábo dla nabyčia 
nagrody, iužby to miłość nie była doľkonálaž boby Bogá nie przeno:+ 
| silá w ftymie (woiey nadewfzyftko; ponieważ nie przenošiláby go nád 
oddalenie karania, i nád otrzymanie nagrody, 
$ s. Druga włafność miłośći Bofkiey, że oná oddala i odćina 
fetce nafze od wfzyftkich rzeczy tworzonych. Dla tego orzyrowną- 
à A 2 ; £ F Owna 
na ieft do śmierći Cant. 8: Forti esk ut mors dilečšio: Mocna ieft idko 
| . smierć miłość, Bo iako moc w smierči naybáržicy fię wydáie w tym, 
wróży ch że nas od wfzyftkiego odłacza, to ieft odłacza nas od Qyczyzny, od 
JÚ i p TA ZÁ M 
infzych Rodziców, od przyjaćtoł, odutrz: 
dobr. 


; „od w i, od honorov, od u. 
čiech, i owfzem oddžiela w nas dufzę od čiátá, że umierálacy mowił 
Agág 1. Reg. 15“ Siccine [eparas amara mors? I tóbli to rozlacza(z, 
o gorzka sśmierćić ták też i miłość Bolka oddziela ferce nafze od przy 
łaćioł, od bogaćtw, od učiech, od flawy, od čiátá i zmyślnośći iego, 
zgoła od wfzyftkich dobr tworzonych; i gdyby od ktotey rzeczy 
ftworzoney (ercá nafzego nie odlaczylá, inżby nie była podobna do 
śmierć: bo. ta ieft rożnica śmierói od choroby, że chorobą odłacza 
| od nas nie wfzyftkie dobra, ale tylko niektóre, naprzykład odłącza 
| widzenie, ale zoftáwuie fłuch; odľacza w nogách fpofobność do cho- 
dzenia, ale w głowie zoftawuie fpofobność do myślenia; śmierć zás 
od wfzyftkiego odłącza ; a zatym i miłość Bofka, ktora ieft podobna 
| | do śmierći, Przeto o niey powiedźiał Pan Luc. 12: Rozumiečie žem 
przyfzedł dać pokoy ná žiemiť powińdam wam že nie, ále rozłączenie. 

| Ináczey, kto (ercá nie wyprożni od miłośći rzeczy ftworzonych, ten 
nie može doíkonále miłować Pana Boga. Dla tego mowi S. Augu- 
ftyn: Už utiniret mel, unde acetum nondum fudifli? Funde quod ha- 
bes, nt capias, quod non habes: Chcef wlać miod tám, z kades otu nie 
wylal! wyley co maf, abys obral, czego nie mafz, lgdžitindžiey mo: 
wi, že miłość eft ręka dufzy; bo iáko. ręką gdy co trzyma, infzey rze- 
czy trzymać nie može+ ták dufza nie miłuie Boga, gdy świat miłuie. 
Prawda że przy miłośći Páná Bog, możemy i niektore rzeczy ftwo- 
j rzone miłować; ale tylko ie mamy w Bogu miło wáć; i dla Bogá, 4 Bo- 
ga w nichf 1áko gdy kto owoc miłuie w drzewie, bo drzewo w owo: 

cách; Inaczey, kto ftworzenie miłuie, żle miłuie: bo iiko mowi S. 

Auguftyn 4. Confefl ra: lnjufie amatur deferto ilo, quidquid ab illo 

ef: Nieflujšnie fig miluie co fig milnie, opuśćiw fy tego, od ktorega jeff, 

S 6, Przećia włafność miłośći Bofkicy, że nas łaczy śćisie i klei 
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Lekcja x. o. Miłosći ku Pánu Bogu, 173 
z Pánem Bogiem. Jako bowiem o miłośći Jonáthy ktolewicá ku 
Dawidowi, mowi pinio Reg. 18: Anima Ienatbe co nolutinata efè ar 
nime David, eh dilexit eum lonathas quafi animam fuam:  Dufzá lo 
náthy zkleilá fię z dufzą Dawida, i umiłował go lonatkás ióko dufzę 
fwoię z ták 1 o miłośći nafzey ku Bogu toż (ie mowić może. To 


zaś (práwuie miłość tym fpofobem, że łaczy pamięć nafzę z Bogiem, 
gdy o nim obecným częfto pamiętamy +. łaczy rozum gdy o nim ro- 
zmyślamy: łaczy wola, gdy nic nie chcemy, tylko co (g. Bogu podo- 
ba, i to-dla tego že (ie Bogu podoba, Takim bowiem fpofobem fá- 
ie (ię, że dufza ná(zá zoftáie utopiona w Bogu, ińko pízczolá w mic- 
džie, gdžie-zoftáiac nic nie widźi, nic nie (máknie tylko miod (woy. 
Przyczynę tego dále Doktor miłośći Jan S. 1. Joan. 4: gdy mowi: Bog 
mileśćią iest, i kto miefzka w mitosči, w Bogu sniefzika, á bos w nim, 

5 7. Czwarta włafność, že nas miłość. nie tylko łaczy z Bogiem, 
ale też przemienia w Boga: bo iáko mowi Apoftoł Cor, 6: Qui 
adberet Domino, unts Spiritus ests Kto fię laczy z Bogiem, iednym du- 
chem iefi, Co fię džicte tym (pofobemw, že maiłuiacy Bogá, toż chce, 


czego Bog chce; tegoż niechce, czczo Bog niechce: itak ma iź ko- 
t=] © M 3 > > 
` icang wola z Pánem Bogiem, według pofpolitego rozumienia; lue 


9 w rzeczy famey człowiek ieft rożny od Boga, 

$ 8 -Nśoftatek miłość Botka te ma włafnośći, ktote+ma ogień, 
dla czego też Pan nazwał ia ogniem Luc. 12. mowiac: Przyfedłem a. 
gieh, (to ieft miłość Bolka! rozefińć ná żięmię, á Czego. infzego chce, 
tylko áby fe zátal? Jako bowiem ogień wydáie (ie, i nie može fię zá- 
raić: ták miłuiacy Bogá, nie może zataić fwoiey miłośći w fercu, śle 
po wierzchu ia pokázuie, nie dbálac ná re(pekty ludzkie, i nie wíty- 
dzac fię fwoicy miłośći. Jako ogień wfzyltko trawi i w fiebie obra- 
ca, i ztad fzęrzy fig: tik miłość Bofka wfzyftkie trudnośći i przeći- 
wnośći trawi, i w fiebie obraca, i ztąd więkfzy fię płomień iey záy- 
muic} dla czego tnowi Apoftoł: że mitniacym Bogá, mfzy fiko pomaga 
do dobrego, Rom.8. Jako ogien záwize wzgorę Ćragnie; bo tám ieft 
jego centrum: tak miłość Bolka, závfze wzgorę ku Bogu myśl, i áf- 
fekt nafz obraca. Jako ogień iet nienatycony: lgnú.nunguam dicit 
ďujfucit: Prov.30: Ogień nigdy nie mowi dosć: ták. 1 miłość Bofka ni- 
gdy fię nie nafyći tym co dla Bogá czyni, abo Čierpi, ale chte więcey 
à wiecey dla Bogá robić, i Ćierpieć, — Jako ogien Oddźiela złoto i 
irebro od zužlá: tak miłosć Bofka oddžiela dobrych ludźi od złych: 
iáko mowi S, Augultyn+ Non difternunim fly Dei a filijs diaboli, nifè 
charitate: Nie rožnig Sis fpnowie Bofcy od [jnom diabel(kich, tylko mie 
ostim, 
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174 NÁ Dzień 9. Pužlyni Bogomyslney 
łosia. Jako ogień gaśnie gdy kto mu drewek ábo infzey żywnośći 
nie dodaie, ábo kto go woda zalewa: tak miłość Bofk a w {ercu gaśnie 
dla dwuch przyczyn, to ieft, abo żeiey żywność! nie d oddiemy przez 
czytanie i fľuchánie flová Bożego, przez rozmyślania i modlitwy, 
przez używanie Sákrámentov ; abo že ia zalewamy pożadliwośćia 
dobr žiemíkich upływaiacych ná kľztaft wody. 
$ 9. Te tedy fa włalnośći miłośći Bofkiey, na ktotey zalecenie 
to tylko przydam, że niczego więcey od nas Bog nie potrzebnie iá- 
ko miłośći, a złączenia fię z wola iego we wízyftkich przypadkach ták 
| fzczęśliwych iáko 1 niefzczęśliwych, co tež do miłośći ku Bogu należy: 
II Bog fię fama i tym fię famym kontentuie od nas, gdy nie możemy dla niego czyz 
| die nić co więcey. O czym dále znać Prorok: Si/ebit Domin in dile- 
čžione fua, exultabit fuper te in laude: „Będzie Pan milczał w miłośći 
Jwoiey, będźie [ic nád toba ródował w chwale, Sophon. 3. Jakoby 
chóiał mowić : gdy pośćifz, iefzcze lię Pan Bog tym nie kontentuie: 
gdy dawafz iátmužne, iefzcze to ne dość: gdy czynifz dyfcypliny, 
iefzcze Pan Bog nie miłczy, iefzcze czegoś od čiebie potrzebuie: ale 
gdy fzczerze miłuiefz Páná Boga, choćbyś też 1ałmużny nie dał, 
choćbyś nie posćił gdy to być nie może, iuż Pan Dog fię tym kon- 
| tentuie, iuż milczy w tey milośći; filebit in dilečtione + bo miłość ná- 
gradza infze cnoty. „A gdy iefzcze zgadzafz fiz z wola Bolka, z tey- 
że miłośći, i w kiżdych przypadkach chwaliíz rofporzadzenie woli 
Bolkiey, mowiac z Pfalmifta: Będę blogofińmił Páná kożdego czafu, 
zám [fe chwała iego w uftách moich Ptal.33. to w tey takicy chwale, bę- 
džie [ie Bug vádomal nád toba, „exultabit [uper te in laude. Przeto 
flufznie powiedźiał P, Vincent, Carafa, Generał Zakonu vafzego; že 
to ieft compendium perfectioni, pati amando, ¿7 amare patiendo, wizy: 
ftkiey dofkonśłość: krotkie zebranie ieft, čicrpieé mitniac Pana Bogá, 
i miłować Čierpiac, 
$ 10. Przykłady wielkich miłośnikow Bofkich miedzy infzymi 
fa. -S. Fránčiízek Fundator Minorum, ktory nocy trawił ná tých flo- 
Przykłady wach: Bog moy i wfzyfiko. S. Jgnacy Lojolá, ktory częfto mawiał 
gaga Boże moj czego ia chcę, abo czego chóieć mam krom čiebie O Boże 
oskich. o NĄ ný ZJ Nám io kane ; ZP 
gdyby cię ludžie ználi! Ná więkfzą chivate Bofka. Tenże rofpalał 
lie ná twarzy od goracey miłośći Bolkiey, S. Filip Nerius, ktorego 
ferce ták gorzało milosčia Botka, że gdy nie mogło (ie zatrzymać w 
fwoim mieyfcu, to mieylce Pan Bog cudownie rozfzerzył, złamawfzy 
i podniozfzy dwie koftki w żebrze, S, Piotr de Alcantara, w ktorego 
fercu miłość Bolka táki czálem pożar (práwowálá, że muśiał z ceili 
* ná pole 
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Lekcya 2. 6 Dofkonátosći praw náfzych, 175 
ná pole wychodźić, áby (ie był ochłodźił, B. Stániftaw Koľká, kto- 
rego pałdiace mitosčia Bofka ferce, trzeba było mokremi chuftami 
chlodžié. S. Katarzyną Seneńfka, ktora gdy (ie raz ná ożiębłe (erce 
fwoie przed Chryftufem fkśrzyłź, on wžiaf iey ferce, á ná to mieyfce 
ferce fwoie włożył, á iey ferce'w (woim boku położył. O teyže pi- 
fze Surius, že od miłośći Chryftufa, (erce (ig w niey rofpukło, 1 umáťt. 
ła była, lubo potym ożyła. S. Tereffy ferce, tak wielkim miłośći Bo- 
(kiey gorząło ogniem, že widžiálá Anioła, ktory ognifta (trzafa fer- 
ce iey przebiiał, i fłyfzała Chryftufa mowiacego: Od tad iáko pra- 
wdžiwa Oblubienicá, gorliwie o cześć moię fláráé fię będźiefz. O 
teyże w procefie kánonizácyi świadczą, že od miłośći Bolkicy umártá, 

O tey mśteryi može fię czytáć Thom. 4 Kempis de Imit. l, r. c. 
15. lib, 3. € 5.0. 21.0. 34. Vine. Carafa Serapbinus. Et Irin. celi p. r. 
Exerc, 2. Et par.2, Exeri, 5.64, Niremb, de Ador. lib, 4, c. 15. Viri- 
dar. Bufei v. Charitas. Gaudier. par. r, c. 12, feq. P. Gafpar Dru- 
zbicki Tomo 2. in Exerc, Menfis12, Et de Solid, Virt. die 6, Confid. 17. 
Et de Chavit, perfet, toto libro, Et Tomo rin Exerc, par. 4. P.Lancic. 
Tomo 2. Opufc. U. č.15. Theologia náízá Duchowna w Czesči 3. Ták. 
że líkierki Miłośći Božey od nas wydane. 


EVER C Y-A AA 
O Dofkonátosci [praw náßyeb,. 


In omnibus operibus tuš pracekenseflo: We wfzyfikich (prawóch 
twoich bądź wyborny, Eccl, 33. 

M 1. Miłość uśfzę w tym ofobliwie Pánu Bogu świadczemy, kie: 
dy wfzyftkie (prawy nalze zacnie i wybornie odprawuiemy, dla (má: Doskonátoľé 
ku iego i chwały. Bo iako mowi S, Grzegorz hom. 30. in Evang: Pálzá, imi- 
Nunquam esl amor Dei otiofus: operatur enim magna, fi efis- fi vero 0 o E 
perari renuit, amor non efis Miťosé ku Bogu nigdy nie ief prožnuiata: fię v [pile 
czyni bowiem wielkie rzeczy, ieżeliiefi; 4 ieżeli wzbramia [ię czynić, vách nás 
miłośćią nie iefiy iako tež miłośća nieieft przynamniey dolkonála, Sa 
ieželi dla Boga co czyni, nie wyśmienićie, dle niedbále. Więci do- 
fkonátosé nafzą Chrześćiśnfka, ná tym ofobliwie należy , byfmy 
fprawy nafze wfzyftkie wyśmienićie i przednie Odprávowáli: bo iá- 
ko błogofławieńftwo ludzkie według Filozofow i Thcologow należy 
an perfečtiffima anime operatione: ná (prawie dufży náfzey naydofko 
nólfzey, tak też i dofkonałość nafza należy na iprawach nafzych do- 
(koná: 


Ná Dźień o. Puftyni Bogomyslney 
fKonśłych. I ták fię podobáia Pánu Bogu (právy náľze dofkonśle 
odpiawione, żę kak a patrzy cofimy czynili, i iak dłu» 
gofiny cynili, śle iak dofkonile (my czynili. Przeto robotnikom w 
winnicy tež dał zapłatę tym, ktorzy cały džien robili, iáko i tym kto- 
rzy w oftatnia godzin i przyízli ná robotę; bo či ochotnicy i å i 
przeż godzinę robili; 4 owi przez dźień niedbále, abo nie ták dofka 
male pracowali, Ná czym zás tá dofkonśłość fyraw ná(zych należy 
krotko opifzę. 

S 2. Naprzod należy ná tym, żeby człowiek w ten czás kiedy 
co dobrego czyni, był w wielkiey łafce wiącdiącey. Bo 
gdy kto ieft bez tey łafki Bofkiey, żad nie przyjętnna 
Pánu Bogu, choćby pośćił o chlebie i wodžie chočb) czynił do krwie 

Do "ika boa c iy, chę róby wiele milionow n ki. nużny rozdał, láko mowi 

ko c h s, Piweł 1. Cor: 13: Cha bym nó pokórmy ul ubogich rozdał wfzyfikie ma- 
yo té m [tá itki, i choćbym wydał ćiśło moie ták, żebym gorzał, á gdyb ym 
tá fáská Bo- siťosči Bojkiey, to teft Láfki nie miat, nic mi to Menita a to 

ska polvviš 20, bo człowiek bez táfki Bofkiey poź i 

E Bafkim, á zatym wlzyftkie iego fp 
a bo WARE yo 
ktora ziwfze zoftaie na dufzy czło 
uczynki iego nadprzyroc Izone, czyni godne « 
do zafľugi iey, i przyiemne Panu Bogu, 
čielá i (yná Bofkiego. Zączym, im więcej pn 
będzie ná dufzy (práviedliwego ym Mezo códi rzytodzone 
fa godnńieyfze, 'ażnieyfze, i przyięmnieyfze Bogu: dla czego í prawy 
Nayświętfzey.Pźnny wfzyftkie nádprzyrodzone, nár px dawke i 
nay przyjętnniey fze ; bo ona od pierwfzego momentu žyčia fwego 
miała łalkę ná duízy niemal niezmierną, więkfza nád łatkę w (zyftkich 
Aniołow, i ludži iprawiedliwych wefpoł zebr anyc ch. Kto tedy chce 
aby (právy iego były dofkonałe ftarać (ię ma, aby ná dufzy miał wiele 
ftopni łafki Bolkicy poświacaiącey, Poz baz ac iey czelto,to przez 
używanie Sakramentow, to przez uczynki nád przyrodzone, 

$.3. Do tego, zacność fpraw nafzych należy ná zwyćiężeniu 
trudnośći iákiey, I tak cezer% paribus, gdy infze (právy naf Zey pízy« 

Trzeba też mioty fa rowne, im więk(za w odpravowániu icy zwyé: ężamy tru- 

"rrudno(či. dność, tym (prá vá ieft zacnicyfza, i Panu Bogu milfza, iáko Theolo- 

gowie náuczála. '/Zaczym S. Jgnácy i S, Franćifzek Xáwier, nic czę: 
śćiey nie zálecáli (ynom (woim duchownym, iáko to, Vince te ipfum: 
Zivyčiežaj fiebie [amego, abo gwałt fobie czyń, I náfzemu jednemu 
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Lekcya 2, o Dofkonátosči praw náfzych. 177 
Oycu powiedżiał Chryftus Pan: Gwałt fobie czyń, á mnie tež gwałt 
uczynifz: iáko i w Ewangelii powiedźiał Pan Mat, 11: Krolefimo nie- 
biefkie gwalt cierpi, i gwałtownicy wydźierńia ie. A ktorzyž to fa 
gwałtownicy, ieżeli nie či, ktorzy fobie gwałt czynia? Zaczym kto 
chce aby fprawy iego były dofkonśłe, ma fobie częfto gwałt czynić: 
naprzykład nie patrzac tám, gdźie go chęć dworna do patrzenia Čia- 
gnie; vítrzymuiac (ie od iedzenia tey ábo owey potrawy, ktora mu 
báržiey fmakuie; odwažáiac fię ná tę ábo owę przed ludźmi konfu- 
«2ya; abo ná to abo ná owo przykre umartwienie ciał, 

5 4. Jefzcze zacnośći fpriwom dodáie intencya przednia, i wy- 
foka miłośći Bofkiey, ktora fprawy nafże kieruiemy do Bogá, czyniąc 
je ná więkfza chwałę iego, i na uráčzenie (máku iego Bofkiego. 
'Wizyfcy bowiem ftworzeni ieftefimy dla tego, iako dla koricá i celu 
ityčia nafzego: záczym gdy co czyniemy przečiwko temu końcu, 
Gzyniemy (prawy 


złe; gdy zaś co czyniemy nie ćiagnąc do tego kori- Trzebź in- 


ca, czyniemy (práwy niepożyteczne: á przećiwnym (poľobem gdy w teucyi vry- 


i prawie do tego końca zmierzamy, byleby (prává (ámá przez (ie nie 
była zła, czyniemy (práwe doíkonála. A tu wiedźieć trzeba, że ie- 
dinę iprawę nafzę, naprzykład poft, ábo dyfcyplinę, możemy odprá- 
OWAĆ nie tylko zintencyi pizerzeczaney miłośći Bofkiey, ále też o- 
"AZ Z intencyj in(zých rożnych cnot: náprzyklad z poflufeńfimó, áby m 
sonal tym poftem przykazanie kośćielne + z pokuty, abym fię wy- 

3 zá grzechy moie; z wdżięcznośći zá dobrodžieystmá, Á- 
bym podžigkowat zá dobrodźieyftwo odkupienia; z umartmienia, á- 
bym ukročiť čiáło moie, i poddał rozumowi. I im więcey będźie w 


coney Ipráwie intencyi rożnych €not, tym wieccy przybywa w nicy 
załlugi, 
$ s. Oprocz tego, áby (práwy náíze były zacnieyfze, trzebi ie 


złacząć z podobnemu (prawami Chryftufa Páná, i iego (prawami nás 
ize zdobić, i poświęcać. Sprawy bowiem náfze (áme z fiebie, iiko 
mowi Prorok, fa iako pľáz [ukná pofzpecony, Jlar 64. Záczym gdy 
tg w nie przybieramy, ile (a włafue nalze, zawfze w oczach Bofkich 
fiawiamy (ie nícpozorni: coż tedy mamy czynić? odpowiada S, Pá 


fokiey. 


Trzeba (prá« 


vvy nálzes 


WEI ROM. 13: ladaiwini Dominum nofirum lefum Chriftum:  Przyo- taczyć z 


Ażiew ayćie fig w Páni ľe 


pale fpráwy z iego zaj ugami; A ták ftawiemy (ie wdžiecznými wo- 
czach Bofkich; 


: ; áko ftal ię w dźięcznym w oczach Jzááka Oyca (we- 
s. Jákob, Bdy be ubrał w (záty Efaa brátá (wego. Abowiem, iáko 
mowi tenże Apoftoł Eph, 1: Očiec przedwieczay gratificat mos in di- 

Z i lecio 


zufa Chry fufa e aflugi iegi BL 
j yflufa, to ieft w zafługi iego, laczac Chryftufo- 


vvymia 


178 Ná Džieň g. i Bogomyslne. 
lecło Filio [uos e nas i miłymi w ukąthónym Synu fwoim, A 


| iako kropla wody niefmac zney gdy będzie wpulzcgoną w beczkę wi- m 
WA na dobrego, ftaie fię fmacżna; ták ifprawy nalze, i láprzyktad łzy po- ho 
| kutne, gdy ie utopiemy we krwi Chryftufowey, ftána a fię (máczne Pá. wa 
| nu Bogu, ayi 
§ 5. Do tego przybywa dofkonáłośći (práwom náľzym, gdy ie z łe, 
goi acoséia duchá, to ieft piii i ochotnie , i usilnie odprawuiemy. fii 
| Bo iako ożiębłość (prawy nafze, choć z fiebie dobre, naprzykład mo- ieft 
dlitwy, kominunie, czyni Panu Bogu Oomierzłe, że takie (prawy letaie fte 
| Bog piciśko wyrzuca z te fwoich, iáko o człowieku oltygłym mowi | A 
Trzebź go- Pan JEZUS Apoc.3: ták przećiwnym fpafobsm (pávy goraco od- | “. 
WJ dpi Ledy rávioneé imákuia | no Bogu; iáko też potrawą čiepla ludžiom (má- hi 
CZA kure, á oftygła ieft nie zna, Irák żywość, ochota, i goracoś Č ieft z 5 
to zał prawa {praw n ae sh; dla < czego mowia Qyc WIE 1 ip 
więcey u Boga wazy ieden akt goraco odpráwiony, i tysiac z 
ktow ożiębłych. Przeto Duch. S. mowi Provi 223 Vid ifti virum ve- : 8 
locem in opere j fuo, coram regibus | flabit: Widżiałes mężĄ prę w wę 
Sprámác b fwoich, przed krolmi jłać będźie, to iet będźie wdź zay | Bu 
| w oczách krolewikich; a zatym i w oczach Bofkich taki fiaga iego ss 
i ieft wielce przyiemny. 7) 
f 6. Jelzcze pomaga do zacnośći fpraw nafzych, gdy rozfze- A 
rzámy ferca nafze wielka żadza, i pragniemy więcey 4 więcey dla Bo- o. 
i gá czynié, nád to co czyniemy, Naprzykład gdy czynifz iátmužne, Ar 
| prágniy rozdać miliony czerwonych złotych, gdybyś ie miał; mo- is 
||| „ dz fię pragniy chwalić Pana Boga áffektem Seráfiaow: pracuiefz do | pá 
| dag 4. Potu, pragniy i krew wylać dla Boga: čierpiíz co dia Boga, pragniy | > 


fek: przy Cierpieć wízyftkie kátownie Męczennikow. Abowiem Pan Bog náz fiży 
Iprávvách. ták ieft dobry, że iiko mowi.S. rz Coronat voluntatem, ubi 7 


non invenit facultatem: > Korannie wolą, gd žie mie naydnie możnośći, a. 
| Záczy m upomina każdego Prorok Jfai 54: Dilata locum tentorij tui, R$ 
| longos fac funitulos tuos: Rozfzerzay namiot twoj, to iek ferce w ieft 

ktorym Bog miefzka iako pod namiotem, rośćiagay fznury tvoie, to wśj, 
| ieft Žadze twoie. I S, Paweł do Koryntyánow mowi + Cor nofiram tym 

dilatatum efi: eandem habentes remunerationem, dilatamini e$ vos: ye 

Serce náfze rozfzerzone leť, iednęż mátac ze mną zapłatę, rozferzay- fe 

čie fiçi my z. Gor. 6. jakoby chćtał mowić: Jednęż ze mna zapłatę och 

mieć bedžicčie, gdy fcrcem rozlzctzonym, choć mnicy odemnie prá- ná: 
cować KE c. | na] 


$ 7. Nie dość iednák ieft na tákowey żądzy, gdy kto w fapi 
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Lekcja 2. o Dofkondłośći Spraw náfych. 170 
wiečey dla Bogá czynić, á nie czyni: bo trzeba czynić co możefz; i 
hoynie, obfičie, nie (kapo robić dla Boga; nie kontentuiac fię (prá- 
wami zvyczávnymi, i powinnymi, ale tež czyniac opera fupererogati: 
onú, nád to coś powinien: á tak (prawy twoie beda zacne 1 dofkoná: 
łe, Ták mowi o człowieku dofkonałym Duch S: Cogiżationes roba 
fiiin abundantia:  Zamyfly mocnego w obfitosči, Prov. 21. Ktoryż to 
ieft ná ufługach Bofkich mocny ? Ten ktory zwyćięża trudności zá- 
ftępuiace ná uflndze Bofkiey; ktory nie dba ná refpekty ludzkie, ná 
obmowilką, nášmiewania: bo iąko mowi Prorok Jfai, 25; Spiritus 
robuftorum quafi turbo impellens parietem: Duch mocnych iáko wicher 
pcbdiący śćianę , to ieft łamie wizyftkie przećiwnośći, Kto tedy ieft 
tak mocny ná ufľudze boíkiey, tego zamyfły fa w obfitośći + bo nie 
koptentuie fię tym tylko co powinien czynić, zeby tylko być w nie- 
bie, zeby tylko reguły (wego ftanu zachować: śle czyni i modlitwy, 
i uma! twienia nád to, co powinien, i závíze pragnie więcey á więcey 
czynić. Jeżeli iet čierpliwy, pnie fię do niezwyśiężoney ćierpliwo- 
séit icżeli ict pokorny, pnie fię do głębfzey pokory: ieżeliieft po- 
fufzny, pnie fię do pofłufzeńftwź barżiey ochotnego. Ták fx za. 
wy fly mocnego w obfitośći, 

$ 8. Naofłatek do fpraw. nafzych dobrych dofkonátošči nale. 
ży, aby ich było wiele, częfto czyniac akty rożnych cnote Do cze. 
go upomina S. Paweł Gal. 6: gdžie powiedżiawfzy, że co fiać będżie 
czlowiek, to też żać będżie z pomietważ kto ficie ná čiele fiwoim, z čiálá 
też żać będźie fkażeniez á kto ficie ná duchu, z duchá tež żąć będzie ży. 
wot wieczny, zátaz przydźje: Bonum autem fatieutes non deficiam us, 
tempore enim [uo metemus non deficientes: Dobrze zás czyniąc nie u. 


Trzeba hoy- 
nie robić 
nád povvine 
nolé. 


[iájmy, bo [wego czáľu żąć będziemy nie uftamálac. Ktoremí flowy 7175 vrie- 


upomina, śbyfmy nie uftawálı Gać dobrych uczynkow, áni dla tefkno- 
sči, dni dla przykrosći niewezáľow, śni dla boiážni nieurodzáiu, po- 
nieważ mamy z obietnic bofkich pewność o pożytku z tey fieyby, to 
ieft o zapláčie wieczney w niebie ; ktora zbierść bedžiemy nie ufta. 
waiąc, i w tym (cnlie, že oná chwałą niebiefka nigdy nie uftanie; 1 w 
tym fenfie, że i my iey zážywáiac, nie uftaniemy ná silách, iako žen. 
cy €zá(em we żniwie flábicia: ále ráczey zawfzeiednęż żywość, i czer- 
ftwość sil mieć bedžiemy po wfzyftkie wieki, Zaczym trzebá czśfiu 
Ochrániáé, nie trawiac go ná prožnych (práwách , śle go zażywaiac 
na dobre uczynki, iáko nas ná infzym mieyfcu tenże A poftoł upomi. 
na Eph. 5: Videte quomodo cantè ambulet, non quafi infpieńtes, fed ut 
Sapientes, redimentes tempus, quoniam dies mali funt; Pźtrzówe iáko. 
Z 2 bysčie 
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180 Ná Džieň g, Paflyni Bogomyslney, 

byście oftrožnie chodżili, nieińko nierozumni, ále iáko madrzy, odkupu- 
rac CzAs, poniewać dni zle fa, Każe nam tu Apoftol czás okupować 
dwoiákim fpofobem. Bośbofmy go iuż na prožnosčiách utrśćili; to 
mamy czas ten ftracony okupować, nagradzaiac (zkody z utracone- 
go cząfu podięte, to ieft, teraz przyczyniśiac modlitwy więcey, u- 
martwienia, i rożnych áktow cnot; iáko czynia pielgrzymowie , kto- 
rzy pofirzegfzy (ię, że wiele czafu ftrawili dirmo w drodze, fiedzac, á- 
bo piiac w karczmie; potym prędzey w drodze bieża, śby czás utrá. 
cony, pracą więkfza okupili. ©! gdyby (ie potępieniec z piekła ná 
ten świąt wročif, żeby mogł czás (trácony okupić; czegoby nie czy- 
nil? czyby czas trawił ná długim (pániu, ná biefiádách, ná prożnych 
mowach? Więci my gdy nas Bog do | nie wtračif, ale użyczył 
iefzcze nam czafu do zafługi, podobnym jem czás ftrácony oku- 


pować mamy, tákoby(my (ie z 4 wroćili ná ten swiát.  Abofmy 
ezafu nie wiele darmo ftrawiligale iet niebefpieczeńftwo; aby go nam 


nie wykrádli lubo-przyjaćiele ná prožnych 
má fpaniu, na biefiadach; lubo učiechy yach, igrzyfkach: to 
czas ták okupuymy, iáko podrożny okupuje zdrowie od zboycow, 
dáiac im zá zdrowie (záty bo pieniadze; ták i my okupuymy czás, 
choćby dać zań i przyiážň ludzka, i reputścya, i wygody, i ućiechy: 
iako upomina-S. Auguftyn hom. ro. interso: Perde aliquid ut vedimas 
tempi Wiróć co abys czás okupit, Bo nic drožíze$0: nad czás, w 
ktorym fzczęśliwą wieczność , i Bogá (obie zafluguiemy. Dia cze- 
go mowi ieden S. Doktor: Temps tantum valet, quantum Deus, nam 
in tempore bene confumpte comparatur Dem: — Gzás tak wiele waży 
iák Bog, bo w dobrze firawionym czáfie Boga nabywamy, Przeto 
Swieči w niebie, gdyby. ie tám mogli fráľováč, ni ocoby fię nie #rá(o.. 
wali, iáko O to, že tu ná žiemi máiac czás, nie-zážyli go ná zafľuze- 
nie fobie więkfzcy tilki bofkiey, i chwały wieczney. Záczym flu- 
fznie tu mowi S. Paweł: Pótrzcie żebyśćie oflrožnie chodźik, to iek, 
firzegac (ie pilnie utraty cząfu ná prožnych rozmowach, ná (pániu, ná 
poliedzeniách, ná no wináchs-nieiako glupi, śle iáko madrzys-bo wiel- 
kie iet głupftwo, czas ták drogi darmo trawić, iáko powiedźiał Mę- 
drzec Prov, 12: „Qui [eatur otium Aultifsimus es: Kto fig kocha w 
prożnowóniu, ten ief nayglupfz A 

O tey máteryi czytać lię.może Roderic, de perf, Traćh 2, Ni- 
remb, de Adorat. lib. 3. c... Gaudier par, 6. fečí. 16. c. 1. P.Gafpat 
Druzbicki Tomo z. Indufir. toto Trat. Et Tomo z, de charit, perfector. 
6, 4, (90. 16, Lance, Tomo 1, Opafć, 3, Ci 4. 
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Lekcya 3. o Pámieči ná Obecność Bofką, 


LEK © Y A III 
O Pamięći ná Obecność Bofka. 


Omnibus diebus vita tua in mente hebeto Deum: We wfzyfikie 
dni życia twego miey-w myśli Páná Bogá. Tob. 4. | 

Miłość nafzą ku Bogu i w tym fię pokázuie, kiedy o nim częfto 
nnyślemy obecnym: bo tá rzecz ieft włafna kochaiacym fig'w fobie, że 
© fobie częfto myślą, rádži ná (ig pátrza, i do obecnośći fwoiey te- 
iknia. Przy Meditácyách tedy o miłośći Bofkiey, będżie rzecz po- 
Zyteczna czytać o pamięći częftey na Pana Boga, nam wfzędźie przy- 
tomocgo, : z S 

$ z Tę pamięć czefta ná obecność Bofka; barzo nam záleca pi- 
fimo, i Oycowie SS, iáko frzodek do nábyčia i zachowania dofkoná: 
łośći, Ták upomina Krol Dawid Pfal.104: „Quarite faciem Domini 


confirmamini, guarite faciem ejts femper;  Szukagčie twarzy PAńfkiey, Pifmo i Oy- 


inmocnigčie fig, fzukajčie tGórzy iego zám[ze: ktore flowa uwažáiac 


Avgufiyn Si mowi: Que ef facies Domini, nifè prafentia Dei? Co ćwiczenie, 


šefi twarz Bofka, tylko obecnosć iego? Tę tedy obecność Bôlk4 závíze 
upátrowáč mamy w każdych (práwách nafzych., | Micheafz Prorok 
movi cap.óż Indicabo tibi o homo quid fit bonum, F quid Dominus regu. 
rat 6 te: utió facere judicium, € diligeré mifericordiam, F folicitè am. 
bulare cum Deo tuo; Pokażęć człowiecze co še[t dobrego, i czego chce 
Pan od čiebie + czynić $brówiedliwość, mitowóć milofičrdžie, 4 pilnie 
chodžié z Bogiem twoim, ro ieft pamiętać ná Bogá przytomnego; In< 
fze piímá S. o tym mieyfcu nižey (ie przytocza. Z Oycow Swietych 
Grzegorz Náziánzeníki mowi orat. 1. de Theologia: Non tam fapè 
Špiritnmm ducere, quàm Dei mewinife debemus: Nie ták czefto oddycháć 
záko ná Bogá pámiçtáć mamy. 158. Auguftyn mowi# uo têmpore nõ 
cogitaverú Deum, puta te ilud amifilfes Ktorego czófu nie myślifz o 
Bogu, rozumiey żeś go ftráči?, „Przyczynę tego dále pomieniony Grze- 
gorz S, orat, de cura pauper, Bo Pan Bog uftawicznie ná nas patrzy, 
* nam dobrze czyni, záchowuiác żyćie nafze, i dodaiac nam tego 
Czego potrzebujemy, i gdyby n4 ieden moment oczy od'nas odwro- 
ił, zarazbyfmy fię vniwecz obročili tk'iżko obraz nafz'w zwierčie- 
le zaraz ginie, gdy fię od zwierčiádlá odwtočietny: Foć też i my 
zawfze myślą mamy być z Bogiem ziednoczeni. Te fłowa fa Dos 
ktorá.S. 
S 2. Wielkie požytki.z tego' nam duchownego ZE 
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182 Ná Diień 9. Puftyni Bogomyslney 
chodza. Pietwfzy ieft, že tym fpofobem ftaiemy fię podobnymi A- 
niołom SS, ktorzy iáko mowi Pan Mat. 18: Semper vident faciem Pa- 
tr, choć koło nas chodza; Záspfze iednók pátrza ná twarz. Bofka. 
Takie było žyčie Anielíkie onych SS. Prorokow Eliafza i Elifeu (zá, 
ktorzy o fobie mowiliż Zyie Bog przed ktorego obliczem fisię. Tego 
żyćla Anielíkiego naśladował 1 náfz B. Aloýfius Gonzaga, ktoremu 
aż Starśi muśieli zákázowáé myślić ták częfto o Pánu Bogu, žeby ío- 
bie był głowy nie mordował. 

$ 3. Drugi pożytek ieft, że nas ta pamięć záchowuie od grze. 
chow. Bo ktotyfz ieft taki flugá, żeby przeftępował przykazánie 
Páná (wego, kiedy widži że on patrzy na niego? Dla tego mowi o 
fobie Dawid Pal, 24: Oculi mei femper ad Dominam, quoniam ipfe e- 
velet de laqueo pedes meos: Oczy moie zámfže obrocone do Páni: bo 
onwyrwie z. šidlá nogi moie, Te sidłá (a pokufy czártovíki:, kto. 
rych pełen ieft ten świąt, iáko widżiał S. Antoni. Coż czynić żeby- 
{my wnie nie wpádli? nie trzebá w žiemie pátrzyć, śle w niebo obra- 
cáč oczy do Páná Bogá; á ták od nich wolni bedžiemy. Ale nie dość 
ná tym žeby czálem tylko obročié oczy ná Pina Bosá, śle trzebá 
mieć w niego oczy wlepione: Ocnli mei femper ad Dominum. | ua 
drugim mieyfeu mowi tenże Prorok Phl. 15: Providebam Dominum 
in conipećlu meo femper, quoniam A dextra efl mihi ne commovsar: V- 
pótrowalem Páná zámfze przed oczyma memi+ bo mi ieśl ná prawicy, 
żebym nie był wzrufzony, to ieft, ábym nie uttáčii ftátku w cnočie, 4- 
bo żebym fię nie zachwiał, i w grzech nie wpadł, Więc i 5. Hiero- 
nym in Ezech. lib. 7, c.22: mowi: Memoria Dei excludit omnia flagi- 
tia, Pámiçó ná Boga wyrzuca wfzyfikie grzechy. A przečivaým 
Ípoľsbem o niezbožnym napifał tenże Prorok Dawid Pfal.9: Non ef 
Deus in confpečtu ejus, inquinate funt vie ilius in omni tempore: Nie 
máfz Boga przed oczymó iego: dla tego zmázáne [a grzechami drogi ie- 
gu każdego czafu, to ieft (zpetne (a (právy iego. 

5 4. Trzeči pożytek z tey pámieči ná Boga obecnego ieft, že 
nas umacnia ná zvyčieženie pokus, i nieprzyiačio? dufznych. Bo 
iáko Judas Machábeyczyk zwyćiężył Nikánora, uzbroiony nádžieia z 
obecnośći Bofkiey, jáko mowi pifmo S. 2. Mach. 15: Profraveruné nó 
minus 35 milia, prefentia Dei magnifice delettati:  Petožyli ná plátu 45 
tysięcy nieprzsiačioť, wielmożnie éte fac fię z obecnosči Bofkiey: ták i my 
uzbroiemi taż pámiečia ná Boga obecnego, fnadnie zwyćrężemy nie- 
przyiačiele nafze dufzne. Czego doználá S. Sufanná, ktora bedac ná- 
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Lekcja 3. o Pámieči ná obecnosť Bojka. 183 
>rężem ia zwyčiežylá, mowiąc: Meliżs efl mihi incidere abf4, opere 
in manus veľira, quam peccare in conspectu Domini : Lepiey mi bez 
uczynku wpóść w ręce tváfze,á niželi zgrze/zyć w oczách Bofkich, Dla 
tego śmiele mowi (práwiedliwy Job cap. 17 do Páná Boga: Pone me 
juxta te, EF cujufvú mans pugnet Contra me: Położ mię przy tobie, 
przez pamięć ná čiebie obecnego: 4 miech kogofwkolwich ręka woiuie 
przećiwko mnie; pewnie nie wygra. 

S 5. Czwarty pożytek ieft, wielki poftępek w cnotách, i otrzy 
mánie dofkoniłość. O czym ták mowi Mędrzec Prov. 3t In omni. 
bus viz tut cogita ilum, 65 ipfe dirigert £ effies tuos: Że wfzyfikich 
dr ogách twoich myśl ná Boga, á on bgdžie kierował kroki tmoie, To 
icit we wizyftkich (prawach twoich, ktore fa iáko drogi, ktoremi i- 
dźiefz ábo do niebá, abo do piekła, myśl o Pánu Bogu 
tobie, że ná Čie patrzy, że čie kocha; 4 do te go cz 
pomocy, częfło odnawiay (praw twoich inter 


ty ko abys i 


1, zc ieft przy 
ło wzyway ieg 
cya; niechcac nie w nich 
11650 wykonał wola, (bo te flo- 
iać: mysl ná Bagá, to ieft patrz 


ann Bogu podobał, 
wi: Cogita ium, moga lig tak wy 
na Boga, iako ná koniec [praw twoi 
Bog będżie ki: f 


í , ch“) 4 zatym to bedžie, że Pan 
jas ha wal kroki twoie, żebyś nie ty prawami tecmí nie 
f- edł do piekfa, źle żebyś Znacznie poligpowaž zenoty wcnote. itak 
iáko gdy pielgrzym idžie przez wyloka fkáte nicznaioma, ktora ieft 
nad głęboka przepaśćia, boiac (ie áby zá każdym ftapieniem nie fpadł 
w przepaść, w każdym ftapieniu fwokn myśli o przewodniku (v om, 
ktory go zá rękę prowádzit ták i my w káždey (prawie nafzey my- 
śleć mamy o Panu Bogu, ktory nas Izadźi i prowádži, áby(tny w 
przepaść piekielna nic wpádli ; źle żebyfmy dobrze poltepowáli w 
światobhiwośći, i fzli do nieba; á on nas też poprowádži do wielkiey 
dolkoniłość:. Przyczyná dálíza tego ieft + bo nas tá pamięć ná Bogá 
obecnego, zachęca i pobudza do wizyftkach cnor, á zvla(zczá do mi- 
łośći Bofkicy, ná ktorey dofkonźłość nalzą należy. Jako bowiem 
poddany, gdy ná Krali obecnego patrzy, pobudza fię do tego, áby 
fobie we wfzyfikich fprawach przyitoynie poftepowaľ, i żeby wiele 
odważnie Czynił dla Krolá : ták i nas pamięć ná Bogi parrzacego 
(údiť x śą lá A ak y do fionca obrocone, od niego zabierdia já- 
do Bosá ść OR tak i rmy gdy fię obracamy uitówic zna myślą 
cd: wdzelskicj > zabieramy Od niego światło, 1 zapalamy lig do 

Mas. CoA, A zwłalzczą do miłośći Bolkicy, Jako też žiemia 
od floncź odwrocona nie rodži k ini owocow; śle tylk 

wicćla, śni owocow; śle tylko 
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Czvvarty. 


184 Ná Džieň 9. Paftyni Bogomyś lney, 
| chwaft i pokrzywy : rak duízá odwrocona od Boga obecnego, nie 


I | wydáie cnoty ale defekty: iáko moyi Prorok Joel 2: Quafi borim > 

W woluptató terra coram eo, (5 pośl cum folitudo deferti:  láko ogrod rofko- R 
f%y žigmiá przed nim, to ieft przy obecnośći Bofkiey, 4 bez niego osie. d 

rocenie puftyni. Dla tego Abráhámowi dał Pan Bog ten frzodek do! a 

| wielkiey dofkonźłośći, mowiac do niego Gen. 17: Ambula coram me, p: 

| Hello perfečtust Choć przedemna, pämietálac ná mnie, 4 badź da. s 

M fkonály. Ktore też przykazanie $, Dorotheníz Opat, dał był ucznio- | W 
ONAN wi fwemu Dofiteufzowi, złotemi literami napifane: Nunquam Deus A be 

A cordi tuo excidat: Cogita Deum tibi femper prafentem, e te coram ilo | il. 

| flare: Niech nigdy Bog z fercá twego nie wynidżie: Mysl że Bug zá: 

l m/że tobie ief przytomny, i że przed nim [loifz. Co czyniac Dofite- pá 

Il uíž, przez pięć lat z żołnierzą, i z młodżianą rofpuftuego, zoftał do- po 

I fkonałym; i po śmierći pokazał ię w niebie miedzy Swierymi Pufiel- | sti 
nikamie Bo 

$ 6. Opuśćiwfzy infze pożytki, ieft iefzcze z pamięći częftey ftę 

Piety po- na Boga, wielka ućiecha nafza i pokoy ferdeczny. Czego doznawizy sk 

|| żyk. Dawid, mówi Plal. 73: Kennit confolari anima mea: memor fui Dei, 65 an 
1 delečtatms um: — Niechciśl być počiefzona dufa moiń + mlpomnialem ká 
N I ná Boga, i uciefzyłem fię, | Mędrzec o Madrosć: Bofkiey, to ieft o pov 
Synu Bożym mowi Sap. 8: Intrans in domum meam congniefcam cam bán 

ila, non enim habet amaritudinem conver/atio ilius, nec tedium convie iśk, 

| Gus ilim, fed letitiam 6 gaudium: Wchodząc do domu mego, tO ict | Sim 
| do (ercá mego, odpoczaę z nig, to iet z Madrosčia Bolka: bo nie | (obi 
Aa ma gorzkośći obcowanie z nia, śni tefknosći (pofżycie z nia, ale radość wi 
| i wefele, Obcovánie z ludźmi przynosi gorakosć; bo oni z przyro- | wej 
dzenia fa pyfzni, gniewliwi, meláncholicy: fpoiżyć też z niemi przy- | tość 

nośi tefkność; bo za cząlem wydaia (ię w nich rożne defekty. AleP. częś 

Bog ieft z przyrodzenia flodki, iako ọn o fobie mowi Eccl. 24: Spiri- | ný, | 

tus mess [uper mel dulc: Duch moy nád miod floafzy, i im kto dłu- i cii 

żey z nim konwetfuie, tym więcey w nim widźi dofkonałośći 4 zatym weż 

| konwerficya z nim nie przynosi gorzkośći i tefknośći, śle wefele | świe. 
i rádosé. Z tad idžie pokoy ferdeczny w tych, ktorzy fię bawia (woi. 

| tym ćwiczeniem 0 Bofkiey obećność:, że mowić moga: Intrans in dolk 
| domum meam conguieftam cum ila: Wtbodzac do domu, to ieft do | cá, Ù 
ferca mego, odpotzne zmia. Już bowiem dufzą nie ma w ten czas, i Swici 

ktoby ia turbowal: bo iuž w ten czás ultáie trzaík i (zeleft imáginá- | Knośi 

cyi, uftaia dyftrakcye rozumu; 4 dufzą nie nie czyni, tylko ná Boga | iego 

obecnego patrzy, w fercu iemu fię dźiwuie, w nim fię kocha, i máiac a fię ná 
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186 Ná Dźień 9. Puftyni Bogomyslney 
te wfzyftkie dżieła, ktore (ie ná świećie džicia. Ták bowiem on o 
fobie mowi Jerem. 33: Nunquid non celum 65 terram ego impleo ? di. 
cit Domine: Aza ia nieba i ziemie nie nápeľniam ? mowi Pan. 1 Job 
mowi cap. 11: o Bogu: Excelfior celo ef, profundior inferno, longior 


terra menfura ejus, © latior mari:  Wyżfży ieflinád niebo, głębfzy nád 


piekło, dluż/za nád żięmię miárá iego, [zer[za nád morze, Ták tedy 
przez wiarę uznawśiac Páná Bogá ná świcćie obecnego; kłániay mu 
fię wfzędźie, miluy go; chwal iego wfzechmocność ktora świąt zá- 
chowuie, i wfzyftko ná nim (práwuie z iego madrość i uinieiętność 
ktora ná świećie wfzyftko widzi, i światem rzadźi; lego dobroć, fłod. 
kość, i piękność ktorey wfzyftkim rzeczom na swiečie udžiela, iego 
tę nieograniczoność ktora wfzędźie ieft, i tám gdžie niemafz nic, So- 
ku fibi ipfe € mundus, (8 locus 6 omnia: Sam fobie i swiśtem, i miey- 
fiem, i wfzjfiko, iako mowi Tertulian contra Praxeam c. 5: ábo iá. 
ko mowi S.A uguftyn in Pál. 122: In fe habitat, apud fe habitat, apud 
fef Dem: W fôbie miefzka, u fiebie miefzka, w fobie ief Bug; iako i 
przed tworzeniem świat, gdy nic nie było, ták też w fobie miefzkał. 

Podobnym fpofobem párrzáé mamy ná Páná. Boga w káždey z 
oľobná rzeczy ftworzoney obecnego: — Náprzykľad iako ieft cały w 
floncu, zźchowuiac ie, i užýczálac mu (woieý pięknośći, i z nim 
wzrok nafz uwefelaiac: iáko ieft w cukrze, záchowuiac go, użyczaiac 
mu fłodkośći, i z nim nas wdźięcznie pośiláiac, Tož rozumiey O 
káždey rzeczy ftworzoney. A zatym w każdey rzeczy fitworzeney 
ktániay fię Bogu przytomnemu, miłuy iego. dofkonałość użyczona 
ftworzeniu, (mákuy w fobie ftworzenin iego fodkosť, čieľz fig z 
iego pięknośći udźieloney tworzeniu, 


Ale ofobliwie w nas famych mamy pátrzáé ná Bogá obecnego. 


Bo iáko mowi S. Póweł AG. 177 Non longè'efk ab unoquog neštrúm: 
in ipfo enim vivimus, movemur, 9 fumus; Nie dáleko iefl od kóż dego z 
mas; bo w nim, żyiemy i ieśiefmy, ióko ryby w morzu żyią i zoślcią, A 
miścowióie kto ieit bez grzechu śmiertelnego, w tym ofobiiwić imie- 
fzka Bog przez fáfke, i kroluie i4ko'w kroleftwie (woim, według te 
go co mowi Pán Luc.i7; Regnum Dei intra wos.efi:  Krolefiwo Boże 
m warieff, Patrz tedy ná Bog w tobie obecnego, iáko čie wieczna 
mitosčia. kocha, i życzyć tego wfzyftkiego dobrá ktore maíz, Já: 
ko nie tylko čie kocha, śle na każdy moment piáftuie čie, i zachowu: 
ie dufzę twoię, čiálo, zdrowie, i śiły przyrodzone. Jako w tobie zá 
cho wuie táto fwoię poświacśiaca, i wízyftkie cnoty wlane, i rád 
przyrodzone dáry, Jako rozum twoy oswieca naklztałt fľoricá, 34" 
| ko icicc 


+ Lekcja 3. o Pźmięći ná Obecność Bojka, 


pa f ko ferce i wola twoie zágrzewa ná kíztatr Ogniá, fwoiemi táľkámi o- 
Job świecaiacemi, i zapalaiacemi do dobrego. Jáko z toba wfzyftkie 
op fprawuie uczynki dobre, zwłafzczą nadprzyrodzone: i ták fam fiebie w 
sf tobie, i ztoba chwali, miłnie; i fprawuie z toba ákry wiary, nádžiei, 
edy ` Religii, pofłutzeńftwś, i infze, Náoftátek patrz ná niego, jáko wto- 
KUL | bie Očiec przedwieczny rodzi Syna; jáko Očiec z Synem tchnie Du. 
+24. chá S, jáko W tobie poznawa fam fiebie Bog, i wizyftkie rzeczy two, 
naje 1 rzooe: iáko w tobie czyni przedwieczne wyroki ták o tobie, iako io 
łod. | wizyfikich rzeczach, A to uwažŽáiac, kłaniay mu aa Eora, chwal 
iego go, miłuy g0, dźiękuy mu, ućiekay fię do niego z wielka ufnośćia, 
Sp. vd powzdaway fię ná wola iego. Tákim fpofobem S. Kátárzyná Se- 
wa rieńńlka w fercu fwoim komorkę budowała, śbo kaplicę Pánu Bogu, ná 
vä | V tam patrzała mie(zkálacego, iego tám wiclbilá, z nim rozma: 
apur Te fa fpofoby ktoremi ludžie pobožni ćwicza (ię w pámieči ná 
(zkał. | obecność Botka, mowiac z Pfźlmifta: Sicut ocali fervorum in manibus 
Er Dominorum fi uotum: ita oculi nofiri ad Dominum Deum nofirum, do. 
AR sd mifereatur nofiri: láko oczy flag pátrza ná ręce Pánom ftvoich: 
z nim | a es nófze obrocone fa do ťáná Boga náfzego, To Záš troiákim 
czżiać fa obem czynia. Naprzod iako fludzy uftawicznie pátrza ná Pana 
iey © Ae têk 1 ludźie pobożni patrze na Páná Boga, upátruiac fkinienia 
zoney ha J RE áby ia wypełnili, Druga, patrza ná Páná iako fľudzy, aby 
o a: ię Pan obroči, fzli zá nim. A náoftátek, iáko fłudzy ná Páná, 
„fig Z ták i ludžie pobožni uftawicznie pátrza ná Boga, Wygladáiac od nie- 
30 wípomoženia w uboftwie, ratunku w przygodách, obrony w nis- 
DA, befpieczeńftwach. 
Frm; z S 8. W tym ćwiczeniu Obecnośći Bofkiey ofobliwi byli Swiečí. 
dego z aaa S. Jgnácy, ktory nie tylko z weyrzenia há niebo i ná gwia- 
Brad A nt tež i z weyrzenia ná kwiatki, i ná rzecz naymnieyfza, záraz Przykłady. 
13 sai: a ady Boga podnošit, 1 życzył áby to nafzym zwycząyno 
jiug te Re n rzeczy Bogá obecnego upátrowáč. S, Fránčiízek 
vo Bože 0 cy Aka miał Boga przed oczámi (wemi, ták, że dni 
vieczna fzkadzśły.. (ca SE gia: Senan do tego mu nie prze- 
z. Ja checály go do koda atiy 2 doba cyc 
„chowu: Bónś Ani: 3 Y, na ztałt wożnego woláiac ná niego, áby 
obie 24: Bogiem 84 poznawał, miłował i chwalił, S, Filip Neriufz ták był Z ť 
i rád:  ziednoczony, że o nim Kośćiał mowi: Charitate Dei lan 
eá „|, Bot gzip Od miłośći Bofkiey flábiat ufłówicznie „A fam fobie 
ie Wi: Kpu? Rzymu, iák Ss A Żyć poirzedń, iednoczac (ie z 


Bogiem 
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Bogiem. B, Aloyfius Gonzágá, ktory to o {obie mowił; że mu tak 
trudno było nie myślić czeíto o Bogu, iako drugim O nim częlto my- 
ślić ieft trudno. S. Mágdálená de Pázzis, tak byłą z Bogiem ziedno- 
czona, że nie tylko ná modlitwach, i przy Komuniách świętych czę- 
fte miewálá záchwycenia, śle tež i przy infzych (právách choć čie- 
fzkich, i umyff rozrywaiacych, w Refektarzu, w ogrodźie, w kuchni, 
przy robočie, przyrozmowách, że w tych záchvyceniách prawie wię- 
kfza część zyčia Zakonnego ftrawiła, iáko iet w Zywočie iey w Ro- 
zdžiale 30. Nałog ten zawfze trzymać myśl w Bogu, fprawił to, že 
Sioftry częfto fłyfzały ia i przez (en z Bogiem rozmawiáiaca. Wi- 
dźiśły tákze przy ftole, iáko częfto ułożenie rak odmienidiaz, gdy 
czytać nieco przeftawano, oná akty swiatobliwe w ten czas czyniła. 
S. Kátárzyná Seneníka, Matce fwoiey ktora ia od naboženítwá odry- 
wálá, powiedźiśła, że w fercu (woim miała pokoik dla Pana Jezufa, z 
ktorym przy (práwách fwoich rozmawiała. 

O tey materyi (zerzey ma Theol, Duchowna nafza. Vincent: 
Caráfa Irin. celi p. 1. Bxerc. 1. Gaudier de perf. par. s. [ečí. 9. Rode: 
ric, par. r, Tra, 6, Gafpar Druzbicki Tomo r. in Exerc, par. 3. Lan: 
cic. Tomo 2, Opuft. 11. c. 1. 2. Viridat# Bufei v, Cognit. Prefet: Dej. 
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W ktorym fa Meditácye 1. O Nabozenfimie do Ducha S$. | 


2. O Nabożenfiwie do Nayświętfego Sákrámeniu. 
+. O Nałożenfiwie do Mátki Bofkiey. 


IE R. .G A: 1 


O Skutkách ktore w nas [þráwuie Duch S. i o dy[pozýcy- 
ách náfzych do niego. 


O ynam bonus 65 [vaviš est Domine Spirite tuus in omnibus. Sap. 12. 
O iák dobry i tagodny ieß Pánie Duch twoy we mfyjikich, 

Ná wžbudženie w nas oaboženítwá do Ducha >. opiíze tu fu: 

tki ktore on fprawnie w duízy nafzcy, kiedy w niey mieízka przez íá 
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Lekcya 1. o Nabožeňftmie do Duchá S. 189 
fkę fwoię: A oraz opiíze dyfpozycye, ktorych trzeba ná iego przyięćie 
i zachowanie, 

$ . Duch S. pokazał fię ná świećie wtroiákiey poftaći. — Na: 


przod w poftaći wiatru, iáko zftapił z nieba ná Apoftoły w dzień Czemu Duch 
Swiateczny: Znowu tamże pokazał (ig w poftáči ognia: á ná Chrzćie $. pokazał 


*Chryftufowym pokazał fię w poftaći gołębicy, iako go tam widźiał 
1nád Chryftufem Jan S: Przez co daie fię znać, że Duch S. na dufzy 
podobne fprawuie fkutki, tym rzeczom, ktorych ná fię wźiał poftać. 
21 lubo wfzyfikie džietá powierzchowne, ktore fię dźicia w ftworze- 
niu, fa nierozdžielne cáley Troycy S: iednakże te džielá w ktorych fię 
b áržiey wydźie miłość Bofka ku nam, ofobliwie przypifnia fię Duchos 
wi S: boron ieh iftotna i perfonálna Miłośćia Bolka, 
| ($.2. Naprzod tedy pokazał fię Duch S. w poftaći wiatru, Bo 
ja |kO wiatr przynośi defzcz* ták Duch S. gdy wiać pocznie, fprawuie 
l::y pokutne zá grzechy, śbo łzy nabožeríftvá. © czym mowi P(l- 
n sitá Pfals 147: Flavi? Spirits ejas, 65 fluent aque: Poczgł wiać Duch 
ie go, i popłyna wody. Ktoreżto wody owa to woda, o ktorey mo- 
wał Pan JEZUS: Zrzodło wody wyfkóksiącej ná żywot wieczny będzie w 
i m, to icft miłość Bofka, ktora rożlewa Duch S. w fercách nafzych, 
iko to mieyfce wykłada Auguftyn S. Kto bowiem fprawił owe łzy 
fodkie w Mágdálenie, w Jgnacym, w Stánifláwie, i w infzych: Flaviz 
SŁ Witme ejms G fluxerunt sque: nie kto infzy tylko ten Aufer niebie- 
(ki, Duch$, |: > 
3. Jako wiatr niebo nieiśko zdobi, kiedy rozpędzaiac chmu- 
ry, i włoczace (% po świećie dymy, odkrywa ffońce, miesiac, i gwia- 
zdy ná niebie: ták o Duchu S, mowi Job cap. 26: Spiritus ejus orna- 
vi calos+ Duch iego ozdobił niebá. O iśko wiele było ná świećie 
iumow przed przysčiem, Ducha S, owych mowię błędów , ktore po“ 
witaiac z ognia pożadliwośći idko dymy, niebo ludźiom i rzeczy ňie- 
bicíkie zafioniły; kiedy iedni błogofławieńfiwo zákľadáli w bogá- 
čtwach, drudzy w učiechách ćielefnych, drudzy w fławie i honorách, 
Coż figítálo #  Powftał w dźień Swiateezny. ten zbiwienny Wiatr, až 
te dymy rozpęńził, aż ludzie gźrdza dobrami žiemfkiemi, á O niebie- 
fkie fię tylko ftárála + aż w Klafztorich Zakonników iáko gwiazd ná 
niebie: aż fię ták wiele gwiazd ná niebie pokazało, iák wiele Swiętych 
teraz Jiczemy.., Ktož to fprawił* Spiritms ejms ornavit calos, Bog 
Duch S. niebo ozdobił, 
S 4 Jako wiźti kiedy ieft gwaftowny, popychá y pędźi człowie- 


Z 14 ká przećiwko włafney (klonnosči ; bá czálem i kámica ćięfzki po4 


Lwie; 


go. NÁ Džieň 10, Puflyni Bogomyślney 
rwie, i wzgorę podniefie, nawet i wyfokie drzewá łamie: ták i Duch 
S, ludžie przećiwko przyrodzoney fkłonnośći pedži do dźieł heroi- 
cznych, trudnych i odważnych, ták gwałtownie (ercá ich choć kámie- 
nifte, čigízkie, i twarde ku niebu podnośi; tak wyniofłość łamie. O 
czym mowi S. Paweł Rom.8: Qui Spiritu Dei agantur, bi funt filij 
Dei; Ze (jnowie Bofty pędzeni bywśią Duchem Bofkim, A kto zápe- 
džiť ták wiele Xiażat, Krolow, Cefarzow Wíchodnich, A naftáfiu(á, 
Theodofiufa, Michała, á Zachodnich, Lotháriufa, i Hugoná: owych 
Krolow we Włofzech, Ráchifiuťa i Pipinás w Hifzpanii, Wetemundá, 
Rámirá; w Anglii Sigebertá, Elteredát w Germanii, Károlo mána i 
innych tak wielu Xiažat, ktorych ráchuie Platus de bono Sat. Relig. L 
2.0.26, ktorzy zoftáli Zakonnikami, Kto to mowię fprawił, ieżeli 
nie Duch S? Itakfię w Kośćiele Chryftufowym fpełniło to, i do 
tych czas pełni, co o nim prorokował Dawid w Pfalmie 47+ gdźie opi- 
{uia fundácya i budynki Koščiolá Chryftufówego , pod figura chwa- 
lebnego Miáttá Bofkiego, ktora fiindácya ftałź (ię w dźień Swiateczny, 
mowi žáraz do Páná Boga: In fpiritu vehementi conteres naves Thar- 
fiss W wichrze gwałtownym pelamie[ž. bęgóte okręty kupcom do Thar. 
fu płynate. Gož to zá okręty ? Odpowiada S. Auguľtyn ná to mit y- 
fce piízaz Per naves inteligitur fuperbia gentiam, prafumens in im 
certo, tanquam in flatibus ventorum: Przez okretý rozumie fig pychú 
narodow dufaigca w niepewnych rzeczách, iáko w powiewónia wińtrom. 
Owoż te okręty kupieckie, naves poma portantes, ktore wiozły bo- 
gaRwa,ućiechy, fiawę, iako iábika Sodomfkie, zwierzchu piękne, ze- 
wnatrz (zpetne, iáko iábłká w wodžie przed Tantalufem učiekálace, 
nigdy ápetytu ludzkiego ukontentowáć nie mogace, te mowię okre: 
ty, ten to wicher Bofki, ktory w džieň Swiateczny ná gorze swietej 
Syonfkiey powitał, połamał, zruinował; kiedy przywodźi ludzi bor 
gátych, piefzczenie wychowáných, i ná świóćie iafnych, áby opuśći- 
wfzy doftatki, učiechy i honory, prześiwko przytodzeniu obieráli 
fobie uboftwo Chryftufove, wzgárde u swiáta, i bolesči, ls firitu 
vehementi conteres náves Tharfis. 1 dla tego tám záraz Prorok przy 
daie: Ecce reges terra congregati funt, commoti funty conturbati fwnt, 
tremor apprehendit eos, ibi dolores ut parturientú: Oto Krolowie f Pá- 
mowie štviátá tego, ((náé w tych okretách po morzu świata tego że- 
glniacy,) zgromódżili fig, finrboráli fe, perafzpli fig, to ief do pokuty, 
poczęji fig bač Páná Boga, poczęli ięczeć odżalu,i od fkrutby zá grze- 
chy, A ktoż ich do tey odmiany pobudźił* In Jpirizu vehementi čas 
teres naves Tharfis, pewnie fam Duch $, ten wicher Boli, | 
| poła 
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Lekcya r, o Nabożeńfiwie do Duchá S. 101 
połamał buławy, berfá, i throny krolewíkie, Tenże Duch S.i Me: 


ch czennikow ták gwałtownie pedžít ná katownie, ná męki okrutné dla! 
Ol- | - miłośći Chryftufa, że mowi S. Auguftyn o nich ferm. 185: Infufo præ- 
1e- cordis [ui Spiritu Sančto, ad dolores, ad fpplicia, tanquam ad confolsa 
O tiones, tanąnam ad premia feflinabant : Móiąc we wnętrznośćińch 
fij Swoich Duchá S. ná boleśći, ná męki, iáko ná uciechy, iáko ná zaplátej 
ipę- kwópili fig. 3 
ufa, S 5. Jako wiśtr kiedy ieft południowy, ieftprzyiemny, ćitfzy 
T | Człowieka, i w upałách chłodźi: ták Duch S. čieízy fmutnych poćie- 
„ t 


» | chámi duchownymi, i chłodźi, ušmierzáiac boiažni Boža upały po“ 
aa 1 | žadliwosśći. Dla tego Pan JEZUS w Ewangelii zowie go poćiefzy- 
sb | gelem. IKośćioł o nim mowi, żeieft ie aflu temperies, in fletu fo- 


zeli |  Jatium: w upatách ochłodzenie, w pláczu poćiechń, 

do 5 6. Więc że Duch S. pokazał (ie też w Ogniu, (právuie także 
gpI podobne ná dufzy (kutki do ogniá. — Jáke bowiem ogień świeći i 
a” grzeie; ták on przez fwoie oświecenia obiaśnia rozum nafz, co czy- 
AA nić, czego fię chronić mamy; á przez natchnienia (woie zápal do 


% | miłośći Bofkiey, i do dobrego, wola'nafzę. Dlatego o nim powie- 
ar dżiał Pan, że, Gay przyidzie Duch S, es was náuczymfzyftkieco Joan 


EU 14. Jáko ogień zawize w gorę Ćlagnie+' i infze rzeczy z foba w gorę 
s) Čiagnier ták Duch S. fercá w gorę do miłośći dobr niebiefkich podno- 
uł sí. — Jako ogień oczyséia krufzce, oddaláiac od nich rdzę i žúžele: 


a: ták Duch S. oczyśćia fercá! nafze od grzechow i od niedofkonś: 
| łośći, Pobudzáiac do obrzydzenia grzechow. Jáko ogień miedzy 


e: wfzyfikiemi elementami ieft naybáržiey dźielny, i wfzyftkie przeči- 
RE: wne fobie Aą6ezy zwyćięża i píuie H tak i Duch Si tákiey džielnosči 
jętey užýcza dufzy ná zwyćiężekie wfzyfikich trudnośći, i przefzkod do 
ibo. | POŁY» Jako ogień fufzy rzeczy wilgotne: tak Duch S. fufzy w fer- 
noe cu humory nieczyftośći;-'czyniae ferce ofchłe ná chući čielefne. Já- 
ieráli ko ogień roztapia wols; zło to, olow : ták Duch S. fercá nafze roz- 
brita tapia we izy, i czyni miękkie, i powolne ná wola Bofka;:4 to (právu: 
pray ie przez fwoie natchnienie. O czym więcey pifze P. Lancicius O+ 
funt, pufc. 21. w Meditác yach na dni Świateczne. Aż 
o Pó. o f 7. Nśoftatek, że Duch S. pokazał Ge w poftśći gołębicy; dla 
aa. tego podobne gołębicy w nas fprawnie (kutki, Jako bowiem gołę- 
okuty, bicá Zoičí w fobie nie ma: sák Duch 5. icit łagodny, bo iefi fzczera 
a. miłośćia perfonalna Bofa, jáko mowi o nim Mędrzec: O ik dobry 


S; iper trz AC iefi Duch twey Pánie. Jáko gotebicá uflávicznie 1gc2y + 
sú ta ták Duch S. pobudza dulzę do ieczenia, to icít: do żalu zá grzechy, 
maj s 
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pokazał vy 
Ogniu. 


Czemu fię 

pokazał vv 

poltaći go- 
Tebicy. 
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do užalenia nad nędza bliżnich, do wzdychania do niebá + 4 da tego 
iako mowi S. Paweł: Spiritus pofjulat pro nobi gemitibus inenarrabi: 
libus: Duch S. prosi zá nami ięczeniem niewypowiedźińnym, to ieft 
fpráwuie w nas modlitwy z ięczeniem, iáko to wykłada $, Avguftyn.. 
Jako gołębicą iet płodna: tak Duch S. z wody rodži ták wielu (ýnov 
Bofkich; dla czego figę ná Chrzéie Chryftufowym pokazał w tey po: 
ftać:, i przy tworzeniu świata Spiritus Domini ferebatur fuper aquas, 
Gen. 1. Duch Póńfki unosił [g nád ivodámi nie tylko że z wody mií i 
ftworzyć ryby, i ptaftwo, ale žé miał potym poświęćić wody ná 
Chrzeft, z ktorego fię ludźie rodza fynami Bofkimi. Te. tedy (fa 
fkutki Ducha $, ktore w nas fprawuie, 

f 8. A dyfpozycye do nabywania abo do zachowania w nas 
Duchá S. ktore fa?  Pierwfza ieft czyftość dufzy i Čiášá. Ták bo: 
wiem modli fię Dawid PfaL Sa: Cor muadum crea in me Deus SN 


čív ná otrzy- Vitam rečtum innova in vifteribus mek: Serce czyfie flivora Panie. spe 
mánie Du- znie, 4 duch dobrego odno we wnętrznościńch moich,. | Paa Bog t) 


cha S, 


czynił wyrok Gen.ó: Nie będżie Duch moy miefzkat m człowiekn, bn 
čiátom ief, to iet, bo ma myśli iaffckcy Ćiele(qe. Dla tego opuśći. 
Duch S. Samfonś, Salomona, i inízych, że tey dyfpozycyi nie mieli 
O tey dyfpozycyi mowi S. Bernard ferm. 3. Pent, Sprrizzm ifle odi; 
fordes, nec habitare potes? in corpore fubdito peccati.  Cui enim propri 
um efi peccaia repellere, ipfi etiam proprium peccata odife. Duch tea: 
nienńwidźi plugáštivá, i nie może miefzkáč w ciele ktore ief! podlegh: 
grzechom. Bo komu ivtafno iefi grzechy wyrziacóć, temu też iwlafni 
rzechy nienńmidzieć, A nie tylko wielkie śle i máte grzechy niená: 
widźi, bo tenże S, Beroard mowi (er. r, de Spir. Sè Sancius Spirita,s 
nec minimam paleam intra cordis, quod pojfidet habitaculum, patitur re 
fidere: Duch S, i naymnicyfzey plewy, w [ircu w ktorym miefžka, nie 
čierpi zofławść, 

Druga dyfpozycya ieft fzczerość bez obłudy. Abowiem Duch S, 
ieft Duch prawdy, iáko go Chryftus zowie; záczym brzydźi lie wfze - 
láka obłuda, ktora ieft przećiwną prawdźie. Dla tego mowi Mędrzec 
Sap.1: Spiritas S. ejfugiet fichum: Duch S. učiecze przed człowiekienn 
zmyślonym.  Więś teoze Duch S, pokazal lig w poftać: gołębicy, kto - 
ra iek znakiem fzczerośći. | 

Trzečia dyfpozycya ieft (umnienie boiážliwe, ktore boi fię nay- 
mnieyfzyin grzechem Boga obrážié. Ták bowiem mowi, Ewangelia 
o S. Simeonie: že był mężem (prawiedliwym i boińżliwym, á Duda, 
biť w mm. ” 

Gzwat- 
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Czwarta dyfpozycya ieft, czeíta i goraca modlitwa. Ták bo. 
wiem mowi Dawid Phal. 118: Os meum aperui, F attraxi [piritúm: V: 
Sá moie otworzylem, to ieft przez modlitwę, i wéragnatem w (ie du- 
chá. Ták i Apoftolovie trwáli ná modlitwie, kiedy ná nich zltapił 
Duch S. Tu też należy ofobność, abo odłączenie ie od zabaw ros 
zrywaiacych, ile może być; bo fię tak čiž Apaftołowie ná przyięćie 


i Duchá S. gotowali, iáko im byt przykazał Pan JEZUS: Sedete in ci- 
51 Vitate donec indaamini virtute ex alto. Siedžčie m mieście, aż bedžiečie. 
ža przycbleczeni moca z wyfokośći, Luc. 24. 

Ale naylepfza dy(pozycya ieft, miłość goraca ku Bogu: bo Duch 
as | S ief perfonálna miłośćia Bofka, záczym to naybarżiey miłuie ferce, 
a ktore mu ieĝ dla Miłośći ku Bogu podobne. —Aiáko dyfpozycya á- 
s. | by fię we drwśch ogień zájat, ieft Ćiepło: tak áby (ie w (ercu zśiał 
Jé ten ogićń nicbielki, i zachował w ním, potrzebuie ciepłą, ábo go. 
© ľaccy miłośći Bofkiey, 

zę | Przykłády o nabożeńftwie do Duchá S. (3 w A mbonie iego ná 
4 ten džien w Meditacyi pierwízey, 

5 

di RSP. EEE CY Ap, 


eai | O Pokoinu ferdecznym, ktory ieft afobliwy pożytek Ducha. S. 


g Fruti Spirits: efl charita, Gaudium, pax. Pożytek Duchá ie? 


4. miłość, wefele, pokoy. Gal. 5, Ponieważ miedzy požytkámi ktore 

mA Przynośi Duch S. ráchuie tu Apoftoł, pokoy wnętrzny, 9 tym (ie te- 

= raz poda náuká, 

úž $. 1. Coby był ten pokoy, odpowiáda S. Auguftyn 19, Civit. 13; 
że Pax ef tranquillitas ordinis: Pokoy iest Sbokoynosé porzadku, Co ob. 

h S. laśnia tám S, Doktor wyliczáiac przykłady pokoiu. Tak bowiem (mo- 

(zd. wi On:) pokoy z čiele ieft porządne poiťánotvienie częsći GińłA, Pokoy 


u Aufzy nierozumnej ief porzadny odpoczynek żądz, - Pakoy dufy rozm. 
bienn mney šej! porzadna myśli f Praw zgodá, Pokoy duffy i čiálá ief pod 
w rządne żyćie i zdrowie żyiacego. Pokoy czľomieká z, Bogiem iefi porz gs 

fx. gia wiecznym prámem poflufieúftivo, Pokoy ludži iefi. porzadna 
nay- zgod, Pokoy domu ábo miáflá, iejł porządna m rofkazánin i w poflaa 
varia feúfimie mieffkáigcych zgoda. Pokoy miáftá niebiefkiego iefl porządne ż 
EE towórzyfiwo w zážy tvániu Boga. Ná drugim záś mieyfcu in 
Sial. 84 pyta fig: Pax quid efi? Pokoy co ief? i odposwiáda: Vbi nula 
lum belum ef, nula contradičtio, ubi nihil refiflit, nihil adverfum ests 
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gdźie nie mófz. żadnej wojny, żadnego [przeczánia fię: gdzie nic fra nie 
jprzećiwia, nic nie iest przeciwnego. Ten pokoy w człowieku iett tro- 
jáki, Jeden ieft pokoy, ktory ma człowiek z Bogiem, zgadzaiąc fię 
z wola Boża; o ktorym pokoru mowi Apoftoł Rom. $+ /iprówie- 
dliwieni 2 wióry, pokoy mieymy Z Bogiem przez Páná náfzego lezufa 
Chryśiufa, Drugi pokoy ieft człowieka z drugiemi ludżmi, gdy 
fię z niemi zgadza; O ktorym pokciu mowi Chzyftus Mar, g, Pacem 
habete inter vos: Pokoy mieyčie miedzy wńmi. IS. Paweł Rom.1ż: Ie- 
żeli być może, co z was ief, ze w/zyftkimi ludźmi pokoj mieyčie. 1 
znowu Eph. 4: Starayćie fe pilnie chowóć iedność ducha w żwiafku po. 
koiu. Trzeči pokoy ieft, który ma człowiek fam z foba, kiedy fię w 
nim nie burza námietnosči przečivko rozumowi, ale (4 rozumowi 
pofľuízne. O tym pokoiu mowi Prorok Jfat 32: Erit cpm juštitia 
pax: Będżie sprawa jprawiedlimasci pokoj. I S. Pawet Philip. 4: Pax 
Dei que exuperat omnem fenfum cuftodiať corda vefira: — Pokoy Bofki, 
ktory przewyżfża wffelki żmyfł, niech firzeże fercá tváfze. Bo o tym 
pokoiu te flová rozumie S. Hieronym lib, 2. ia Epif ad Ephcí. I 
znowu lib. 3. in Epil ad Galat: mowi; Non putemus pacem in eo tan- 
tùm effe guarendam fi cum alii non jurgemur; fed tunc pax Chrifii no- 
biftum efi, fi tranguila mens nullú pa(fionibus perturbetar, Nie rozu- 
mieymy że tylko w tym faukáč mamy pokoim, žeby my fię Z drugimi nie 
[várzyli, ále w ten czós známi iefi pokoy Chryftufaw, gdy myil [pokojna 
nie miefža fię« 
$ z. Ják fig podoba ten opifany pokoy Panu Bogu, ztad (ię dá- 
je znać, że S. Paweł częfto w liftach (woich twierdzi, že Pan Bog ieft 
-Bog pokoin, Deis pac. Tenże we wfzyftkich prawie liftach, dwuch 
tzeczy życzy Chrześćianom, to ieft ľalki Bofkiey i pokoiu ; ták ich 
pozdrawiáiac: Grafia vobs 9 pax à Deo Patre, e$ Dómino nostro 1ESV 
Chrifto: Niech wam bedžie táfká i pokoj od Boga Oycá, i od Páná náffego 


leznfá Chryfiufa. WieciP. Bog przez Proroká 0 fobie mowi Jfa. 45% | 


Ego Dominus fatiens pacem: lam Pan ktory czynię pokoy. 1 Syn Boży 
4 to z nieba zftapił, i (tal fię człowiekiem, aby był ten tfoiaki pokoy 
miedzy ludźmi uczynił. Dla czego mowi'o nim Paweł S. Eph. 2: I- 
pfe eft pax nofira: On iefi pokoiem náfzym, ut reconciliet ambos in uno 
corpore, Deo, interficiens inimicitias in femetipfo, áby poiednał dwoiá- 
ki narod, to ieft Zydow i Poganow, m óżele fwoim ż Bogiem, žábiiá- 
iac niepržziázni w [amym fobie. Przeto gdy fię národžiť Pan JEZUS 


wiec 


zofa 
fwoi 
Apoi 
mož 
J 
Napr 
poni 
Przet 
ej ma: 
czy m 
fię, i] 
1 mial 
Názia 
fię te: 
iney + 
gdzie 
nosi c 
S. Au: 
zie mwe 
úle nie 
wefola 
animi i 
bella ci 
Clis opt 
homine 
mysli 71 
więk(/z, 
znych i 
fdwton 
mie, bo 


nie (ie 

Pacem, | 
Ki Zaś d 
Przod i 
iakiey r: 


zaraz śpiewali Aniołowie: Chtvačá ná wyfokośći Bogu, i nó Me EE Ro 
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ga wieczerzy ten pokoy uczniom fwym zál cat, mowiac Joan. 14: Pokoy 
Lo. zoffńwuię wam, pokoy moy dáiç wam. Także po Zmartwychwitania 
nę fwoim, ten pokoy, ktory męka fwoia i śmierćia nam kupił, ofiárowať 
dada Apoftołom, nie raz mowiac do nich: Pokoy wam. A ztad poznać 
ufa możemy zacność i godność pokoiu Chrzeščiáníkiego. 
zdy S 3. Jak zás onieft nam pożyteczny z tad obaczyć możemy, 
aj Naprzod že ten pokoy ieft znakiem przebywającego w fercu Boga. Pokoy iáko 
Ke- ponieważ ieft owoc Duchá S; 4 owoc wydaie (ie na (woim drzewie, nam poży- 
jeż Przeto o Panu Bogu mowi Pfalmifa Pfal. 75: Faits efl in pace lotus 97: 
NA ejmó; Stalo [ie w pokoim mieyfte iego. Do tego: iako wizyftkie rze- 
UR czy rozerwaniem pfma (ię i rozdžieleniem: tak zgoda, złączeniem 
sody fig, i przez pokoy záchowuia fię wfzyftkie rzeczy, i niebo, i żywioły, 
tia i miáltá, i kroleftwá, i Kośćioł święty; czego dowodźi S. Grzegorz 
19 Náziaoz. Orat.1. de pace, Zaczym przez niepokoy wnętrzny píuia 
ofki, ię tež w nas cnoty, á rożne wyftępki nafłępuia. Nódto,iśko w mę- 
> tney wodžie ryby łowia: ták czárt nas łowi przez rożne poku(y, tám 
pil gdzie widźi niepokoy i pomiefzánie fercá, Náoftátek pokoy przy- 
ŻE: nosi człowiekowi wielką poćiechę i wefele + bo iáko dowodźi tego 
gą S. Auguftyn ferm, 2. ad Frat, in eremo: Sa niektore rzeczy dobre, ále 
PO. nie wefole,ińkie fa pofly, umartwienia: fa niektore zás rzeczy wefole 
1 nie dle me dobre, iákie [a piiaństwa, Zbytki; á iednó rzecz tylko jefi dobrá i 
koyna wefota, to iejł pokoy, | przydaie S. Doktor: O pax! tu mentń ferenitas, 
pk animi tranquilutas, amori vinculum., Hec efi ila [fumma felicitas, qug 
€ dá- bella compeftit, iras comprimit, inimicos concordat, cunčtú placet, à cun. 
g ieft ĉis optatur, Beatus qui te habet; maledictus qui te odit f frangit inter 
wuch d bomines; quoniam Antichrifins ef, e$ filim perdition. O pokoiu, tyś 
ák ich mysli wefalosé, dufy (pokoyność, miłości zwiazek. Tá to rzecz iefl nay- 
LESY mwiçkfze Jzczçsóie, ktora woyny hámnie, gniewy przytlumia, nieprzyiá. 
zaje go znych iedná, w yfikim [ie podoba, od w|[zyfekich ief pożadóna. Blogo- 
la. 45: fliświony kto čie ma, przeklęty kto čie nienńwidźi, i miedzy ludźmi tā- 
BOŻY | mie, boies dAntichryfiem, i fynem zátrácenia, 
pokoy . J 4. Mamy tedy mieć wielki fzácunek pokoiu, i o pokoy uśil- 
A: 2: A nie (ig ftáráć, iáko każdego upomina Krol Dawid Pl. 33: Inquire 
m me] pacem, © perfegnere cam: Szukay pokoju, śćigay go i chiytay. Srzod- 
dw aiá: ki zás do nąbywąnia i zachowania pokoiu abo pomocy, te fa. Na- pomoc pier- 
b. Przod umartwienie namiętnośći, zwłafzczą miłośći nieporzadney do wd pak 
JEZ i lákicy rzeczy ftworzoney, takze nienavišči, gniewu, (mutku, boiážni: A 
mr R bowiem w nas bywa zámiefzánie, i niepokoy tik z ludžmi, iáko 
tátni 1 z Bogiem, i z (ob 
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woyny,ifwóry miedzy wómi: áza nie z požadlimesči , ktore woinia w 
członkóch wafzych? Jac. 4. IS., Chryzoftom pifzac ná Pfalm 4, mo- 
wi; że áni Turcy, śni Tątarowie, áni infše dźikie narody, tak [rogiey woy- 
my nie czynia, táko zła myśl, i nieufkromiona lubieżność, ábo miłość pie- 
między, ábo pragnienie wladzy,  Więcey bowiem fzkodźi to złe ktore 
fiş wewnatrz rodži, á niżeli to co zewnatrz nafiępnie: iáko báržiey 
uie drzewo robak tory fię w nim zálagt, i ćiało nófe bórżiey pfuie 
choroba, á niżeli infe pomierzchne rzeczy! 1 przydiie tam Doktor 
S. Si guń timorem Dei habens perturbationes animi fedaverit, 4 parif- 
fima 3 aliijfimáä pace perfrmetur, Hanc pacem Chrifius largitus es: 
deželi kto móiąc bolažň Bożą, usmierzy zámieffánia ná dufy, ten zážý- 
wóć będżie [ztzerego i wielkiego pokoju, ktory Cbryfłus dał. 

Druga pomoc i frzodek ielt, ftrzec fig pilnie, žeby nikomu nie 
dać okázyi do niezgody; a gdy ia tobie kto da, nie uważśc tego, śle 
uftapić drugiemu. Przeto upomina S. Paweł Rom. 12+ -Date locum 
irae, Noli vinci à malo, [ed vince in bono malum; Dayćie mieyfte gnie- 
wu. Nie day fię zwyciężyć zlemu, ále zwyćięż w dobrym złego. | 
gdžieindžiey Gal.ó. mowi; leden drugiego ćiężary znosčie, á ták wypeł- 
ničie prówo Chryjlufowe, ktore ieft z amłosći bliźniego. Pamiętać 
bowiem ná to trzebá, że lepfza ieft iedná uńcya pokoiu, niž cętnat 
pieniędzy, abe fiawy. 

"Trzečia pomoc ief, kochać Gę w (prawiedliwośći, i w žyčiu świa- 
tobliwym. Boiáko mowi Prorok Jfa. 48: Non efl pax impys: Nie 
mój pokoju nieżbożnym. ták mowi Plálmittá Pfal, 118: Pax malta dili- 
gentibus legem tuam Domine: Wielki pokoy tym ktorzy miłuią przyka- 
zánie trvoie Panie. 1 Prorok Jľa.g2: Et erit ops juflitie pax: Będzie 
dźieło (prawiedliwośći pokoy. Więci w Pfalmie 84 mowi Dawid: fufli- 
tia e$pax oftulata funt. Sprawiedliwość i pokoy pocáťomály kę. Ktore 
flowá uvažálac Auguftyn S. mowi: Fac jaflitiam e$ habebi pacem, ut 
oftulentur [e juftitia 8 paź: Amant enim fe due ijle amice juftitia F 
pax, EP ofiulantur fè, ut qui fecerit juflitiam,inveniat pacem oftulantem 
juflitiam: Czyń Sprawiedliwość á będżiefz miał pokoy aby fię pocalowó- 
tá Jprawiedlimość z pokoiem. Bo te dwie przyiaciotki kocháia fię m fo- 
bie, icáluia fiç, żeby, kto czyni sbrawiedliwosć, nálazi pokoj, ktory cáťnie 
fprówiedliwość. 

Czwarty (rzodek do pokoju ieft pokoťá i ćichość. Bo powie- 
džial Pan Mat. m: Vczóie fię ode mnie, zem cichy i pokornego ferca, á 


żak i 


Czwarta» naydźiećie odpoczynek dufom wáfym. Także Dawid Pfal. 36: Mag: c 4 
pomoc. ` (yeti bareditabuni terram, č) deletlabuntar in maltitudine pači. Cifer PS tek ta 
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osięgną żięmię, i ćieffyć fig będa tv tielkośćipokolu, Przyczyną tego 
ich; bo dwie rzeczy nas iniefzaia, 4 niepokoy w nas (právuia: iedne 
fa powierzchowne; iáko fa prześladowania, wzgárdy od ludži, i złe 
przypadki: á w tych przečivnosčiách abyś fię nie gniewał, i nie turbo- 
wał, fprawuie cnota ćichośći bo łalkawosći, Drugie zás fa rzeczy 
wewnętrzne ktore nas turbuia, to ieft niedo(konałośći nafze, ták 
przyrodzone, iáko i do obyczálow należące, naprzykład že nie mafź 
dowćipu, zdrowia, że w grzechy wpadaíz: 4 te przyczyny żeby nas 
nie turbowśły, fprawuie pokora, ktora tłumi wyniofie o fobie rozu“ 
mienie, 

$ s. Przez te frzodki nábywáia pokoju, i zachownią go ludzie 
fprawiedliwi, 4 zwłafzczą dofkonali, i mája wielki pokoy ták wžyčiu 
fwoim, iáko przy śmierći, i po šmierči. Onich bowiem mowi P.Bog 
Jfa. 32: Sedebit popułus mess in pulchritudine pach, in tabernaculi fi- 
dacia, in reguie opulenta: Będżie fiedziat lud moy w pięknośći pokoiu, 
w namiotách ufnaśći, w odpoczynku bogátym.. Zowie tu Pan ludem 
fwoim ludź: dofkonśłych; bo mowi nie o tych ktorzy uftáwicznie fię 
biedza, i woinia z fpoimi złemi nałogami, i namiętnosćjami; śle O 
tych ktorzy iuž zážywáiz odpoczynku“ nie g tych ktorzy ftoia w ízy- 
ku zbroyni, ale o tych ktorzy fiedza pánuiac nád [wemi chučiá mi, ča 
znaczą te fłow4: Sedebit populis meme:  Bedžie fiedźiał lud moy, Ci 
tedy ludžie w žyčiu (woim fiedza w piękności pokoia, ktory, iako S. 
Auguftyn mowi: ieft zranguilitas ordinu, Spokoyneść porzadku: bo zá- 
chowuig porzadek z bližnimi, ufiępuiac drugim; nie zaždrofzczac, 
niewadzac fię, nie gardzac drugiémi,  Zachowuie też porzadek w 
fobie; bo w nich żadze i namiętność: fľuža, i fa podległe rozumowi, 
i nie mafz w nich zbytecznego frafunku, gnievu,boiážni. Záchowu- 
ia naofłatek porzadek z Bogiem; bo woli iego fa zawfze poddani. 
Tak w żyćin (woim fiedząc w pokoiu ludžie dofkonśli, przy smierči 
fiedza in tabernaculu fidučia, w namiotách ufnośći, nie turbuia (ie, nie 
trwoža (oba, ale odpoczywśia w ránách Chryftufowych, máiac w ním 
nádžicie, že ich nie opuśći w ták viclkiey potrzebie, ktoremu wiernie 
flužyli: i ták gdy w ten czás cząrći ná nich fzturmować będa, nie wy- 
nida ztych namiotow (woich, aby woiowáli z piekłem, śle tylko 
Chryftufa prośić będa, aby ich zachował w ranach fwoich. A iáka 
gołębicą nie wylátuie z dziur (kały, aby fię biła z iáftrzebem: rák i du- 
fzá dofkonśłcgo przy śmierć: zoftase Columba in foraminibus petra, 
iako golębica w rojpádlinách (kály, w ránách Chryftutových. Nóśofta- 
tek. ta dufzą dolkonálych ludźi iako przy śtmiegći bę Jźie fiedžiálá w 
ži tych 
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tych namiotach ufnośći, ták po śmierći beďžie fiedżiała in requie opu- 
lenta, w odpoczyuku bogátym, to iek wchwale wieczncy, w oney nie- 
bielkiey Jerozolimie, o ktorey mowi Dawid w Pfźlmie 147: że Bog 
pofuit fines tuos pacem, oteczył granice jey pokoiem, Tám dopiero bę- 
dzie odpoczynek bogáty i hoyny: bo te dobrá žiemíkie, nie moga tu 
ukoatentováč áppetytu nafzego, ktory tu ná žiemi muśi zawfze być 
niefpokoyny, i zawfze czegoś inízego żadić i (zukáť musi: śle v cie- 
bie rám dopiero odpocznie; bo będźie nafycony, i4ko mowi tenże 
Dawid Pfal.16: Satiabor, cùm apparuerit gloria tua: Będę náfycony, 
gdy fię pokaże Pánie chwała twoiń.  Będżie nafycony ná pamięć, kto- 
ra będac utopiona w Bogu, bedžie go zawfze miálá obecnego. Be- 
džie nafycony ná rozumie, ktory będźie wfzyftko widźiał w Bogu, 1 
nie będżie miał žadney niewiśdomośći, áni ćręmnośći. Będzie nafy 
cony na woli, ktora będac pełna Boga przez miłość iego, w nim bę 
džie miała wfzyftko to, czego bedžie chórąła.  Będźie nafycony rá 
čiele, ktore bedžie nieśmiertelne, iá(ne iak flońce, ták fubrelne, ták 
chybkie, iakoby było duchowne. Bedžie nafycony ná wízyftkich 
zmyfłach: bo oko będzie pátrzálo ná rzeczy bárzo śliczne i iśfne: u 
{zy będa fluchały hármoniy wdźięcznych głofow: Powonienie będzie 
czuło zapachy nader przyięmne z ć!ał błogofławionych pochodzace, 
Smak bedžie zażywał manny niebiefkiey, ktora w fobie będźie miála 
wízyftkie (maki Náoftátek będźie nalycony kańwerfacya z Anyo- 
łami i z Świętymi, ták miła. Táki ma, i mieć bedžie pokoy lud Bo- 
fki, ludžie (práwiedliwi, ktorzy (4 ofobliwie ludem Bofkim, bo mu 
wiernie tu fľuža, i dla niego tu wiernie pracuja, aż im duch rzecze, 
mt requieftant A laboribus (u; Zeby odpoczęli od prac [woich Apoc. 
14. Ták te flowa Erorockie wykłada Manna del, Anima w Meditá: 
cyi 28. Mart, 

O tey máteryi pifze Bufeus ix Vivid. v. Pax. Roderic, par. 2. 
Tračt. 6. Thomasa Kemp. de imit, lib. r. cap 1.6.1, 2,0.3.1.3,0. 23.25. 
Gafpar Drużbicki Tomo 2, in Exerc, Menfis 11, Vincent, Carafa bar.3. 
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ry czule co džieň u drzwi moich, i podjfirzega przy podwoińch drzwi 
moich. Kto mię naydżie, naydźie żywot, 1 wyczerpnie zbówienie od 
Pana, Prov. 8. 

$ 1. Te flowź kładzie Kośćioł S. w uftśch Przenadoftoynieyfzey 
Matki Bofkiey, ktoremi ffowámi oná dáie znać, že nabożeńftwo do 
niey gruntowne,iefł znakiem przeznáczenia do chwały wieczney,jdko 
Oycowie Święći nauczdiaś ponieważ iáko oná tu mowi, kto ia znay. 
džie, to ieft, kto przez naboženítwo ku niey, znaydźie łafkę u nicy, 
ten znaydźie żywot dwoiáki, to ieft, znaydźie fálke Boíka, ktora ožy: 
wia dufzę náfze, i fpriwuie to, že duízá náízá żyie mila Bogu; á oraz 
znaydźie żywot wieczny, i wyczerpnie 
doftapi wytrwania w tálce Bofkiey oltatniego, 
wienie nafze; à doftapi przez Matkę Bolka ták łicno tego zbawienia, 
iáko fácno kto z zrzodľá czerpa wodę; ábo więc ták łacno otrzyma 
zbawienie, iáko fácno kto piie napoy; co oboie znaczy to fowo hau: 
viet falutem, mwyczerpnie abo wypiie zbátvienie. Więc i ná infzym 
mieyfcu Eccl. 24, ona O tymże nas upomina, gdy mowi: Dixit mihi 
Creator omnium, EF qui trea vit me, requievit in tabernaculo meo: in Id- 
cob inhabita, 19 in Ifrael hereditare, F? in eledi Meis mitie radices, 
Rzeki do mnie Stworch wfyfikich rzeczy, i ktory flivorzym [zy mię, odpo- 
czął w przybytku moim, to iet, w żywoćie moim: Miefkay w domu 
lákobá, i miey dźiedzictwo tv domú lzróela, i wkorzeń [ie miedzy wy- 
bránymi moimi, Inizey ptzydźje: Et radicavi in populo bonorificato; 
Fin parte Dei mei hereditas ilius, Pin plenitudine Santorum detentio 
mea: l wkorzenitóm [ie miedzy ludem peczóimym, á w częsój Bogá mego 
dźiedźićiwo iego, i w zupełności Swiętych zatrzymanie moie, Zkad uç 
pokázuie, že tá ieft wola Bolka, Nayświętfzey Pannie obiávioná, aby 
oná gdžie indźicy nie miefzkała przez nabožeňftwo ku nićy, i gdźie 
indžiey nie miała dżiedźictwź, tylko w domu Izraela, (co (ie wykłada 
widzacy Bogá,) to ieft w fercu przezpaczonych do widzenia twarzy 
Bofkicy; á że oná tylko wkorzenitá ię przez gruntowne nabożeń. 
ftwo w fercu wybranych Bofkich, ktorzy fa ludem poczéiwym, i kto. 
rzy maia w częśći Bofkiey, to ieft w niebie dźiedzićtwo; i że w zupeł. 
nośći Swiętych Mátká Bofka zatrzymuić fię przez nabożeńftwo flá: 
teczne do niey, A z tad idźie, że kto ma nabożeńftwo gruntowne 
i ftáteczné do Nayświętfzey Pánny, ten ieft przeznaczony do chwały 
wicczney, Záczým fłufznie mow: S,Betnard: Non Poffum perire pra 
Pretaté Marie: Nie mógę zginąć dla pobożności Maryi, 1 S. Germa- 
Rus Pátrgárchá Koniftantynopolitśńiki Orat, de Zon, mowi: Zadnego 
nie 
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W nie móf ktoby był zbawiony, tylko przez ciebie o Nayświętfa, Toż mo. nie m 

Jl wi S. Damafcen in Annunt. B.V. Devotum tibi effe o Maria „est quada dla te 

| arrba [alut; Być do čiebie nabożnym o Márya, 1e iákiš zadatek zbá. Chry: 

MIW mienia, IS, Auguftyn fer, 1. Per Mariam Deus defcendit in terwata, wia, â 

| E per ipfam homines merentur afcendere in cælum: Przez Marya te, ná 

NAM żflapił Bog z nieba ná żięmię, á przez nic ludźie wisiępuią do nieba, | Í 

WB S. Anzelm Orat, ad B. V. O felix Maria, fitutamnú à te av rfus ne budz: 

li cefe ef, ut intereat; ita omni adte converfus, impofibile efi ut pereat: | cznie) 

O fczęsliwa Márya, iáko każdy od čiebie odwrocony, trzebź żeby zgi możn 

nať, ták káždy do čiebie nówrocony, niepodobna áby zginał, máć i 

| $ 2. Przyczyną tęgo: tá iet, že ziedneý (trony dla godność! iet w. 

I Mitki fwoiey Bog wfzyfiko zwykł czynić, © co oná go prośi; Z dru- nę la 

LI giey ftrony oná będąc naymiłoliernieyfza, prośi Boga o zbawienie jako | 

| tych ktorzy fa do niey nabožni: toć oni dofiępuja zbawienia, Wię- of 

M cey bowiem może fprawić u Boga uczótwość, ktora on addaic Mat Bo ie; 

| JW ce fwoiey, á niżeli nieuczćiwość náťzá, ktora Bogu czyniemy. Bi ro cz) 

j | ieżeli Chtyftus za tych ktorzy go ukrzý žováli, i žyčie mu brali, © mue 

i fiśrował żyćie (woie; czego nie uczyni dla Mátki (woiey, od ktore; yna ; 

t ! wžiat żyćie (woie ludzkie? U dobrych fyoow prośbą Matka ftoi za Chryl 

| rofkazánie: 4 ktoż lepfzy fyn iako Chryftus? ktora lepíza Matką ia. Viten 

ko Márya Pánná? toć prośba Naysvietízey Panny wfzyftko u niege AREN 

| fprawi. Jako bowiem ieft nieińko nieľkonczona odległość bytność pow 
i 


i od niebytnośći; ták też nieiako ieft niefkończenie więkfza obligácy: śći Má 
g | Syna względem Mátki, ktora mu daie bytność, nád iníze obligácye, s: 


U ktore zá iofze dobrodžieyítvá , po bytnośći powítáia: d zatym każdy Śl 
fyn dobry, pamięta ná tę obligácya. Dopieroż pamięta Chryfłus, ale w i 
ktory więcey iet obowiązany Matce (woiey, niżeli insi f(ypowie má: recan 
tkom (woim. Naprzod dla tego, že obligácya infzych fynow ieft ro. dźi, m 

| zdźielona ná mátke i oyca; ponieważ žyčie (woie i bytnosé biora od PFZOB: 

| oycá i od matki; Chryftus zás (amey tylko Matce ieft obligowány zá fwoiey 

żyćie ludzkie; bo nie miał Oycá według nátury ludzkiey. . Oprocz: BRR 

tego, (ynowie powinni uczórwość rodžicom, choć oni niechćieli nanag 

| | zrodźić tego 4 nie inízego (yna, śle tylko chčieli zrodźić ktorego" oeri 
kolwiek (yná, i choćby nie dobrowolnie zrodżili, Toć wigkíza u- T 

czćiwość powinien Chryftus Mátce fwoiey, ktora nie tylko go zro- kę HI 

TERZ À s. RED | ZARIN J, ová alza | 

dźiła, śle tego tylko Syna obrała fobie, i nie infzego zrodžié chčiála, cúva 

zaczym tę wola iey ktora zezwoliła ná urodzenie iego, nagradza nivi s 


Chryftus, čzyniac wola iey, gdy go o co prośi, A že (ynowie zá żyj” + 
čie ktore im dáli Rodźicy, żadnemu dobrami (woiemi nágrodžié im s 
nie 
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nie moga; ponieważ żyćic ich iet fundamentem wízyftkich dobr, (i 
dla tego dobrá i fprawy fynow [a iikoby vtaľne Rodźicow:) dla tego 
Chryftus że wžiat od Mátki żyćie (woie ludzkie, nic icy nie odma- 
wia, śby dálac nam wfzyftko przez Mátke, zdał (ie dać wfzyftko Mít- 
te, nágradzálac ro, że od niey wžiat žyčie ludzkie. 

I 3. Więc niech tá bedžie pierwfza przyczyna, ktora rias ma po- 


z » z h sú Ą ; 3 Piervyľza s 
budzáč do naboženiítvá ku Bogárodžicy Pannie, že oná nayfkute- 


> po pobudká do 
czniey wfzyftko nam u Bogá, tako Mátká iego, ziednáč może wiel. Nabožea- 


można powaga i przyczyna (woia, á zatym i zbávienie nafze otrzy- lern 
ináč może. Druga przyczyną pobudzáizca do tegoż nabožen(tvá tľzey Pánnie 
iet wola Chryftufa, Zbáwičieli nafzego, ktory iako Nayświętfza Pán. 
nę fam nád wízyftkie tworzenia czówł, miłował, i iey byt pofłufzny, 
iako Matce (woiey: ták chce abyfmy, ktorzy ieftefiny iego czlonká- 
mi, iemu w tey miłośći i uczczeniu Nayávietízčy Panny pomagali. 
Bo ieżcli to co uczniom iego czyniemy, przyimuie iakobyfmy iemu 
to czynili; daleko báržiey cześć ktora czyniemy Matce iego, przyi- P'vga przy- 
muie, iżkobyfiny iemu ia oddawali; zwłafzczą że uczczenie Mátki ná yole Chye 
Syná fpływa. Przy śmierći iwoiey tę wola ofobliwie oswiadczyl nam  fuf_. 
Chryftus, kiedy nam w Janie S. Nayświęt(za Pánne zá Matkę oddał: 
W ten czás bowiem czyniac nas fynámi iey, chćiał áby(my ia z nim, i 
Zá niego czćilii kocháli. I ták że dłużey żyć nie miał, i nie miał iey 
być dłużey ná tym świećie poddanym, zoftawił Janá i nas ná mieyícu 
fwoim, iakoby namięitoikami w ufľugách, w pofzanowaniu, i w miło: 
śći Matki fwoiey. Tám tedy pod Krzyżem oná nas przyjęła zá (y. 
now: tám nas ztodźiłą z boleśćiámi wielkiemi, nie w žywočie fwoim, 
śle w fercu, ktora ieft część iey przedniey(zaž i to fynoftwo bywa (ku. 
teczaicy (ze, ponieważ nie każdego fyna ktory fię w žywočie iey ro. 
dźi, matką miłuie, iáko miłaie zaw(ze (yná ktory fię w fercu iey rodźi 
przez miłość. I godna rzecz uwagi, že Chryftus w ten czas Matce 
iwoicy oddał nas zá fyny, kiedy oná pełna była politowania nád fy- 
nem fwóim čierpiacym: áby oná to politowánie nád nedzámi nafzemi, 
na nas przenioflá: iákoby w ten czás do niey Chryftus ukrzyżowany 
mowił to, co mowił do onych Swiętych Niewiaft nád foba płacza: 
cych: nie plácz Matko moiá nádemna, śle płacz i miey kompáfiya 
nad temi ludźmi, ktorych či zá (yny oddaię. Jeżeli tedy ieft Mátka 
nalza ták mitofierna nád nędza nafza, i ieżeli ieft tá wola Chryftufo- 
wá, abyfmy ia iáko Matkę nafzę czóili i kochśli, czemużefmy ták le- 
mwi w nabożeńftwie ku niey ? 

$. 4. Ale choćby nam nie było ták potrzebne to nabożeńftwo, 
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choćby nie była tá wola Chryftuľová, przećię iednak fámá godność 
Mátki Bofkiey po Bogu naywiękfza, ma nas pobudzić do tego nabo» 


preci Ženítvá. O tey godnośći napifał S. Thomafz Doktor Anie (ki 1. p. 


g. 25. ar. 6: B. Virgo ex hoc quod ef Mater Dei, habet quandam infini- 
tam dignitatem ex bono infinito, quod efl Dems: Bľogoflátviena Pánná 
z tád že ief Matka Bofka ma nietákas godność niefkończoną , z dobrá 
niejkoňczomego. Nihil eå meliùs fieri potefl, ficut nihil poteft efe meliùs 
Deos Nie može byé nic lephego nád nię, iáko nie może być nic lepfžego 
nád Bogá. Tož mowi S. Anzelm lib. de excel, Virg. c. 2. i S. Piotr 
Damian, ferm. de Nativ. Virg, O czym fig mowiło w Theolo. Du- 
chowney w Częśći 3. Rozdź. 3. f 3. Táž godność Bogárodžicy Pán- 
ny, pochodźi z łafki ktora ma u Bôgá naywiekízey, i z chwały W pic- 
bie, tákže po Bogu naywiękfzey. Dla tego Anio? Gabryel zowie ia 
láfki płna: nie mowi że była napełniona lófka Bofka; żeby kto nie 
rozumiał, śby kiedy był ktory moment czálu, ktoregoby nie miała fá- 
fki Bofkiey, źle mowi że zawfze była pełna łalki, á to ofobliwym 
(pofobem. Bo była pełoź łófki, doftátecznie ia napełniśiacey: pełna 
táíki wyleválacey, i ná nas wyplywálacey: pełna fálki, wfzyftkiego 
fiworzenia rozumnego łi(ki,przechodzacey. Byšá pełna takı dolta- 
tecznie ia nápelniálacey: bo byłź pełna łalki we wfzyftkich częśćiach 
fwoich: pełna ná rozumie oświecenia, i wyfokiey umieiętnośći i rO- 
ftropnośći, pełna ná woli goracey miłośći Bofkiey, pełna ná śile gnis- 
wliwey meltvá, pełna ná sile požadliwey odwrocenia fię od dobr 
żiemfkich, pełna ná zmyflách (kromnośći, pełna ná čiele urody. Do 
tego była pełra lálki co do oddalenia wfzyftkich przeízkod  łófce 
przećiwnych, ktore w niey mieyfca nie miály: á że winfzych ludžiách 
znayduia (ie, dla tego Oni nie bywála pełni tálki: iako rofiruchoa nie 
bywa pełen winá, kiedy ieft zaprzatniony inízym liquorem. | tak ro« 
zum iey był uprzatniony od zaćmienia, pomiefzśnia, niewiadomośći, 
i nieroftropnośći: wola była uprzatnioná od fprzećiwiśnia fię dobre» 
mu: fáotázya była uprzatoiona od myśli niefpodźianie (ię vmykála- 
cych: áppetyty zmyślne były uprzatnione od vízelákiey podniety do 
złego. Jefzcze była pełna fálki: bo miała wízelákie fálki Bofkie na 
ftopniu nayvyžízym od poczatku żyćia (wego: to ieft naywiękfza po 
Chryftufie miała łalkę pošwiacáiaca, miátá fálki uczynkowe, to iek 
oswiecjiace, zápaláiace, i pomagáiace: do naydofkonálízych nczyn* 
kow dobrych: miálá cnoty nadprzyrodzone wlane od Bogá, ták The: 
ologiczne, jáko i Morálne, wtymże ftopniu, w ktorym była w riey ła- 
(ká poświąciaca: miálá naoftatek dary Ducha $, po Chryitufie nay, 
zacnicy: 
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zacnieyfze. Oprocz tego była pełna łafk: według obiętnośći i prze 
ftwotu godnośći Máčierzynítvá Bofkiego, ktory przelftwor iett niee 
porownamie (zerfzy, niżeli (a przetwory wizyfikich flug Bofkich: dla 
czego inśi Swigéi zowia fię pełni łafki, iáko naczynia (a pełne wody, 
á Btogoftáviona Pánná była petná łólki, iáko morze ieft pełne wody, 
Tiż tálká Bolka ták ia nápeľniátá, że iiko mowifS. Bernard, ieft Bo - 
gárodžicá Pánná /uperplena, e5 [uperfluens nobú, więcey niž pełna tá» 
fki, żę zbywa w niey tá fálká, że z bczegow fwoich wylewa, i ná nas 
zpływa. Dla czego oná i4ko Márká máiac pierśt pełne mleká, ták 
że go iey zbywa, woła nas do fiebie drobnych flug fwoich, aby nas 
tym mlekiem karmilá, i mowi Ecel. 24+ Tranfste ad me omnes qui 00- 
cupiftitú me, F A generationibma meis implemini, id ef ab uberibus: 
Podáčie do mnie, ktorzy mnie kochačie, i od pier si moich napelniayćie fig 
mlekiem, to ief talka Bolka, A to nie tylko dla tego, že Nayświę- 
tíza Macka miálá wfzyftkie gratias gratú datas, tójki iej užyczone ná 
pożytek náfz, idkie fa dar igzýkow rożnych, dar proroctwa, dar cudow 
czynienia: śle też dlatego, že oná ftaw(zy fię Matka Bofka, tym fa. 
mym ftała fe pierwize po Chryftufie Synu fwoiia Pofrzedniczka mie: 
dzy Bogiem i człowiekiem, Náprávičielka świata, i Dyfpenfatorka 
wfzyftkich fkárbow Bofkich; ponieważ wfzyftkie łalki przez ręce iey 
ná ná nas zpływaia, iiko mowi S. Bernard: Hec est voluntas Dej, qui 
totum hos habere voluit per Mariam: Tá ief! wola Bogá, ktory chéiat 
ábyfmy wfzyltko mieli przez Marya, te'ieft przeziey przyczynę i Es 
flugi: nie przez zafługi iey de condigno, iákoby one rowne w godno 
śći były wfzyftkim łalkom Bofkim nam użyczonym, (bo to (á- 
memu należy Cbryftufowi) ále praez zafługi iey de congruo, z niciá: 
kiey przyzwoitość. Dla czego wiele miftyczny m, to ieft w Koščie: 
le Bożym, Chryftus i:ft głowa, 4 Márya Panna (zyia, przez ktora z 
głowy ná wfzyftko ćiało ožywiáiace zpływśia pośiłki, to ieft łfki Bo- 
fkic. * Náoftátek Bogárodžicá Panna ták była pełna łafki, że tá fá- 
(ká była fons aque falientk, wyfoko wyfkókuiaca, wzbiidiaca (ie, i 
wízyftkie lafki wfzyftkiego (czerego tworzenia przewyžízálaca. Co 
żeby fię lepiey rozumiáto, trzebá wiedźicć, iako naucza Suarez i z 
nim wiele Theologow, że Przenaydoftoynieyfza Panna w pietw(zym 
momenćie žyčia (wego, dla tego že inż tám była przeznaczona, aby 
byłą Matka Syná Bożego, była obdarzona od Bogá lálka poświaciia= 
E3, i cnotámi nadprzyrodzonemi wlanemi, więkizemi niž fię znay- 
duia we wfzyftkich fľugách Bofkich, to ieft we wlzyftkich Aniołich í 
ludžiách, ktorzý [%) byli, i będa,wefpoł zebranych. Dla czego mowi 
Ge 2 o tym 


M mn M 


i TE D | 


ż04 Na Dźień 10: Paflyni Bogomyslney. 

o tym mieśćie Bofkim Pfilmifta, że fundamenta ejus in" montibus fan. 
člú, fundómest tego Miáftá, to ieft pierwfzy momeat żyćia Nayświę- 
tízey Panny, byl ná goróch świętych, to ieft, tám (ig zaczał, gdźie nay- 
wyżey fię vynioflá światobliwość, i łafka Bolka, w naywyż(zych 
Swiętych Bofkich. I to wiedzieć trzebá, że według tychże Theolos 
gow, Nayświętfza Panna zaraz od pierwfzego momentu żyćia (wego, 
máiac rozum dofkonały, przez umiciętność wlana fobie od Bogi, po- 
czelá zaraz robić z láka Bolka, i zaflugować fobie, czyniac ákty 
wiary, nádžisi, miłośći Bofkiey, i infzych cnot: ktore akty czynitá 
bez przeftańnku káždey minuty, przez całe żyćie (woie, nawet iáko nie- 
ktorzy rozumieia, i śpiac; (ponieważ i przez fen miálá używanie 
tey umieiętnośći wlaney fobie od Boga, ktora nie zawifła była ná fán« 
tázyi we śnie nam nie fłużacey do zaflugi, i morduiacey fię.) Do 
tego, teákty cnot' 004 czyniła ze wfzelika uśilnośćia, juxta totam la- 
titudinem gratie © habituum praecedentium, augendo gratiam [aliem in 
proportione dupla, iáko mowia Theologowie niektorzy, według wye 
miáru fálki i enot nadprzyrodzonych fobie użyczonych, zá każdym 
áktem-przymnažáiac fobie łáfki Bolkicy przynamniey we dwoynafob: 
to ieft ieželi miała łalki Bolkicy w pierwízym momončie flopniow 
fto, czyniac znia ákt pierwfzy, przyczynilá (obie w tym momenčie 
tálki Bolkiey ftopniow dwieśćież w drugim momenćie przez drugi 
ákt zta łafka ktora bylá (topniow 200, przyczyniła fobie ftopniow 
400, w trzećim momenćie przyczyła fobie ftopniow 800, w czwar- 
tym z ta táľka momenóie, przyczyniła (obie ftopniow 1600, W piatym 
momenčie ftopniow łafki 3200, i ták więcey co moment á więcey, 
Więc że żyła lat72, w ktorych tak wiele było milionow minut ábo 
momentow, przez ktore oná zawfze we dwoynafob przyczyniała (0- 
bie fálki Bofkiey przez akty cnot; idžie zatym, że przy śmierći ná- 
fkarbiłą fobie tak wiele ftopniow łafki, že ich trudno policzyć, i my- 
sla nafza Ogárnač, A przečie oprocz tey fáíki, ktorey fobie co mo: 
ment przez zaflugę przyczyniała, iáko nagrody, pewnych czáfow P, 
JEZUS przydawał iey teyže łafki, nakfztałt podarunku: naprzykład 
przy Narodzeniu iego, gdy go piáftoválá, także przy Zmartwychwftá- 
niu, przy W niebowftapieniu, &c: iako niektorzy Theologowie ucza, 
Więc że wiele kto ma przy śmierći ftopniow łafki|poświącdiaccy, tyle 
tež ma w niebie ftopniow chwały wieczney, niech każdy pomyśli, iaka 
ma chwałę w niebie Bogarodzica Pánná, Przeto o niey mowi flu- 
fznie Mędrzec Prov. 31. Wiele corek zaromádžity fobie bogaćiwó, śle 
zyć w/żyfikie przewyżfyła, IS, Grzegorz in 1. Reg, 1, mowi: Maria 
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meritorum verticem (upra omnes Angelorum Choros, ufó, ad folii Dei- 
tati erexit: Márya zaflug wyfokosč nad wfyftkie Chory Aniolow, aż 
do tbronu Bofiwś wyniofia, 

f s. Oprocz tak wyfokiey godnośći Maćierzynftwa Bofkiego, i 
táľki Bofkiey ták wielkiecy, winmfmy czčié, i miłować naywięcey po 
Bogu Nayświętfza Pannę, i dla tego, že oná zChtyftufem przyłożyła 
fię do odkupienia i zbawienia ná(zego, nie tylko mediatć tym (po- 
fobem, że Chryftufowi użyczyła krwi ná odkupienie nafze wylaney: 
ále też immedratč, dla tego, žeiáko Chryftus fprawił nafze zbiwie. 
Die merită de condigno, zaflúgámi z doftarecznośći tak i oná wy- 
flužytá nam zbawienie meritó de congruo zaflugámi fwemi nie z do- 
ftatecznośći ich, ále z przyzwoitość. Co Chryftus ofobliwie uczy- 
nil przyimuiac śmierć dla zbawienia ná(zego ; á Nayświętfza Pánna 
to f(prawiła ofi cy dktem miłośći, kiedy (toiac 
pod Krzyżem, yną (wego przyjmowała, i Oýcu przedwie- 
czatróu ná odkupienie nafze ofiarowała, Irak iáko nie fam nas A- 
dam zgubił, śle też i Ewá do tego fie przyczyniła: ták przyftało, aby 
lię byłą do zbawienia nafzego z Chryftufem Nayświętfza Pánná niciá. 
ko przyczyniła, co uważa S, Bernard. A S. Bonawentura in fpec. B. 
V. powiáda, że iáko (ię mowi; że Bog ták umiłował świńt, że Syná 
fw ego iednorodzonego dał ná odkupienie iego+ ták fię może mowić, że 
Márya Panną ták świąt umitowálá, że Syna (wego iednorodzonego 
na odkupienie iego dálá. Aiáko Apoftoł Gal. 2. mowi o Chryftu. 
Ge: że umiłował wię, i dať fiebie [amego zá mnie: tak o Btogoftávia- 
ney Panvie mowić mogę* umiłowała mię, i dała lubo nie Giebie fá- 
mę, śle Syná (wego, ktorego nád fiebie milowálá, dálá zá mniej io- 
wízem dátá i (icbie, nie fámá w fobie, śle w Synu (woim dała zá 
mnie. I ták Chryftus ná Gorze Kálwáryi Ćierpiał zá nas meczen- 
ftwo ná čiele: á Marya Panná Gierpiała dla nas męczeriftwo i ukrzy- 
žowánie ná dufzy. A táko Chryftus tám nas zrodźił fynámi Bofki- 
mi, i dla tego ię zowie, Pater Jaturi feculi: Oycem przyflego wie- 
ku; ták i Marya Panna tam nas w bolesčiách zrodzonych wydała 
Bogu, i zowie liç Mater viventium, Matką żyiacychj iako wykłada 
Albertus M. owe flowá prorockie o niey: Partartwit Sion, id es} Spe- 
culatrim filios fuos:  Porodžilá Sion, Abo przypatrniąca fię, (taka (ie 
Błogofławiora Panná przypátrovátá Chryttufowi umieraiacemu ná 
Krzyżu,) (yno fwoich, Jfai, 66,  Zaczym chčiat Pan Bog śby te 
dwie zbawienia nalzego przyczyny, Cbryftus i Marya były zawize z 
(oba oraz złączone, oraz w piedeitynacyi Bolkicy, oraz przy wéiele: 
niu 
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niu Syna Bofkiego, oraz przy Męce iego. Ztad idżie, že Chryftas 
zowie fię Zbávičielem nafzym, i Pośrzednikiem,przednieyfzym (po- 
fobem, á Marya Pannę zowia też Oycowie SS, Pośrzedniczką, lubo 
poślednicyfzym fpofobem, w tym fenfie że ię zá námi przyczynia, i 
zafługi Syná fwego zá nas ofiáruie, Chryftus iet głowa nafza, zkad 
wfzyftkie ná nas łąfki (pływśia: 4 Marya Pánaá iel (zyia, przez kto- 
ra te ła(ki ná nas (plywáia,  Chryftus iek zrzodlo wody žywey: A 
Marya Pánná, ieft kanałem, przez ktory də nas tá wodá płynie, Bo 
iako mowi S, Bernard ferm, de aqua duta: Redempturus humanum 
enus Dominus, univerfum pretium contulit in Mariam: Chia 
pić Pan narod ludzki, wfyfikę cenę odkupienia złożył w | 
przez iey przyczynę (podžiewáli fię zbawienia, W ránáci 
fowych wprawdźic ieft ten (katb, ale Przenadoftoyniey(za Pánná 
tych ran ma klucze; i do niey trzeba mowić: Domina, Domina aperi 
mob: Páni, Páni nófń ottworz nam. A ktoteż (a drzwi do niebá? 
bok Chryftufa,ktory 0 fobie mowi: Ego fam ofliumt lam ieft drzwi. 
mi, 1 Pfźlmifta o tym boku mowi: Het porta Domini, jufti intradkt 
per cam: Tá ief brama; prówiedliwi mniyda przez nie do chwały mie- 
czney, A Pánná Marya ma klucze do tych drzwi. Jednym flówem: 
Hec ef voluntas Dei, qui totum nos habere volnit per Mariam mawi 
tenże S.Doktors 74 ies wola Pana Bogá, ktorý chéiat ábyfmy wfyfiko 
od niego mieli przez Móryą, a to dla więkizey uczćiwosći Matki (wo + 
iey, Dla tych tedy przyczyn mamy mieć naywiękfze po Chryftufie na- 
boženítwo do Przenadoftoynieyfzey Panny Maryi. Mowię po Chry- 
ftuliet Bo przy tym wfzyftkim on iet Głowa w čiele mitycznym: 4 
oná ieft fzyia : on icht Słońce fprawiedliwośói á oná ich pietna iáko 
Księżyc, ktora wlzyftkę zacność (woię bierze od Chtyftufá, i ziego 
zaśług: iako księżyc wfzyftkę światłość (woig bierze od floncá. 

f 6. Niczymże to kunicy nabożeńltwo należy? odpowiadam, 
że wfłowich wyżey załozonych oná fámá nas uczy, iż należy ná 
trzech rzeczach. Ták bowiem oná mowi: Beata homa qui audit met 
Blogofláwiony człowiek ktory mig fucha. To pietwízy gruntowne- 


Zenftvro do go nabozeníiwá do Matki Bofkiey (topic, fucháé icy, co oná nam 
tfzey Panny. Każć czynić, A coż Ona rolkázuie? nie co infzego tylko to,co nie- 


gdy kazálá flugom czynić ná godách w Kanie: Quecung, dixerit vo: 
bú, facite: Cokolwiek mam Syn moy każe czynić, to czynóte. Jednym 
flowem każe nam chować przykazania Syná fwego, i rzec (ie grze- 
chu. Jeżeli iey kto wtym nie flucha, á iáko oná go ma znać zá 
miłośnika (wego, tego ktory przez grzech faie fię (ynem diabelíkim, 
tego 
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Lekcym 3. o Nabožeňstiie do Mátki Bofkicy, 
tego ktory iet zdrayca Syná iey, i nieprzyiačielem * Kto zášiey we 
wfzyftkim fucha, ten iet błogofłiwiony: Beat qui audit me: bo 
tym famym czyni wola Bolka, á kto czyni wola Bolka, ten wnidžie 
do kroleftwa niebiefkiego, iako Pan mowi. 
Zeriftvá ku fobie opifuie oná w tych fľlowách: Bratus qui vigilat na 
Błogoftawiony ktory cznie przy drzmińch moich 

Przez co fig znaczy miłość gorąca ku Márce Bofkiey. 
Ten bowiem ieft zvyczay miłuiacych, że cznią uftávicznie u drzwi 
tych, w ktorych fię kocháia, aby im oświadczyli miłość fwoię, Więc 
że miłość [en odcy muie: toć tež i miłość ku Mitce Bofkicy ma od 
nas oddalić ofpźlftwo i gnufność w ufługach iey, i ma fprawować 
to, ab; f ny ia ochotnie, rzeźwo czóili, i chwałę icey rozmnažáli, I 
to to ieft czuć u drzwi iey, czekáiac ochotnie iey rofkazánia, i oká: 
ugi uczczenia. A to ma być quotidie, co dźień, żadne” 

go daiá nie opufzczdiac, żeby(my iey nie nezčili iákim áktem ofo- 
Kto ták czyni, ten ieft błogofłiwiony; bo tež 
ová zadnego dniá nie opuśći go bez ofobliw cy rakiey pomocy. Na- 
oftátek trzeć: ftopień nabożeńftwź ku Nayświętfzey Pannie zamyka 
fig w tych fiowśch: Beats qui obferwat ad pofl 
wieny ktory pod frz, 
zumie (ię násládow 


Drugi ftopień nabo- 


es ofiii meis 
8a przy podwoiśch drzwi moich. A przez to ro- 
anie cnot Bogárodžicy Panny; bo kto kogo mi: 
nie tylko przebywa czeíto u drzwi iego, ale tež przez 
Bo (právom, i pofiępkowm; i gdy (ie 
€ mu podobał. Ták i miłośnik Nay- 
(ie aby ich nášládo- 
guie fobie na iey miłość, kto- 

Ná tym tedy należy grunto* 
przez Ktore naydusemy u niey 


gulnośći, rożne naboženítvá tego po- 
konu nafzego, P. Antonius Spinelli iz 
Franc: della Croix in Hortul, Marian. 
Tomo 2, Opuft. 11. c. 13. Vincen 
fpar Drużbicki Tomo 1. Ex 
ktory tež Author n 


Nicol. Lancic+ Przyktády 
t. Cáráfa Irin: celi par. 2. Exerc. 1, Ga- 
árry m Parad, Hagioph+ Nayťvvie- 
ápifal ksiaízke, 4 zowia ia Rokiem Świętym, gdžie tzey Pźnny/ 
przywodži Świętych, ktorzy byli nabožni do Bogaro- 

Niektore przykľády tu przyw 
S. Edmundus Areyb.fkup Kántváryilki 
fobie zá Oblubienicę Nayswięti 


erc, p. 10, Paulus B 


iodę tego naboženítvá. 
, efecze młodym będąc, obrał 
Zá ľánng, ofidruiac iey cále (crce wos 


Ná Džieň 10. Pufiyni Bogomyslney, 
ie iáffekt slubniac także Pánienítwo przed Obrazem iey, u ktore- 
go ná pálcu záviešiť pierśćień złoty z tym napifem Ave Maria: á 
tenże potym abo podobny pierśćierń nośił ná palcu (woim według 
Zwyczálu Bilkupow, Ludwik, nazwany Pobożny Cefarz i Krol Fran« 
cufki, zawfze przy (obie nosił Obraz Nayświętlzey anny; ktory tež 
jáko kleynot ná czapce nośił Ludwik XI Kro! Fráncuíki. S, Teref: 
fa po śmierći Matki fwoiey, przed Obrazem Nayświęrfzey Panny u- 
padízy iey do nog, obrała ia (obie zá Mitkę. Także B, Stanifław 
Koftká o niey mowił: Mózkó to moiá iest, á iáko fię w niey kochóć nie 
mam? Tenże będac w Nowicyaćie S. J. Rzymíkim, zawfze ráno i 
w wieczor, obroćiwfzy (ie do iey blifkiego S. Marie Majoris Koščiolá, 
zwykł byt ia kleczac pozdrawiać, profzac o błogofławieńftwo Má. 
čierzyníkie, ták ná džiení, iáko i na noc. Swiadczy S. Piotr Dámiá- 
nus, že brat iego Marinus przed Oftarzem Bogárodžicy Pinny kle- 
cząc, 4 pás miálto po vrozá na fzyię fobie wložywízy, oddał (ię iey 
zá niewolnika: á żeby fię zá tákiego pokazał, tamże biczował lg, i 
na Ołtarzu gro(z ftebrny iako dań położył, obiecuiac to co rok, na 
oświadczenie {wego poddańftwaczynić, Jan Pátricius z żona fwo- 
ia, doftatni w Rzymie mie(zczánie, nie májac potomítwá, Nayswię- 
tíza Pannę uczynili dziedziczka wfzyftkich dobr fwoich. [to ieft 
pierw(ze do Matki Bofkiey naboženítwo, mieć ia zá Matkę, zá Pá- 
nia, zá Oblubienice, zá Džiedžiczke, 

Drugie naboženítwo iet mieć poltánovione iakie modlitwy co- 
džienne ná cześć iey, P, Bernardinus Realinus$, J. cudami flawny, 
zwykł był mawiść w dźierń Koronek 12, tyleż w nocy, iako świadczy 
P. Lancicius, P. Carolus Spinola S. J. w Japonii zá wiarę (palony, 
ná pamiatkę džiewiačiu Miesięcy, przez ktore Nayświęt(za Panna w 
żywocie (woim Chtyftufa nośiła, zwykł był mawiać dźiewięć rázy po- 
zdrowienie Anielíkie: A Joan. Berchmans ná tež pamiatkę mawiał 
dżiewięć razy: Bľogoflárione wnętrzności Márii Pónny, ktore nosily 
Syná Oycá przedwiecznego. S. Gertruda co dźień przez oktawę Ná- 
rodzenia Nayśw; Panny mowiła pozdrowienia Anielíkiego 35, ná pá- 
miatke dni 280, przez ktore oná byłą w žywočie S. Anny. Co tež 
czyniła przez oktawe Zviáltowánia iey, ná pamiatkę tyleż dni, przez 
ktore był w żywoćieiey Syn Boży. P. Vincentius Gáráfa, Generał 
nafz VII, mawiał co džien klęcząc śiedm rázy tę modlitwę; O Dad 
mina mea Sana Maria; O Páni moiá Swięta Marya. ` Officium o 
niey napifane przed lat 600, od S. Piotra Damiana, mawiał co dźień 
S, Ludwik Kiol Eráncuíki, także S, Carolus Borromæus, í S. Vincen+ 
tigegererins S Ee 0 7 Trzećjc 
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Lekcya 3. © Nabožeňftivie do Mátki Bofkiey, 209 
Trzečie nabożeńltwo ieft: rożne ná c Naysvietľzey Pán- 

ny czynić umartwienia. Swięty Fránčiízek z Aly 
Toletus Cardinal 
Pánny odprawowali poftczterdźieftodniowy.  Pulcheri 
w Konflántynopolu,w Kośćiele Mátki Bofkiey,we Wtorek i we Srzo 
de zwykła była całą noc przebywáé. Toż czynił częfto S. Fráfiči- 


is è So 


UGA 
{zek Xáwier, całe nocy trawiac ná rozmowie Z nia, po pracąch A. 
oftolikich przez cały džieň podiętych,  Pifze Dauroultus o ie. 
dnym żołnierzu, ktory do šiedm Swiat Nayšwietízey Panny Wigilie 
o chlebie i o wodžie odprawował, že ná woynie gdy zábiry był, we 
dwie lečie głową iego zupełna ználežiona ieft ná placu miedzy tru- 
pami, ktora wołała Imię JEZUSi MARY A: 4 gdy fig ludzie do nie 


gy 


„a 


vy 
prosiła o Xigdzá, powiádaiac: že Nayšwietíza Pánná zá 5 
nítvo uprośiłá mu to, áby (powiedž uczynił, ktorey, niefpo- 
ie zabity uczynić nie mogł, i dla tego mu ięzyk był zoftá- 
wiouy, Irák (powiedž uczyniwizy, głowś oná zámilkiá. 

Gzwatte naboženiítwo ieft hoyność w budovániu Kośćiołow, w 
ozdobie Oftarzow, w ofiárách bogatych, ktora świadczy poboźność 
Katolicka Matee Bofkiey. S, Henryk Cefarz, niemal tysiac zbudo- 


wał Kośćiołow, ktore ledwo nie wízyítkie na cześć iey poświęcone 
były. Jakub I, Krol Ará 


) goníki, więcey niž dwa tysiące abo Kośćio. 
w abo Kaplice pod iey Imięniem wyftawił, i dochodami opatrzył, 
Pulcheria Cefarzowa zrobiony Ołtarz złoty, perłami fádzony, ná 
CZEŚĆ i igla, - S., Stephan Krol Węgie 


7 ríki w Białogrodźie Ko- 
śćioł i aly zbudował, w ktorym na wielu Oltarzách były O- 
brázy irodžicy Panny z złotą zrobione, i drogiemi perłami 
ozdobione. Tenże, Kroleftwo fwoie Węgierlkie icy oddał, i poddá. 
nym kazał zwać ią Pania (woia, á fam zwał fię iey Viceregem, Lu: 
dwik XL K: l Fráncuľki ofiárowat iey (erce fzczerozlote, ktore wa- 
zylo dwa tysiące czerwonych złotych, Miefzczánie Hfpalerifcy 
do iednego Kosčiolá,ná uczczenie iey Niepokalánego Poczęćr (prá. 
wili običie, ktore ftało fię ośmdźieśiat tysięcy czerwonych złotych « 
Jan l. Krol Luiitiń(ki, ná część Matki Bofkiey trzy Kosćioły wfpa- 
niałe vyítáwií, z ktorych wiednytm przy Lizbonie tak wiele (rebrá 
zoftawił, iśko wiele on fam uzbroiony ważył; 4 do tego mi ozdobę 
te50Z Kośćioła łożył fto tylięcy czerwonych złotych. Nie wípo+ 
mináiac „mizych ku Matce Bofkiey hoynośći, dość widźieć (kárbce 
ptzy Koščiele iey w Lorečie, i w nafzcy Częftochowey. Iníze 
naboženítwá czytać lię moga u Authorow pomienionych, 


Dd LEKCYA 


4 nie puffczay fig w kážda drogę. Ba 


Ná Dzień 10. Puftyni Bogomysśinej 
TI Pa v v 
bob VÁ A 
Í BT KI 
i Oftatnia_.. 
AT jf HZ TE 
O Ofłdtecznym w dobrych przedfięwzięciach dotrwania. 
Ne ventiles te in omnem ventum, 69 ne čas in omnem viam, Eflo 
firmus in via Domini, Eccl. s. Nie powieway fig zá káždym wiatrem, 
dż fióły w drodze Pańfkiej, 
Abyfimy te święte przedsiewžigČia, na tych Kollekeyách z dźru 
Duchá $, uczynione, ftátecznie zachowali, do tego tá Lekcya pomo- 
że, 


s 


$ r. Státeczná w dobrym poftánowieniu trwałość, iek koroną 
cnot wfyfikich: Bft corona virtutum 65 wnfummatio: iako mowi S. 
Bernard Epift.129: bez ktorey żadna cnota zapłaty od Boga nie 
bierze. Bo powiedźiał Pan Mat. 10: Qui perfeveraverit ufġ in finem, 
bic falvus erit; Kto dotrwa aż do kontá, ten zzbówion będzie. | Mgs 
drzec mowi Eeel. 2: Va hs qui perdiderunt fuftinentiam, 65 qui dere- 


Pochyvaty liquerunt vias re Flas, ed diverterunt in vias pravas; Biádá tym ktorzy 
tey cnoty z utráčili wytrzymónie, i ktorzy opničili drogi dobre, á wyboczyli ná dro- 


Pilmá, i z 


Qycovv SS. 8 


izle. Toż mowi S, Hieron: ep.16, ad Furiam: Non queruntur in 
Chriftianú initia, [ed fint, Paulus male capit, fed bene finivit: fude 
laudantur exordia, fed finis proditione damnatur: W Chrzestiánach 
nie poczatki chwala fię, śle koniec, Pátwel żle záczat, ále dobrze fkoń- 
czył, Iudafowe chwalebne poczatki, ále koniec dla zdródźielimA pot- 
pienia godny. O teyże cnočie ták mowi S. Auguftyn ferm. 8 ad Frat. 
in Eremo: Perfeverantia informat meritum, colorat boni propofitum, 
remunerat currentem, coronat pugnantem, ducit ad bravium, conducit 
cunółos ad portum, Hec efi tunica talarú S. Iofeph ufý, ad finem con- 
tingens. Hac efi tunica [acerdotal, ufd, ad pedes perveniens, Hac ef 
canda boflie, quam tenemir reddere Deo Goferre. Hac ef calcaneum 
bone operationis, quod contra morfum ferpentú debemus obfervare. 
Hat ef pirius qua Deum ligat, Flac efi que omne bonum informat, 
Hac efi perfeveraniia, qua laureaninr Martyres, qua Virgines coroná. 
tur, qua Sacerdotes fublimantur E? Confe(fores. _ Trwólość zdobi za. 
fivgę, fárbuie dobre przedfięwśżięćie, plači biežacemu, koronuie woiuia- 
cego, prowádži do krefu, wfyśtkich przyprowadza do portu, Tá to 
ief faza dluga S. lozefá ab do końsń okrywólaca. Tá to ie fuknia Ká- 
pláň/ka aè do nog rosčiagniona, Ten te ogon ofiśry, ktory[m) die 
00% 
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Łektya 4, 0 S$tdteczności w dobry. ått 
Bogu ofiśrować. Tá iefi pictá dobrey śbrówy, ktorey mamy firżee od us 
kafzenia wężń, Tá icžt cnotá, ktora Bogá wiaże, Tá każdą rzecz do. 
bra zdobi, Tá iefl cnotá, ktora dźie wieniec laurowy Męczennikom, kto- 
ra koronnie džietpice, ktora twynośi Kápľány i IFyznówte, Z tey cnoty 
naybáržiey Pan chwali Janá Chrzčičielá Mat. , kiedy o nim mowi, 
że nie był zčina chwiciaca fig od wiótru, A przečivnym fpofobem 
nieftitecznych $, Tadeufz zowie fidera errantia, quibus caligo tene- 
brarum [ervata eśl in giernam, gwiazdami bľakálacemi fię, ktorym 
zńćmiemie ćięmności zachowane ief? ná wieki, A Mędrzec Ecel, 27, 
zawie ich gľupiemi, ktorzy fiz iáko księżyc odmienińia. "1 Chryftus w 
Ewangelii rowna ich do owego budowniká wieży, z ktorego vízy(cy 
fię smicia, mowiac, že żeń czlowiek począł budowóć, 4 nie mogł dokos 
mać. 


S 2. Ofobliwie iednák do tey cnoty mája nas pobudzać owe 
frafzne flowa Pin( 


) úfkie Luc. o, gdžie gdy młodźian ieden dobrowol- 
nie onirowal fię do pofłag Pánu Jezufovi, że miał iść zá nim, 


n 


s 


wpr 
fwoimż Chryftus tá 


| k mu odpowiedźiał: Nemo mittens manum ad a- 
vairum, 65 Y 


S 


sę śćiaga do plugá, á názad fig oglada, nie ief Spafobny do krolefima Bo. + 
zego. ‘Gdzie Pan przez oránie pługiem rozumie to, co ielt flużyć 
Chryftufowi, i iego naślśdowić; bo tá rzecz ieft pracowita, -i po- 
trzebuie odwagi, i wielkiey ápplikácyi, iáko oránie pługiem ieft prá- 
cowite, i potrzebuie uśilnośći i pilnośći; ták že nie może fię odprá- 
wować, ogladáiac fię, abo rozrywáiac fię; iákiey pilnośći nie ták 
trzebá gdy kto śleie, abo žnie. Záczym mowi Pan, že kto záczyná- 
iac flużyć Pánu Bogu, gdy (ie názad oglada, nie ieft fpofobny do 
kroleftwa niebiefkiego. Nie mowi kto iuz poczał oráč, ale kto do- 
piero śćiaga rękę do oránia, to ieft i ten kto ma powołanie do ftanu 
dofkonśłośći, kto ma žadza do czego dobrego, gdy (ie názad ogla- 
da, taki nie ieft (pofobny do kroleftwá nicbielkicgo: bo podobno 
Pan Bog do tego powołania, do tego oświecenia ktoreć daie, przy- 
wiazał zbawienie twoie takim fpofobem, że ieżeli nie ufluchafz te. 
80 powołania, Pan Bog zá to w prawdżie čiebie nie potępi, śleć w 
pokufie potym umknie i pie da łśfki fkuteczney, ktorey nie máiac, 
wpadniefz w grzech Čicízki, i będźiefz potępiony. Więc ieželi ták 
niebefpicczna rzecz ieft ogladać fię, i odwracać od pługa Chryftufo- 
"680, gdy do niego rękę dopiero ščiaga(z > dopieroż rzecz ieft nie: 
befpieczna ogladać fig názad, gdyś iuż chwyćił fię pługa Chryftufo» 
Dd z <a wego, 


Prosił o dozwolenie, áby to był oznaymił domowym Stráízna E- 


vvśngelii 
fentencya 4 


iens retro, aptus est regno Deis Zaden ktory rękę (W0- ná nieľtá: 


kovv. 


rzecza fáma, ábo kto ch 
[M fobny, kto Gę pázad og Č 
żiemfkim, ktoreś dla Chryftufa of 


fektem ku nim; ponieważ tyn 


[641] g 
Jed ms Kto ief w po 
NI RECE NUR: p | 
(M Naoftatek nie mowi Pan, że t 
Nil e że nie ieft do niego íp 
WJ 3 + , 3 A cz E p L z > g 
| odftapiwfzy od pługa Ghryfiufowego, prz zpokutę być zbawiony; 
I śle táki nie ma w fobie.dyfpozycji, ktorey potrze buie krolefiwo nic- 
li I biefkiez bo ktolefiwo niebiefkie potrzebnie ludži odważnych, fiate- 
| MI cznych, trwałych w dobrym przedfięwżięćiu; ktorzy mowia O fobie 
Dal. 43: Non receffit retrò cor nosirum: Nie wróciło fic názad ferce 
43 JI 


náľze. Więc mamy w tey mierze naślidować owey pokożney pie- 
wiafty Ruth, o ktorey mowi-pifmo Ruth 2: De mane uf4, nunc Slat 
j in agro, egne ad mameninm quiaem domum ja € y 
aż do tad foi ná roli, i áni ná moment nie 1vročitá [ię do do mu [W go. 
| Do czego ták pięknie upomina S. Hieronim ep. 20 ad Lucinium: Ob. 
II ccro te eďmonce parenii affi dłu, ut qui Sodomam reliquifli, ad monta- 
na feflinans, pofi tergum ne refpiciasz ne aratri flivam, ne fim briam fal- 
vatori, ne cincinnos ejmi noturno rore madefačios,guos femel tenere ce. 
pifi, aliguando dimittas ne de tečto virtutum, prijlina guefiturm ve- 
fimenta defcendas: ne de agro revertariú domum che. Capifje multorum 
cs, ad culmen perweni(fe paucorum, Qui in fladio currunt, omnes qui- 
dem currunt, [ed unus accipit bravium. At contra de nobis dicitur: fic 
| currite, ut comprehendaté, _ Profe ćię i upominam Oycom (kim újfe- 
ktem, áby s Sodomę opuśćiwfy, fhie fac fig ná gory, názad fię nie ogladal; 
IM śbyś od plugá, od królm fiáty Zbán ičielá, od włefow iego nocne rofa 
zmoczonych, ktoryckeś fig raz. niął, nigdy nie odfiępował: żebys Z pod: 
dáchu cnot nie żfiępował [zukńć flárych [ukien: żebyś z roli nie wracał 
fig do domu, Zóczynóć m ielom flužy, do wierzchu przyisć mie mielom: 
którzy wzawod biez, wj zyfiy bieżą, śle ieden bierze zaklad. Do nes 
mowia: ták bieżcie, żebyście dobiegli krefu, Toż mowi S, Bernard e- 
pit. 254: Quid prodefi Chrislum jtqm, fi non contingat confequi. Ibi 
Chrifliane fige tui curfum metam, nbi Chriflas pofuit (nam, pa obe- 
tens 
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Lekcya 4, 6 Stótetznośći w dobrym. 213 
diens u[ý, ad mortem. Quam diu cucurrerú, fa u[ý, ad mortem non pre. 


venies, braviam non at 


les, Co pomože iść zá Chryflufem, ieżeli nie 
; yrześćióninie zálog. biegu twego kres, 
a 


[nym aż do śmierći. Choćbyś 
nie aoydżiefzę zakłada nie 


b j > tebat des S 
1ák najaľužey bieżał, ieżeli až. do s 


weżmiefż. 


f 3. Przefzkody do trwałośći w dobrym (a rožne. Czáľem DYWA Ktore brze. 
U CJ } ) Ktere prze 
przefzkoda do tego odmient > 1 pieftątek r do 


I 


przyrodzenia nafzego; 
M 


czafeim boiaž 


e gżność i goulnosć wzwyčie. "úteczno 
żeniu ich; czá(em tefkność z długośći czáľu, przez ktory trwać trze- 
bá: á naoftatek áffekt zbyteczny do dobr doczefnych, czefto do tego, 
przefzkadza. 

S Pomocy 
być moga. 
odmienność twoiá, martw ia prz p 


r; 1 


zas ktotemi te 


Pomoc do 
nić fię nie moga. Tákže przypomniy fobie wola Anielíka: nigdy ftatecznofćl 
nic przelomána, i nicuáchylona w poftánovičniách fwoich. Tákže PYY» 


Także flátecznosé Swiętych Wyzna- 
wcow, á mianowićie S, Jozefa Pótrydrchy, o ktorym tak mowi S, 
Hieronim in comment. Epif. ad Ephel; lib.3.c.15 Iofepb unum habuit 
propefitum placere Deo; bocznullą varietate temporis immutatum eff.nec 
fratrum invidia, nec conditione fervituti, nec atati illecebris, nec domi» 
na repromi(fis, nec fquallore tarcere, nec poftea tumore śgybilata pote- 
hati: fed [emper unus fuite. lozef iedyne miał przedfigivžiečie podo- 
bát fię Bogu, to żadną odmiána czáfu nie odmieniło fię, ros 

braći, anı kondycya niewoli, dni lubież 


áni zazdrośćią 
nosćia wieku młodego, áni obie.. 
znicámi Pánt, dni fzpetnostia więżię 


nia, ani potym nádetosčia Egip- 
Jkiey władzy: ále zówfe byť iednáki. Tož mowi tenże S. Doktor o 
Jobic: Hoc idem gde lob fentiendum efi, qaod per varia tentamenta 
vexatus, nec divitijs nec damnis nec orbitate, nec vulnere nec exprobra- 
tione amicorum, nec [olitndine, nec poslea bonerum omninm reflitutione 
mutaiws efi, Toż mamy irzymáč o lobie, žerožným doświadczeniem 
nógabany, áni došlárkámi, áni [zkodámi, áni ofieroceniem, ni ránámi, 
ami nášmiesnániem fig przytačioť, áni opufzczeniens, áni potym przytvra: 
centem doby twfyśtkich, nie ief? odmieniony. Z tych tedy przykľadow 
ucz fig dotrwania, Az drugiey ftrony niech čie odwodza od nieft4- 
tku, karania niektátecznych ktore wfpomina S, Bafilius Ep. ad Ró 
to icft. 


on m ro a ni O TN am DOE 


214 NÁ Ďáieň 10. Paflyni Bogomyślney, 
to ieft Giezegó, ktorego chčiwosé pieniędzy odmienitá, i trądem z4- 
rażiła: Sámfoná, ktory miłośćia nieporządna odmieniony, męftwo ú- 
traćjł, i zabity ie: Salomoná, ktory dla tayże przyczyny madrość 
utraćił, i wpadł w bałwochwalitwo: Judafzś, Tertuliáná, Origenefa, 
Ochiná, i infzych, 3 

S 5. Jeżeli čie prowádżi do nieftátku małe ferce dla flíbośći 
twoiey, abo boiaźń trudnošči ktore zachodza v dr cnoty: na- 
przod wfpomniawfzy fobie na przykłady wielu utomnych i fidbych, 


Druga po. KtOrzy w światobliwośći aż do śmierói dotrwáli, mow fobie z Augu- 


moc. 


tynem 8. confefľ, u: Tu man poterš quod isli Gisle? an verd ifi 
fie in femetipfis poflunt, f non in Domino Deo fua? Ty mie będź 
mogł dokazáč tego, Czego mogli dokazác či, ie? A za oni mogli z fi 
bie fómych, Á nie z Páná Bozá žvoiego £ Do tegi | 
nie aż do konca w dobrym ieft naywiękfzy dar 


flużyć godnie żaden nie może, proś częfto z ufnośći 
ten dar; a miey nadźieię ži go doltapi(z. O tym dobrodí 

mowi S. Jakub cap. 1. Omne datum optimum, F omne dinam perfe 
de furfum efh, defcendens a Patre luminum; Każde dánie naylepfze 1 
kázdy dar dofkonóty, z gary iefl, fiępuiacy od Oycá #miátlosél, Przez 
ten dat dofkonały, zowie tu Apoftoł dotrwánie w łafce Bofkizy aż do 
końca: ábowiem cztery fa dary ktore bierzemy od Páná Bogá, iako 
od Authóra łafki.  Pierwfzy dar iet, podniefienie do ftanu nadprzy- 
rodzonego, i to ieft dar dobry. Drugi dar ieft odkupienie, 1 to 
jeft dar leplzy; bo coby nam pomogło być w ftanie nádprzytodzo- 
nym, gdybyfmy w grzech wpadfży, nie byli odkupieni Krwia Chryftu- 
fowa“ Trzeči dar ieft ufprawiedliwienie, i to dar iefzcze ieft lepizył 
bo coby nam pomogło być odkupionemi, gdybyfmy nie byli (pra- 
wiedlivymiť Czwarty dar ieft uwielbienie ná(ze, ktorego doftepuic- 
my przez dotrwanie w łafce Bofkiey, i ten dar ieft dofkonały i nayle- 
pízy: bo coby nam pomogło być fprawiedliwymi, gdybyfmy przez 
dotrwánie oftátnie, korony nie doftapili? - O ten tedy dar dotrwánia 
naybáržiey Páná Boga prośić trzeba; bo ten dar ieft rożny od łafki 
uípráviedliwiálačey, iáko naucza S. Auguft. lib. de bono perfev: i 
należy ná owych wielu łalkach Bofkich, ktoremi nas Pan Bog broni, 
oświeca, zagrzewa, uczerftwia, co dźień od godziny do godžiny, 4ż 
do śmierći; oddalálac od nas šidlá, w ktorebyfmy przez grzech vpásé 
mieli, i pobudzáilac nas do dobrych uczynkow. Aten dar pochodźi 


od Boga iáko od Oycá swiátłosći; bo ten dar należy ná Bolkiin o- | 
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świeceniu rozumu náfzego, ná zapaleniu woli nafzey, i ná posilániu 4 
uczerftwieniu teyże woli náfzey, aby chćiśłą koniecznie wykonać to 
co ieft dobrego: á to Pan Bog fprawuie iako flonce, ktore oświeca, 
zagrzewa, i czerftwośći ábo żywośći rzeczom pod niebem zoftaia- 
cym dodáie, A nie mowi Apoftoł że ten dar zniebá (pada od Boga, 


ty: na- zh Ň ś ; ir : 
ffábych śle mowi že zfłępuie, deftendit: bo nie (pada iákoby z trefunku, abo 
v nagle, śle powoli zítepuie, i iákoby po ftopaiách: bo ieželi ty pičr« 


z Ai 


prośić, mowi Apoltol, že ten dar ftępuie à Parre luminum, od B 


iucza S. 


wiza łalkę ad Boga przyimiefz, i z nia robić będźiefz, dać Pan Bog 
potym druga tálke, dać potym trzečia, i czwarta, i ták po tych ła- 
(kich przyiętych iáko po ftopniách, ftapi z niebá ná čie dar naylepfzy 
dotrwánia až do koncá. A żebyś nie rozumiał, že ten dar trudno u- 


ogó, 


jáko od flońch; a coż łacnieyfzego iáko od fłońcą otrzymać Oświece- 


fasá nie i zágrzanie £ A iefzcze przydaje, że ten Očiec swiátlosči Bog, 
A Pa ieit to fiorice apud qaem non efi tranfmutatio nec vicifitudinu obum- 
perfet bratio, u ktorego nie t) lko odmiány nie máfz w dobroci tego ku mam, AlE 
lepfże i Pir la niega nie máfz przemian, áni ZACIMENIA, 13 Kie bywa u tego 
Przez ońcą materyálacgo, Prawda že powftiia od nas z žiemi chmury 
sy až do newdžiecznosči, ktore záči miáia nam to ffoúce, iáko mowi Prorok 
S ko 1 hren. 3: Oppofuifii nubem tibi ne tranftat oratio: f Záfláwileś oblok 
mr fobie, żeby nie przefzła modlitw: śle to zafionienie nie ieft od Boga, 
ai i ale od Čicbie, i nie ieft w Bogu to zaćmienie, apud quem non es ob- 
yrodzo- sb ratio, śle obici i tym niewdźięcznośćia twoia záćmiłeś (g. 
ohryftu- bie to fľonce, żeć nie dodáie oświecenia rozumu, zapalenia woli i 
t lepízyt czerftwośći, „Bedžiefz te mial láfki aż do smierči, tylko oddal ten 
yli prá- oblok niewdźięcznośći twoiey, PW j : 
(tepuic- S 6. „czenie zas przeízkadza niemężność, abo fáczéy gnufność 
i nayle- do trwałośći w dobrym, ftrzaśniy ią z fiebie,gwałt fobie czyniac, 4 pá: 
y przez migtáiac ná to co mowi Pan Mat, 11: Krolefiwo niebiefkie gwalt Gier. 
trwania pi, i gwałtom mcy porywólą ie. Pónnętayi ná owę náuke $.Hieroni- 
od łafki má ib. 3. contia Pelágian. Si paululum quis remiferit, quomodo qui 
erfev: i aduer [o flumine lem bum trahit, fi remiferit manta, fiatim retrólabitur, 
g broni; 6 flue ntibus agui quò non vult ducitur: fic humana conditio fi panlulú 
Žiny, aż JA sęk rit, difci fragilitatem fuam. Gdy kro trochę ofiábiere, iáko 
ch w paść wę, u wodzie czołn ćragnie, gdy ręce opuści, záraz názad płynie, i wo- 
SEROJA 14 go gdžie on niechce, niefše: ták ludzka kondycya, ieżeli trochę flábieie, 
(kiin o- | uznawa ułomnosć fwoię, A zatym gdy Čie tá gnufność ná inie, 
wiece» odnow pietwfza goracość ducha, z ktoraś zaczał fiożyć Panu Boj 
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bo więc mow fobie z Swiętym Pawłem Philip, 3: „One retro funt o- 
PTY AE / p > } ] 

OVI CES, ad ea que junt priors extendens meipfum, ad 


) ZAMIENZIKEGO 


mną ieit, á do tego'co przedemną ie) rośligaśląc jeg, d 
Ś > z i 


bieža zakládu wyfokiego powolánia mego. Bo ieželiš do 
málo robił i ćierpiał dla Boga, to teraz poczniy więcey robi 


A ieželis wiele robiť dla Boga i éierpial, to tego zápo 


o E 
nężnie i odważnie od tego czáfu iefzcze 
eć: bo godžien tego Bog; god błogofłiwiona 
, Da ktora trzeba ować: 4 czemu(z 
ty przez tak krotki czas ná nie robić nie chcefz? Veniť nox in qua 

AP , . t iet iuž śmicré 


LO ICIE, 1 vie 


Ta ? s TY 
Brao dum tem- 
o 


pus habemus operemur bonum: Tot tobić ocho- 
tnie 1 odważnie, 

$ 7. Jeżeli čie odwodzi od trwałośći długość czáľu, i z niego 
pochodzaca tefkność: rozumiey že śmierć nie dileko, ktora ter 
czas (kroči. Oto do Čie | j 
quod babes, ut nemo atti 
prętko, trzyma) co ma 
nie daleko Pan: Prope ej? i 
iuż koláce, gdy c: ) 
Przed oftátnim fadem walnym bedžie oftátnia trabá grzmiálá, idko 
mowi $.Páwel+ teraz uprzedzáia in(ze traby,ktoremi ćię Bog woła ná 
fad fzczegulny,. Bo kiedy kto w młodym umiera wieku, rozumiey 
Że to trabá, ktora čie ná fad wzywa: gdy kto nagle w nocy umrze, i 
to trabá: gdy umarłym ták częfto dzwonią, i to traby. Więc: žene 
guod babes, trzymay to maj: trzymay (ie tego nabožeňtwá ktoreś 
záczal,tych czeítych (powiedži, i Kommuniy,tego umartvienia, i po- 
ftu. Ne alter accipiat corona tuam; Zeby kto infy nie wżiął korony iwo- 
dej. Oto ttzyma Bog koronę, ktora zgotował dla čiebie, ieželi do- 
trwafz ná usłudze iego. Twoiá to korona, maíz prawo do niey, jm 
ad rem, lubo ielzcze nie jm in re, Patrz żebyć iey kto infzy nie 
wžial, żaden či icy przez gwałt wydrzeć nie może; ale može ja vžiač, 
gdy tyiey ultapifz komu infzemu dobrowolnie, opufzcząiac cnotę 
zaczęta. Upomina čie Bog do tego, nie dla {wego interefu, śle dla 
pożytku twego ; ieželi ty nie dotrwaíz, ma Pan Bog nie iednego$ 
ktoremu da koronę twsię, iako mowi Job cap.34: Conteret multos, 
Sinnumerabiles Stare faciet alios proeú: Zepfwie ábo fkrafj wielu, $ 
niezliczonych, á infych ná mieyfca ich poftówi, S-S. 
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6 8. Náoltátek, ieżeli čig od trwałośći odwodži marność świata 
tego, to ieft, ábo przyiaźń, ábo wygody, abo słowś: patrz iako wiel- 
kie dobrá, bo wieczne, dla małych i znikomych trąći(z, Oto Bog 
ná čie woła Apoc,2: Eflo fidelú ufý, ad mortem, (5 dabo tibi coronam 
wite: Bądz wiernym aż do smierči, á dam či koronę žyčiá, | Coż to 
zá koroną żyćia ieft on żywot wieczny kroty zowie fię korona bo 
w nim aie ma(z końca, iako go nie mafz w koronie, ale zawfze (ig w 
koło wračá, iiko koroná, Jęlt to on żywot blogofľá wiony, w ktos 
rym wízelák:e pomyślne i požadáne żyćic bedžie dofkonáže, i tak bę- 
dźie miało koronę, to ief oltátnia dolkonálosé fwoię. Będżie tam 
korona żyćia (pok ynego, korona žyčia welołego,koron4ą žyčia mæ- 
#350, Korona Zydčia bogatego, koroná żyćia chwálebnego Bc, 8e. 
A czemuż to žyčie opufzczafz dla żyćia doczelnego i nędznego ná 
ym swiečie? — Ráczey násláduy owego o ktorym mowi Mędrzec 
cl. 1: Vý in finem [uftinebit patiens, G polkea redditio jacumdit atk: 
ao końca wytrwa čierpluvy, á potym oddanie mefolosći. Jeżeli dłu- 
BO čierpiiz iakie przykrośći, uważdy, že to tylko będźie a/4, ad tem: 
pe, do czófu; (koricza fię te pokufy, (koncza (ie te przećiwnośći, 


2 


jako pięknie zakwitnie, iáko słodkie owoce w iefieni ná fobie poka- 


l 4, uj, ad tempus; Z005 13 Čicr- 
pliwie do czáľu+ náftapi potym wiofna welofa, EF poflea redditio jach. 
ditatk. O iśkby to głupie było drzewo, gdyby chčiálo žinie przed 
czálem kwitnać: potym ná wiolnę opadłoby z niego liśćie, i kwiśty, 
kiedy infze drzewa kwitnač będą. Takby i z toba było, gdybyś przed 
czafem teraz chćiał zážy wáé blogoslávieniltvá. Tu ná tym swiečie 
pie Zýlemy ná to,aby(my (ie ćiefzyli, ale żebyfmy Čierpieli, Pożym ňá- 
Sapi rádosť, poflea redditio jucanditató; a naftapi tá radość według 
miáty Čie p!iwosči, że będżiefz potym chwalił Boga mowiąc; Secyn. 
dùm multitudinem dolorum meorum in corde mec, confolationes tug iati- 
ficaverunt animam meam: Wedlug wielkosći bolow moich ná fercw 
KŚ ORA Pos e RE aiw 
WžieČiu až 3 zk z: ię nie a y og >» ania w dobrým przedile- 

l meré, Do czego ták upomina S. Bernard (Erm. 1. 
de Éaích, Neminem audiamus fraires, non carnem E fangvinem, non 
; Ec Spirit 
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Spiritum quemlibet deftenfum à cruce [vadentem,  Perfifiamm in cru- 
ce, moriamur in cruce, deponamur aliorum manibus, non noftra levita- 
te, Chrifłum caput nofirum depofuere viri jufli, nos dignatione [ná 
Sancti Angeli deponunt. Nikogo nie fluchaymy bráčia, áni čiálá, ani 
krwi, śni duchá żadnego, gdy zjiapić z krzyż námamia. Trwajmy 
ná krzyżu, umieraymy ná krzyżm, niech nas z niego cudze ręce złoża, 
nie náfzá plochosé. Gtowç nafzę Chryflufa złożyli łmdżie Sprawiedli - 
wi, á nas niech złożą Swięći Aniolowie, 

O tey materyi piíze Bufeus in Panar. v. Incenflantia. Manna del 
Anima ná rożnych inieyfcach. Theologia nálza Część3. Rozdz. 7. 
$ 4. Gafpar Družbicki Tomo 2. in Exerc Menfis 12. Et bid, de Solid, 
Virt, die 6. Conf. 1g. Niremb. de Adorat. lib. 3. cap.7. 


Co fię do tych czás napifało w tey, ábo w infzych kšiafzkách, 
niech będźie ná więkfza chwałę Bolka, poddaiiac we 
wfzyftkim rozum nafz pod zdanie Kosčiola Bo- 
żego Katolickiego. 
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